—— 660250, 600433,
' 600434, 600435,
600436, 600437,
600438, 600525,
600526, 600527,
600528, 600529,
600530, 600531,
600581, 660518,
600519, 600520,
600522, 600523,
600521, 600524

DE 3 Brenner Gasgrill

IT Barbecue da 3 fornelli
FR Girill a gaz a 3 brileurs
GB 3 burner barbecue

CZ Plynovy gril s 3 hofaky
SK Plynovy gril s 3 horakmi
PL Gazowy grill z 3 palnikami
Sl Plinski zar s 3 gorilniki
HU 3-égds gazgrill

BAHR Plinski rostilj sa 3 gorionika
RU 3-kOH(pOPOYHbIV ra3oBbIN rpuib
GR Wnotapid uypagpiou ye 3 KAuaTHPES
NL 3-pits gasbarbecue
SE Gasolgrill med 3 brénnare
Fl  3-poltin kaasugrillil
KAZ 3 >xaHapfbicbl 6ap ras3gbl rpunib







18
19
20
21
22, x
23






1"
12
.13
14
15




AN
l////ﬂu

A\ s
a%e .
\%//ﬂk

—3 f"lz /
T A
BN WY

A WY

£

/1 8

12

Y ST 0




\

—~

UOR

W

Vi
Y /2%

T
A\

,ﬂ.//// “azl\..
N
/%—7% s

7










\, S

10



4 N

\

%
77
[
NN
v_J

11



A
AW fw/mﬁ

N
/%N
Lk
\

&#

12



13

\
*600525-600531




4 4 4 ™
12
3/
L
=)
V4
V//4
/4
V4
<
S 3]
q
.

3 10 0
o i S =
3 <, 2 3
[Te) 5 _h-v _..._v
B Y X

Ty} 1 0N
o
S ™ = =
© e =
X ©o (L]

* *

14



15



OeO

— —=l[

o
° 00000~

Ti77 _
Jo \ %

0

\
*600525-600531

16




Inhaltsverzeichnis

Bevor Sie beginnen... ................. ..., 17
Zu lhrer Sicherheit . . ....................... 17
Montage ..............cciiiiiiiiiiiinnnnnn 19
Bedienung ........... .. i 19
Geeignete Gasflaschen ..................... 20
Der Schlauch und der Druckregler ........... 20
Gasschlauch-Beschreibung ................. 20
ReinigungundWartung .................... 21
Aufbewahrung, Transport . . ................. 21
Storungenund Hilfe ....................... 21
Entsorgung ............. .. i 21
TechnischeDaten ......................... 22
Mangelanspriiche ........................ 120

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Girill ist zum Grillen von Grillgut (Fleisch, Fisch,
Gemise etc.) bestimmt.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch in folgenden Lan-
dern zugelassen:

660250, 600525, 660518
e Deutschland (DE)
« Osterreich (AT)
600433, 600526, 600519
¢ Tschechien (C2)
* Slowakei (SK)
* Slowenien (SI)
* Bosnien (BA)
600434, 600527, 600520
e Ungarn (HU)
600435, 600528, 600521
* |talien (IT)
* Griechenland (GR)
600436, 600529, 600522
* Schweiz (CH)
600437, 600530, 600523
* Polen (PL)
600438, 600531, 600524
* Russland (RU)
600581
* Niederlande (NL)
» Belgien (BE)
Das Gerat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch kon-
zipiert. Allgemein anerkannte UnfallverhGtungsvor-

schriften und beigelegte Sicherheitshinweise missen
beachtet werden.

FUhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede andere
Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Herstel-
ler haftet nicht fir Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Ver-

letzungsgefahr! Unmittelbar gefahrliche Situ-
ation, die Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben wird.

Verletzungsgefahr! Allgemein gefahrliche
Situation, die Tod oder schwere Verletzungen
zur Folge haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr!
Gefahrliche Situation, die Verletzungen zur
Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat muss
der Benutzer des Gerates diese Gebrauchsanwei-
sung vor der ersten Benutzung gelesen und ver-
standen haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden Sie
sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsan-
weisung aus.

¢ Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft instand-
gesetzt werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahr-
deten Raumen oder in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten oder Gasen!

* Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

¢ Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-Aus-
Schalter nicht ordnungsgeman funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Perso-
nen auf.

« Uberlasten Sie das Geréat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fir Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unverant-
wortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher benut-
zen kdnnen.

» Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Perso-
nen (einschliellich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von dieser Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.

 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Geréat
spielen.

* Immer die gultigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften
beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geraten

* Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-
zen.
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Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.

Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegenstan-
den fernhalten, die einen Kurzschluss verursachen
koénnten. Es besteht die Gefahr von Verletzungen
und Brandgefahr.

Bei falscher Benutzung kann Flussigkeit aus der
Batterie austreten. Batteriefllissigkeit kann zu Haut-
reizungen und Verbrennungen flihren. Kontakt
unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt griind-
lich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt zusatz-
lich umgehend arztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

Zum Umgang mit Gas

Gas ist leichtentziindlich und explosiv. Vermindern
Sie das Explosions- und Brandrisiko:

Vor dem Anschliel3en neuer Gasflaschen Gerat voll-
standig abklhlen lassen.

Rauchen und jedes offene Feuer ist beim Umgang
mit Gas verboten.

Gasflaschen nur im Freien lagern.

Schutzen Sie Gasflaschen vor direkter Sonnenein-
strahlung.

Niemals rostige oder verbeulte Gasflaschen oder
Flaschen mit einem beschadigten Ventil verwenden.
Gasflaschen immer stehend verwenden; niemals
hinlegen.

Niemals versuchen, das Gasventil oder den Druck-
regler zu zerlegen.

Gasschlauche nie direkter Sonnenbestrahlung aus-
setzen oder in Kontakt mit erhitzten Flachen kom-
men lassen.

Bei Funktionsstérungen den Gasregler der Gasfla-

sche umgehend zudrehen und warten, bis das
Feuer aus ist.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat immer den Gasregler
der Gasflasche zudrehen.

Alle Gasleitungsanschliisse auf Dichtigkeit Gberpri-
fen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor jeder
Benutzung auf Risse oder Schaden. Ersetzen Sie
ihn gegebenenfalls.

Es dirfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbesei-
tigungen durchgefiihrt werden, die hier beschrieben
sind. Alle anderen Arbeiten missen von einer Fach-
kraft durchgefihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fur das Gerat konstruiert und geeig-
net. Andere Ersatzteile flihren nicht nur zu einem
Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie und lhre
Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise
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Nur im Freien verwenden.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetrieb-
nahme des Gerates.

ACHTUNG: Zugangliche Teile kdnnen sehr heil}
sein. Kinder fernhalten.

Das Gerat muss wahrend des Betriebs von brenn-
baren Materialien ferngehalten werden.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.
Nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasflasche
schlielen.

Das Gerat darf nicht verandert werden.
Gasschlauch so verlegen, dass dieser nicht ver-
dreht oder geknickt wird. Vorhandene Flhrungs-

punkte am Gerat fur die Gasschlauchverlegung ver-
wenden.

Gasschlauche missen regelmafig geprtft und
erneuert werden, sofern nationale Bestimmungen
dies erfordern und/oder die Glltigkeitsdauer tber-
schritten ist.

Die Art der Schlauchleitung, mit der das Gerat an
die Gasflasche angeschlossen wird, ist von Herstel-
ler vorgegeben. Die max. Lange von 1,5 m darf nicht
Uberschritten werden.

Vom Hersteller versiegelte Bauteile dirfen unter kei-
nen Umstanden manipuliert werden.

Nur vom Hersteller zugelassene und zertifizierte
Gasregler verwenden.

Niemals Holzkohle oder andere feste Brennstoffe in
einem Gasgrill verwenden.

Grill nur im Freien verwenden, nie in geschlossenen
Raumen.

BelUftungsoéffnungen des Gasflaschenaufstellraums
dirfen niemals verschlossen werden, auch nicht bei
der Lagerung.

Vor dem Wechsel der Gasflasche das Gasgerat
vollstandig abkihlen lassen. Beim Wechsel der
Gasflasche jede Art von Ziindquelle fernhalten.

Grill nie unter einem Vordach benutzen.

Grill niemals in Senken verwenden, in denen sich
ausgetretenes Gas sammeln kénnte.

Ein sicherer Betrieb des Grills ist nur gewahrleistet,
wenn er auf einem festen, ebenen und ausreichend
tragfahigen Untergrund montiert und aufgestellt
wird.

Alle Gasleitungsanschliisse auf Dichtigkeit Gberpri-
fen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor jeder
Benutzung auf Risse oder Schaden. Ersetzen Sie
ihn gegebenenfalls.

Die Gasflasche nur dann in Schrank unter dem
Gerat stellen, wenn dort eine entsprechende Auf-
nahme vorhanden ist.

Bei brennendem Fett alle Drehregler und das Fla-
schenventil umgehend zudrehen und warten, bis
das Feuer aus ist.

Halten Sie Stromkabel und Gasschlauch von erhitz-
ten Flachen fern.

Grill vor der Inbetriebnahme an einem sicheren,
ebenen Standort aufstellen und mdglichst windge-
schutzt platzieren.

Kinder und Haustiere dirfen sich nicht unbeaufsich-
tigt in der Nahe des Grills aufhalten. Besondere Vor-
sicht beim Anziinden!

Grill erst reinigen, wenn das Gerat vollstandig erkal-
tet ist.

Beim Girillen stets Grillhandschuhe tragen.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Lange lose
Armel fangen schnell Feuer!

Nach dem Grillen den heiRen Grill niemals unbeauf-
sichtigt lassen. Verletzungs- und Brandgefahr!

Ein Gasgrill darf niemals mit Wasser geléscht wer-
den.

Nutzen Sie die richtigen Utensilien. Langstielige
Bestecke schiitzen vor der Hitze. Gabeln sollten nur
fertige Grillgtter heben, besser sind Zangen und
Wender. Beim Anstechen mit einer Gabelspitze lauft
Ihnen evtl. Fett aus dem Grillgut aus, so dass Flam-
men entstehen kdénnen.

Das Grillgerat vor dem ersten Gebrauch aufheizen

und den Brennstoff mindestens 30 min durchgliihen
lassen.



* Geben Sie niemals Zindflissigkeit oder mit Zind-
flissigkeit getréankte Kohle auf heille oder warme
Kohle nach.

* Asche erst entfernen, wenn diese vollstandig erkal-
tetist. HeilRe Asche niemals in den Hausmiill geben.
Brandgefahr!

* Um sich vor Bakterien zu schitzen, die Krankheiten
verursachen kénnen, bewahren Sie das Grillgut
gekuhlt oder tiefgekuhlt auf. Tauen Sie tiefgekuhltes
Grillgut im Kuhlschrank oder in der Mikrowelle auf.
Rohes Fleisch und Fisch getrennt von anderen Nah-
rungsmitteln aufbewahren. Waschen Sie Alles was
in Kontakt mit rohem Fleisch oder Fisch war. Garen
Si? ihre Mahlzeiten gut durch und kiihlen Sie Reste
sofort.

Montage

GEFAHR! Schnittgefahr! Blechteile kdnnen
scharfe Kanten haben. Seien Sie bei der Mon-
tage vorsichtig.

% 7@@ 7 @ @
I
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Gasflasche anschliefRen

* Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten Reg-
ler, der nach EN16129 zertifiziert ist.

— Alle Drehregler am Grillkérper auf AUS stellen.

— Uberpriifen, ob Gasflaschenventil (6) zugedreht ist.

— Sicherheitskappe vom Flaschenanschlussge-
winde (7) abschrauben.

— Alle Dichtungen auf Schaden uberpriifen; keine
zusatzlichen Dichtungen einbauen.

— Uberwurfmutter (2) des Druckreglers (3) von Hand
gegen den Uhrzeigersinn auf Flaschenanschluss-
gewinde festschrauben (Linksgewinde).

Dichtigkeitspriifung
— Uberwurfmutter (2) und Anschlussgewinde (4) des

Schlauches (5) mit Seifenlauge bestreichen und auf
Blasenbildung untersuchen.

Die Verbindungen sind dicht, wenn keine Blasenbildung
erfolgt.

GEFAHR! Explosionsgefahr! Eine Dichtig-
keitsprifung mit offener Flamme ist streng ver-
boten!

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Gas
unbedingt beachten!

Wahrend der Dichtigkeitsprifung dirfen sich
keine Zundquellen in der Nahe befinden. Nicht
rauchen!

Pordse oder beschadigte Schlauchleitungen
und Armaturen missen unbedingt ausge-
tauscht werden.

Bedienung

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Grillhand-
schuhe und entsprechende Kleidung tragen.

GEFAHR! Schnittgefahr Es wurde jede

Anstrengung in der Fertigungsstatte unter-
nommen, um scharfe Kanten an diesem Gerat
zu vermeiden. Gehen Sie mit den Einzelteilen
dieses Gerates vorsichtig um, damit Unfalle
bzw. Verletzungen wahrend des Aufbaues und
der Inbetriebnahme vermieden werden.

Vorher Priifen!
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Geriétes:
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.

— Uberprifen Sie alle Gasanschliisse auf Dichtigkeit.
— Uberpriifen Sie, ob alle Drehregler auf AUS stehen.
— Offnen Sie die Grillhaube vollstandig.

Anziinden

GEFAHR! Verbrennungsgefahr durch mog-

lichen Fettbrand! Ein Fettbrand kann zu
ernsthaften Sach- und Personenschéaden flih-
ren.

Prifen Sie vor der Verwendung die heraus-
nehmbare Fettfangschale und die Auffang-
schale auf Fettansammlungen.

Entfernen Sie UbermaRiges Fett, um einen
Fettbrand zu vermeiden.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Haube vor
dem Anzinden immer vollstandig 6ffnen.
Beugen Sie sich nicht Gber die Grillflache!

Vor dem Anziinden
— Grillhaube vollstandig 6ffnen.
— Girillflache grundlich reinigen.
— Flaschenventil vollstandig aufdrehen.

Anweisungen zum Anziinden des Hauptbrenners /
Seitenbrenners

1. Drlcken Sie den Drehregler, halten Sie ihn 3-5
Sekunden lang gedriickt, und drehen Sie ihn dann
gegen den Uhrzeigersinn auf ,HIGH".

2. Halten Sie den Drehregler 2 Sekunden lang in der
Position ,HIGH" gedrtickt, bevor Sie ihn loslassen.

3. Wenn die Ziindung nicht innerhalb von 3 Sekunden
erfolgt, drehen Sie den Drehregler auf ,OFF“ und
wiederholen Sie die Schritte 1 und 2.

Anweisungen zum Anziinden des Infrarot-
Seitenbrenners

1. Dricken Sie den Drehregler des Infrarot-Seiten-
brenners, drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
auf ,HIGH" und drlicken Sie den elektronischen
Zundknopf, bis der Brenner zlindet. Halten Sie den
Drehregler nach der Ziindung des Brenners noch 5
Sekunden lang in der Position ,HIGH" gedriickt
bevor Sie ihn loslassen.

2. Wenn die Zindung nicht innerhalb von 5 Sekunden
erfolgt, drehen Sie den Drehregler auf ,OFF“ und
wiederholen Sie Schritt 1.

Gebrauch von Infrarotbrenner (Seitenbrenner):

— Wahrend der Nutzung den Deckel nicht schlielen!
Infrarotbrenner erst min. 5 Minuten lang abkihlen
lassen.
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Manuelles Anziinden

— Flaschenventil vollstandig aufdrehen.

— Den jeweiligen Drehregler driicken, auf ,grolte
Flamme* stellen und gleichzeitig ein mdglichst lan-
ges brennendes Streichholz durch das Loch seitlich
in der Grillwanne fiihren.

— Zum Anzinden der anderen Brenner Drehregler
driicken und auf ,grofle Flamme* stellen. Die
Flamme springt selbsttatig Uber.

Flammhohe einstellen

* Drehen der Regler gegen den Uhrzeigersinn =
kleine Flamme.
* Drehen der Regler im Uhrzeigersinn = grofe
Flamme.
Zu grole, flackernde Flammen und Flammen mit gel-
ben Spitzen kennzeichnen verschmutzte Brennerdu-
sen.
— Drehen Sie die Regler im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag, um den jeweiligen Brenner auszuschal-
ten.

— Flaschenventil vollstandig zudrehen.

Grillen

— Grill vor der ersten Benutzung ca. 30 Minuten auf
héchster Stufe ohne Grillgut betreiben, um Produk-
tionsriickstande zu entfernen.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Bei

geschlossener Grillhaube nie mehr als zwei
Brenner gleichzeitig auf hdchster Stufe ver-
wenden.

— Grillrost vor der Benutzung mit etwas Speisedl ein-
reiben.

— Girill vor der Benutzung fur min. 5—-10 Minuten bei
geschlossenem Deckel vorheizen. Die erreichte
Temperatur kann am eingebauten Thermometer
abgelesen werden.

— Immer bei geschlossenem Deckel grillen. Jedes Off-
nen des Deckels verlangert die Garzeit.

Direktes Grillen
Das Grillgut wird auf dem Girillrost direkt Gber den Bren-
nern mit hohen Temperaturen gegrillt.
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Indirektes Grillen

Beim indirekten Grillen wird das Grillgut nicht direkt
Uber, sondern seitlich auf dem Grillrost neben den Bren-
nern mit niedrigeren Temperaturen schonend gegart.
Das Grillgut brennt nicht an, bleibt saftiger — kurzum: ist
gesunder.
Nach dem Grillen
— Drehen Sie den Girill fir ca. 5 Minuten auf grol3e
Flamme, um Uberschissiges Fett abbrennen zu las-
sen.
— Schalten Sie alle Brenner ab und schlieen Sie das
Flaschenventil.
— Lassen Sie den Girill vollstandig abktihlen, bevor Sie
den Deckel wieder schliel3en.

Geeignete Gasflaschen
Es gibt viele unterschiedliche Flaschengrofien.
Auf der Abbildung ist die maximale Flaschengréf3e zu
sehen.
» Kapazitat der Gasflasche: max. 11 kg
* Hohe der Gasflasche: max. 600 mm
* Durchmesser der Gasflasche: max. 300 mm

Standort der Gasflasche

Stellen Sie die Gasflasche auf flachem und ebenem
Boden in der Nahe des BBQ ab.

S‘geclilen Sie sicher, dass der Gasschlauch nicht geknickt
wird.

Der Gasschlauch darf héchstens 1500 mm lang sein.

Der Schlauch und der Druckregler
* Muissen geeignet sein fur LPG Gas

¢ Mussen oben stehendem Druck wiederstehen kon-
nen

* Der Schlauch darf nicht langer als 1500 mm sein

* Im Lieferumfang des Gasgrills ist ein einzelner
Adapter enthalten, um eine direkte Verbindung zwi-
schen Schlauch/ Druckregler und dem Gasgrill her-
zustellen.

* Vor dem Anschliessen des Schlauches, das Verbin-
dungsstick und die Gummiringe kontrollieren. Bei
etwaigen Anzeichen von Spriingen, Rissen oder
Verschleild mu® der Schlauch ausgetauscht wer-
den.

* Wahrend des Gebrauchs den Schlauch nicht quet-
schen, biegen oder verdrehen.

Achtung: Schlauch und Druckregler. Abbildung dient
nur zu Demonstrationszwecken

* Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten Reg-
ler, der nach EN16129 zertifiziert ist.

Gasschlauch-Beschreibung

» DE/AT - PVC Schlauch nach EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6.5 x 3.5mm, 1/4" LH Messinggewinde-
buchse. Lange 0.8m.

* CH - PVC Schlauch nach DIN 4815-1. 6.3mm, 1/4"
LH Messinggewindebuchse. Lange 0.80m.

e LU - PVC Schlauch nach nach EN 16436-1 2014.
8mm PVC Schlauch, L = 0.8m und 2 Schlauchklem-
men.

e SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Schlauchtyp
1S03821:2010. 8 mm ID Gummischlauch, L =
0.80m,+ 2 Stk. Schlauchklemmen

* DK/ES/BG - Schlauchtyp 1S03821:2010. 11500 mm
ID Gummischlauch, L = 0.80m,+ 2 Stk. Schlauch-
klemmen



Reinigung und Wartung

Reinigungsiibersicht

RegelmiaRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Grill reinigen.  Edelstahl-Oberflachen mit Wasser
und Seife abwischen. Benutzen Sie

keine scharfen Gegenstande oder ag-
gressiven Reinigungsmittel.

Grillrost reini-  Reinigen Sie die Roste mit einer Grill-

gen. birste mit Messingborsten (keine
Stahlborsten). Benutzen Sie keine
scharfen Gegenstande oder aggressi-
ven Reinigungsmittel. Bestreichen Sie
den Grillrost mit etwas Pflanzenél um
Korrosion zu vermeiden.

Fettschublade Fettschublade mit Wasser und Seife

reinigen. abwischen. Benutzen Sie keine schar-
fen Gegenstande oder aggressiven
Reinigungsmittel.

Brenner reini-  Brenner mit einer weichen Burste rei-

gen. nigen oder mit Druckluft freiblasen.
Verstopfte Locher mit Pfeifenreiniger
oder Draht reinigen.

Wartungsibersicht
RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen

Fehler/Storung Ursache
Gasgeruch tritt auf. Gasanschluss undicht?

Drehregler aufgedreht?
Brenner ziindet nicht Gasflasche leer?
Flaschenventil zu?
Brenner verschmutzt?
Zunderbatterie leer?
Starkes Aufflammen und Bren- Platten stark verschmutzt?

nen an den Flammschutzplat-
ten.

Grillgut sehr fettig?
Temperatur zu niedrig. Grill nicht vorgeheizt?
Brenner verschmutzt?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Service. Beachten Sie bitte,
dass durch unsachgemale Reparaturen auch der
Gewahrleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggdf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Dieses Gerat gehdrt nicht in den Hausmill! Entsorgen
Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten Sie
beim zustandigen Abfallbeseitigungsverband.

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne
bedeutet: Batterien und Akkus, Elektro- und
Elektronikgerate dirfen nicht in den Hausmiull.

Sie kénnen umwelt- und gesundheitsschadi-

gende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Gera-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill Gber
eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um eine sach-

Was? Wie?

Gasanschlius- » Dichtigkeitspriifung — S. 19
se auf Dichtig-
keit Uberprifen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung im Freien

— Decken Sie den Grill bei Nichtbenutzung mit einer
witterungsbestandigen Abdeckhaube ab. Grill vor
dem Abdecken vollstandig abklhlen lassen.

Aufbewahrung in geschlossenen Raumen
— Gasflasche entfernen und im Freien lagern.

Transport

— Beim Versand nach Méglichkeit die Originalverpa-
ckung verwenden.

— Beim Transport von Gasflaschen sind die Iander-
spezifischen Vorschriften zu beachten.

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr!
Unsachgemale Reparaturen konnen dazu
fuhren, dass Ihr Gerat nicht mehr sicher funkti-

oniert. Sie gefahrden damit sich und lhre
Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stoérung flih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst beheben.
Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle nach,
bevor Sie sich an den Service wenden. So ersparen Sie
sich viel Mihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

» Dichtigkeitsprifung — S. 19; Gas-
flaschenventil schlielen; defekte Tei-
le sofort austauschen.

Drehregler auf AUS stellen.
Gasflasche austauschen.
Flaschenventil 6ffnen.

Brenner reinigen.

Batterie austauschen.

Platten reinigen.

Alu-Grillschale unterlegen.
5—-10 min vorheizen.
Brenner reinigen.

gerechte Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Infor-
mationen zur Riickgabe erhalten Sie bei lhrem Verkau-
fer. Die Ricknahme erfolgt kostenfrei.

Batterien und Akkus, die nicht fest in Elektro-
Altgeraten verbaut sind, missen vor der Ent-

sorgung entnommen und getrennt entsorgt

werden. Lithiumbatterien und Akkupacks aller
Systeme sind nur im entladenen Zustand bei den Riick-
nahmestellen abzugeben. Die Batterien sind immer
durch abkleben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst flr die L6schung personen-
bezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten
verantwortlich.

Gasflasche entsorgen

Nicht mehr benétigte Gasflaschen gehdren nicht in den
Hausmuill, sondern missen vorschriftsmafig entsorgt
werden.
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— Bringen Sie leere Gasflaschen zu einer Sammel-
stelle des Handlers oder der Gemeinde.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und ent-
sprechend gekennzeichneten Kunststoffen,

die wiederverwertet werden kdnnen.

— Fidhren Sie diese Materialien der Wieder-

verwertung zu.

Technische Daten
Artikelnummer

Ausschlielich zugelassen in

Unbedingt entsprechende Landerspezifikation (Gasart/Anschluss-
druck) beachten!

Gasart
e DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Anschlussdruck
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, S|, BA
* PL
Gasflasche
Schlauchtyp
Dusendurchmesser (Hauptbrenner)

Dusendurchmesser (Seitenbrenner)

Dusendurchmesser (Infrarot-Seitenbrenner)

Max. Gas-Anschlusswert gesamt
Leistung gesamt
Elektronischer DrehspieR
Nennspannung

Nennleistung

Drehzahl

Schutzklasse

max. Grillgutbreite

max. Grillgutgewicht

22

9N

&

&

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

600521, 600524
Deutschland (DE)
Osterreich (AT)
Schweiz (CH)
Ungarn (HU)
Slowakei (SK)
Tschechien (CZ)
Slowenien (SI)
Bosnien (BA)
Polen (PL)

Italien (IT)
Russland (RU)
Griechenland (GR)
Niederlande (NL)
Belgien (BE)

I3B/P (Butan/Propan)
|3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG Class 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4 W

2,5-3 min™"

I

40 cm

5 kg

N~~~
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il barbecue & previsto per grigliare alimenti per grigliate
(carne, pesce, verdura, ecc.).

L’utilizzo del dispositivo & consentito solo nei seguenti
Paesi:

660250, 600525, 660518
¢ Germania (DE)
e Austria (AT)

600433, 600526, 600519
* Repubblica Ceca (CZ)
* Slovacchia (SK)

* Slovenia (SI)
* Bosnia (BA)

600434, 600527, 600520
* Ungheria (HU)

600435, 600528, 600521
* ltalia (IT)

* Grecia (GR)

600436, 600529, 600522
» Svizzera (CH)

600437, 600530, 600523
* Polonia (PL)

600438, 600531, 600524
* Russia (RU)

600581
* Paesi Bassi (NL)
* Belgio (BE)

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla preven-
zione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in dota-
zione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra con-
siderato come un utilizzo improprio. Il produttore non
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chia-
ramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli
seguenti:

Q PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente perico-
losa che pud comportare lesioni gravi o mor-
tali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione general-
mente pericolosa che puod comportare lesioni
gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio!
Situazione che pud comportare danni mate-
riali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che l'utilizzatore se ne serva per
la prima volta dopo aver letto e ben compreso le pre-
senti istruzioni per l'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano
le indicazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se
stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’'apparecchio, &
indispensabile consegnare insieme anche le pre-
senti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente
se si trova in perfette condizioni operative. Se
I'apparecchio, o parti di esso, dovessero essere
difettosi, occorre farli sottoporre a manutenzione da
un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o gas
infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento per
evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi
I'apparecchio al sicuro da bambini e persone non
autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'appa-
recchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette condi-
zioni personali: stanchezza, malattie, uso di alcol,
influenze di medicinali o droghe non permettono di
avere un comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare I'apparecchio con sicu-
rezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere utiliz-
zato da persone (inclusi i bambini) con limitazioni
fisiche, psichiche o sensoriali o prive di esperienza
riguardo all'uso del dispositivo stesso e le stesse
dovrebbero essere sorvegliate da una persona
competente, la quale dovrebbe istruirli sull’'uso cor-
retto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e interna-
zionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute
e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria

Utilizzare esclusivamente le batterie consentite dal
produttore.
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Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batterie.

Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero provo-
care un cortocircuito. Pericolo di lesioni e incendio.

Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto acci-
dentale, lavare a fondo con abbondante acqua. Nel
caso di contatto con gli occhi rivolgersi immediata-
mente ad un medico.

L’uso del gas

Il gas é inflammabile ed esplosivo. Per ridurre il
rischio di esplosione e di incendio attenersi a
quanto segue:

Prima di collegare una nuova bombola, lasciare raf-
freddare completamente I'apparecchio.

Durante l'utilizzo del gas € vietato fumare e utiliz-
zare fiamme libere.

Conservare le bombole del gas esclusivamente
all’aperto.

Proteggere le bombole dall’irradiazione solare
diretta.

Mai utilizzare bombole arrugginite 0 ammaccate
oppure bombole con la valvola danneggiata.
Mantenere le bombole sempre in piedi; non cori-
carle mai.

Mai tentare di smontare la valvola o il regolatore di
pressione.

Mai esporre i tubi del gas a irradiazione solare
diretta, né portarli a contatto con superfici calde.

In caso di guasti chiudere immediatamente il regola-
tore e attendere che il fuoco si sia spento.

Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’apparec-
chio, chiudere sempre il regolatore de la bombola.

Verificare la tenuta di tutti gli allacciamenti delle con-
dutture del gas. Prima di ogni utilizzo, controllare se
il tubo del gas presenta crepe o danneggiamenti. Se
necessario, sostituirlo.

Si devono eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi ori-
ginali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolumita
sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita del
diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
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Utilizzare solo all’aperto.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'apparecchio.

ATTENZIONE: | componenti accessibili possono
essere molto caldi. Tenere lontano dalla portata dei
bambini.

Durante I'esercizio, I'apparecchio va tenuto lontano
da materiali infiammabili.

Non muovere I'apparecchio mentre & in funzione.

Chiudere I'alimentazione della bombola a gas dopo
l'uso.

L’apparecchio non va modificato.

Eseguire la posa del tubo in modo che questo non
possa essere distorto o piegato. Per la posa del tubo
a gas, utilizzare i punti di orientamento presenti
sull’apparecchio.

| tubi a gas devono essere verificati e rinnovati rego-
larmente nella misura richiesta dalle disposizioni
nazionali e/o in caso di superamento della durata di
validita.

Il tipo di linea del tubo con cui 'apparecchio & colle-
gato alla bombola del gas & indicato dal produttore.
Non superare la lunghezza max. di 1,5 m.

| componenti sigillati dal produttore non possono
essere manipolati in nessuna circostanza.

Utilizzare esclusivamente i regolatori di gas certifi-
cati e ammessi dal produttore.

Non impiegare mai carbone o altri combustibili solidi
in un barbecue a gas.

Utilizzare il barbecue solo all’aperto, mai in locali
chiusi.

Le aperture di ventilazione dell’area di installazione
della bombola a gas non vanno mai chiuse, nean-
che durante il deposito.

Far raffreddare completamente I'apparecchio a gas
prima di sostituire la bombola del gas. Nel sostituire
la bombola del gas, tenere lontano ogni tipo di fonte
di accensione.

Non utilizzare mai il barbecue sotto le tettoie.

Non utilizzare mai il barbecue in aree avvallate, in
cui potrebbe concentrarsi un eventuale gas fuoriu-
scito.

Un funzionamento sicuro del barbecue & garantito
solo se lo si monta e installa su una base solida,
piana e di portata sufficiente.

Verificare la tenuta del collegamento del tubo di ali-
mentazione del gas. Prima di utilizzare il tubo del
gas, controllare sempre che non sia danneggiato.
Se necessario, provvedere alla sua sostituzione.

Posizionare la bombola del gas nell’larmadio sotto
all’'apparecchio solo in presenza di una relativa
ammissione.

Se il grasso dovesse prendere fuoco chiudere tutti i
regolatori rotanti ed attendere che il fuoco si sia
spento.

Tenere il cavo dell’alimentazione e il tubo del gas
lontano da superfici surriscaldate.

Prima di mettere in funzione il barbecue, posizio-
narlo in un luogo sicuro, in posizione piana e il piu
possibile al riparo dal vento.

| bambini e gli animali domestici non devono sostare
senza sorveglianza nelle vicinanze del barbecue.
Prestare particolare cautela durante I'accensione!

Pulire il barbecue solo quando si & completamente
raffreddato.

Durante la cottura indossare sempre guanti per bar-
becue.

Indossare anche abiti idonei. Le maniche larghe e
sciolte si infiammano facilmente!

Dopo aver cucinato non lasciare mai la griglia calda
insorveglianza. Attenzione pericolo di lesioni e
d’incendio!

Un barbecue a gas non deve mai essere spento con
'acqua.

Utilizzare gli appositi utensili. Le posate a manico
lungo proteggono dal calore. Le forchette devono
essere utilizzate solo per alimentari gia cotti; &
meglio utilizzare pinze e utensili per girare le gri-



gliate. Quando si infila la forchetta negli alimenti gri-
gliati, potrebbe fuoriuscire del grasso che potrebbe
bruciare, producendo delle fiamme.

¢ Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
riscaldarlo e mantenere il materiale combustibile a
temperatura di esercizio per almeno 30 minuti.

* Non aggiungere mai liquido di accensione o car-
bone imbevuto in tale liquido su carbone caldo o
incandescente.

* Rimuovere la cenere solo quando si € completa-
mente raffreddata. Non gettare mai la brace calda
nei rifiuti domestici. Pericolo di incendio!

* Per proteggersi da batteri in grado di causare
malesseri, conservare gli alimenti grigliati al freddo
o al gelo. Sgelare gli alimenti surgelati nel frigorifero
o nel forno a microonde. Conservare la carne ed il
pesce crudo separatamente da altri alimenti. Lavare
tutto cio che & stato a contatto con la carne ed il
pesce crudi. Cuocere bene i propri pasti e raffred-
dare subito gli avanzi.

Montaggio

PERICOLO! Pericolo di taglio! | pezzi in
lamiera possono avere bordi taglienti. Ese-
guire il montaggio con cautela!
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Collegamento della bombola del gas

» Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato, certi-
ficato secondo EN 16129.

— Disporre tutte le manopole rotanti sul corpo del bar-
becue su OFF.

— Verificare se la valvola della bombola a gas (6) sia
chiusa.

— Svitare il cappuccio di sicurezza dal filetto di attacco
della bombola (7).

— Controllare che le guarnizioni non presentino danni;
non applicare altre guarnizioni.

— Serrare a mano in senso orario il dado a cappello (2)

del regolatore di pressione (3) al filetto dell’attacco
della bombola (filettatura sinistrorsa).

Controllo di tenuta

— Cospargere dado a cappello (2) e filetto di
attacco (4) del tubo (5) con una lisciva di sapone e
verificare I'eventuale formazione di bolle.

| collegamenti sono ermetici se non si verifica la forma-
zione di bolle.

PERICOLO! Rischio di esplosione! E seve-
& ramente vietato eseguire un controllo di tenuta
a flamma aperta.

Attenersi alle informazioni sulla sicurezza
sull’utilizzo del gas!

Durante il controllo della tenuta non devono
trovarsi fonti infiammabili nelle vicinanze. Non
fumare!

Sostituire eventuali tubi di collegamento e rac-
cordi porosi o danneggiati.

Utilizzo

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Indossare
guanti per barbecue e un abbigliamento ido-
neo.

PERICOLO! Pericolo di taglio In officina si &
fatto ogni sforzo per evitare spigoli vivi in que-
sto apparecchio. Per evitare incidenti o lesioni
durante 'assemblaggio e la messa in funzione

si raccomanda di maneggiare i singoli compo-
nenti con la dovuta cautela.

Effettuare prima un controllo!
Verificare lo stato sicuro dell’apparecchio:
— verificare se siano presenti difetti visibili;

— verificare che tutti i pezzi dell’apparecchio siano stati
montati solidamente;

— controllare che tutti gli attacchi del gas siano a
tenuta stagna;

— controllare che tutti i regolatori rotanti siano posizio-
nati su OFF.

— Aprire completamente la calotta del barbecue.
Accensione

PERICOLO! Pericolo di bruciature a causa

di una possibile combustione di grassi!
Una combustione di grassi pud causare gravi
danni materiali e personali.

Prima di impiegarle, verificare la presenza di
accumuli di grasso sulla vaschetta di raccolta
e sulla vaschetta estraibile per la raccolta di
grassi.

Rimuovere il grasso in eccesso per evitare che
il grasso bruci.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Aprire com-
& pletamente la calotta del barbecue prima
dell’accensione.

Non piegarsi al di sopra dell’area del barbe-
cue!

Prima dell’accensione
— Aprire completamente la calotta del barbecue.
— Pulire a fondo la superficie della griglia.
— Aprire completamente la valvola della bombola del
gas.
Istruzioni per I'accensione del bruciatore principale
I laterale
1. Premere il selettore rotante, tenerlo premuto per 3-
5 secondi, quindi ruotarlo in senso antiorario portan-
dolo su “HIGH”.
2. Tenere premuto il selettore rotante nella posizione
“HIGH” per 2 secondi prima di rilasciarlo.
3. Se l'accensione non avviene entro 3 secondi, por-

tare il selettore rotante su “OFF” e ripetere i punti 1
e2.
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Istruzioni per I'accensione del bruciatore a
infrarossi laterale

1. Premere il selettore rotante del bruciatore laterale a
infrarossi, ruotarlo in senso antiorario portandolo su
“HIGH” e premere il pulsante di accensione elettro-
nico fino all'accensione del bruciatore. Tenere pre-
muto il selettore rotante nella posizione “HIGH” per
5 secondi prima di rilasciarlo.

2. Se l'accensione non avviene entro 5 secondi, por-

tare il selettore rotante su “OFF” e ripetere il punto 1.
Utilizzo del bruciatore a infrarossi (bruciatore
laterale):

— non chiudere il coperchio durante 'uso! Il bruciatore
a infrarossi va lasciato innanzitutto raffreddare per 5
minuti.

Accensione manuale

— Aprire completamente la valvola della bombola del
gas.

— Premere il rispettivo regolatore rotante, metterlo su
“fiamma alta” e inserire un fiammifero lungo acceso
attraverso il foro laterale della vasca del barbecue.

— Per accendere l'altro bruciatore, premere l'altro
regolatore rotante e metterlo su “fiamma alta”. La
fiamma scocca automaticamente.

Regolare I'altezza della fiamma

* Rotazione del regolatore in senso antiorario =
fiamma bassa.

* Rotazione del regolatore in senso orario = fiamma
alta.

Fiamme troppo grandi, vacillanti e con punte gialle sono
indicatori di ugelli dei bruciatori sporchi.

— Ruotare i regolatori in senso orario fino all’'arresto
per spegnere il rispettivo bruciatore.

— Chiudere completamente la valvola della bombola.

Barbecue
— Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
farlo riscaldare per 30 minuti a livello massimo e
senza alimenti, per rimuovere eventuali resti di pro-
duzione.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! A calotta

aperta del barbecue non utilizzare mai piu di
due bruciatori contemporaneamente al mas-
simo livello.
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— Sfregare con un po’ d’olio la griglia prima di utiliz-
zarla.

— Prima di utilizzare il barbecue, farlo preriscaldare
per almeno 5—10 minuti a coperchio aperto. Il termo-
metro integrato indica la temperatura raggiunta.

— Grigliare sempre a coperchio chiuso. Ogni volta che
si apre il coperchio, si ritarda la cottura.

Cottura diretta

Gli alimentari da cuocere vengono grigliati sulla griglia,
direttamente sul bruciatore, ad alte temperature.

Cottura indiretta

Con la grigliatura indiretta, gli alimenti non vengono col-
locati sulla griglia direttamente sopra il bruciatore, ma
accanto ad essi, e cotti a temperature piu basse delica-
tamente. Gli alimenti non bruciano, rimangono piu suc-
culenti e sono dunque piu salutari.

Dopo la grigliatura

— Ruotare la griglia per circa 5 minuti sulla fiamma alta
per far bruciare I'eventuale grasso in eccesso.

— Spegnere tutti i bruciatori e la valvola della bombola
del gas.

— Far raffreddare completamente il barbecue prima di
richiuderlo col coperchio.

Bombole adatte
Esistono tante bombole di dimensioni diverse.
Nella figura €& visibile quella massima consentita.
» Capacita della bombola a gas: max. 11 kg.
* Altezza della bombola a gas: max 600 mm.
* Diametro della bombola a gas: max 300 mm.

Collocazione della bombola a gas

Posizionare la bombola del gas su un fondo piano nelle
vicinanze del barbecue.

Accertarsi, che il flessibile del gas non sia piegato.

Il tubo del gas pud essere lungo al massimo 1500 mme-
tro.

Tubo e regolatore di pressione
* Devono essere adatti al GPL
* Devono poter resistere alla pressione sopra indicata
* |l tubo non deve superare i 1500 mm

* Nella dotazione del barbecue a gas € compreso un
solo adattatore per creare un collegamento diretto
tra tubo/regolatore di pressione e barbecue a gas.

* Prima dell'allaccio del tubo, controllare il giunto di
collegamento e le guarnizioni in gomma. In caso di
principio di crepa, fessura o usura, sostituire imme-
diatamente il tubo.

* Durante l'uso, il tubo non deve essere schiacciato,
piegato o ruotato.

Attenzione: tubo flessibile e regolatore di pressione.
L'illustrazione ha puro scopo illustrativo

» Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato, certi-

ficato secondo EN 16129.

Descrizione del tubo del gas

* DE/AT - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. Boccola filettata in ottone LH 6,5 x
3,5mm, 1/4". Lunghezza 0,80m.

* CH - Tubo in PVC secondo DIN 4815-1. Boccola
filettata in ottone LH 6,3mm, 1/4". Lunghezza
0,80m.

e LU - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014. Tubo
da 8mm in PVC, lunghezza = 0,8m e 2 tagliatubi.



e SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Tipo di tubo
1S03821:2010. Tubo in gomma da 8 mm ID, lun-
ghezza = 0,80m,+ 2 pezzi di tagliatubi

¢ DK/ES/BG - Tipo di tubo 1S03821:2010. Tubo in
gomma da 11500 mm ID, lunghezza = 0,80m,+ 2
pezzi di tagliatubi

Pulizia e manutenzione
Pulizia

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?
Pulire il barbe- Pulire le superfici in acciaio inox con
cue. acqua e sapone. Non utilizzare oggetti

che graffiano o detergenti aggressivi.

Pulire la griglia. Pulire la griglia con una spazzola per
barbecue e setole in ottone (non in ac-
ciaio). Non utilizzare oggetti che graf-
fiano o detergenti aggressivi.
Strofinare la griglia con un po’ di olio
vegetale per evitare la corrosione.

Pulire il casset- Pulire il cassetto del grasso con acqua

to del grasso e sapone. Non utilizzare oggetti che
graffiano o detergenti aggressivi.

Pulire il brucia- Pulire il bruciatore con una spazzola

tore. morbida o con aria compressa. Pulire
i fori otturati con un pulitore per pipe o
con del filo di ferro.

Panoramica sulla manutenzione

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Guasto/Anomalia Causa

Fuoriesce un odore di gas.

Regolatore rotante aperto?

Il bruciatore non si accende

Bruciatore sporco?

Batterie d’accensione scariche?
Le piastre sono molto sporche?

Il fuoco divampa sulle piastre
parafiamma.

Alimenti grigliati molto grassi?
Il barbecue non & preriscaldato?

Temperatura troppo bassa.
Bruciatore sporco?

Nel caso in cui non si possa eliminare il guasto perso-
nalmente, rivolgersi al servizio assistenza. Si prega di
osservare che, in caso di riparazioni non appropriate, si
estingue anche il diritto di garanzia e questo potrebbe
generare dei costi aggiuntivi.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Questo apparecchio non fa parte della spazzatura
domestica! Lo smaltisca in maniera adeguata. Puo otte-
nere informazioni in merito presso I'associazione per lo
smaltimento dei rifiuti competente.

L’attacco del gas non € ermetico?

La bombola del gas € scarica?
La valvola della bombola € chiusa?

Cosa? Come?

Verificare la te- ®» Controllo di tenuta — p. 25
nuta degli allac-

ciamenti del

gas.

Conservazione, trasporto
Conservazione all’aperto
— In caso di inutilizzo, coprire il barbecue con una
calotta resistente alle intemperie. Lasciare comple-
tamente raffreddare il barbecue prima di coprirlo.
Conservazione al chiuso

— Rimuovere la bombola del gas e conservarla
all’aperto.

Trasporto
— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
I'imballo originale.
— Durante il trasporto delle bombole del gas, attenersi
alle direttive locali vigenti.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Attenzione, pericolo di
lesioni! Riparazioni scorrette potrebbero por-

tare ad un funzionamento non sicuro del pro-

dotto. In tal modo si danneggia se stessi e

’'ambiente.

Spesso un malfunzionamento & da ricondurre a piccole
anomalie. La maggior parte delle volte sono inconve-
nienti facilmente eliminabili. Si prega di consultare
innanzitutto la seguente tabella prima di rivolgersi al
servizio assistenza. In tal modo si evitano molti inconve-
nienti ed eventuali costi.

Rimedio

» Controllo di tenuta — p. 25; chiude-
re la valvola della bombola del gas;
sostituire subito eventuali parti difetto-
se.

Posizionare il regolatore rotante su
OFF.

Sostituire la bombola.

Aprire la valvola della bombola.
Pulire il bruciatore.

Sostituire le batterie.

Pulire le piastre.

Mettere sotto la bacinella in alluminio.
Preriscaldare per 5-10 minuti.
Pulire il bruciatore.

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato

vuol dire che: batterie e accumulatori, apparec-
chiature elettriche ed elettroniche non vanno

smaltiti nei rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente e

la salute.

I consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle appa-
recchiature e gli accumulatori dai rifiuti domestici e di
smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale per garan-
tire un riutilizzo consono. Le informazioni sulla restitu-
zione sono fornite dal venditore. Il ritiro € gratuito.
Batterie e accumulatori non integrati in modo

fisso nei rifiuti di apparecchiature elettriche

vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti
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separatamente. Le batterie al litio e gli accumulatori di
tutti i sistemi vanno consegnati ai punti di raccolta solo
una volta scarichi. Le batterie vanno sempre assicurate
da possibili cortocircuiti applicando del nastro adesivo
sui poli.

L’'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento della bombola

Le bombole non piu utilizzate non devono essere get-
tate nei rifiuti domestici, ma devono essere smaltite in
conformita alle norme.

— Dati tecnici
Codice articolo

Ammesso esclusivamente in

Osservare assolutamente le relative specifiche nazionali (tipo di gas/

pressione di allaccio)!

Tipo di gas

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Pressione di allaccio
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
« PL
Bombola del gas
Tipo di tubo
Diametro dell'ugello (bruciatore principale)

Diametro dell'ugello (bruciatore laterale)

Diametro degli ugelli (bruciatore laterale a infrarossi)

Valore di allaccio del gas max. totale
Potenza totale

Spiedo girevole elettronico
Tensione nominale

Potenza nominale

Numero di giri

Classe di isolamento

Larghezza max. del cibo da grigliare
peso max di cibo alla griglia
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— Portare le bombole vuote in un centro di raccolta
presso il negoziante o il comune.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio &€ composto da cartone e partico-
lari in plastica adeguatamente contrassegnati
per essere riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi materiali al
riciclaggio.

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

Germania (DE)
Austria (AT)
Svizzera (CH)
Ungheria (HU)
Slovacchia (SK)
Repubblica Ceca (CZ)
Slovenia (SI)
Bosnia (BA)
Polonia (PL)
Italia (IT)

Russia (RU)
Grecia (GR)
Paesi Bassi (NL)
Belgio (BE)

I3B/P (butano/propano)
|3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG Classe 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4 W

2,5-3 min™"

I

40 cm

5 kg

N~~~
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Le barbecue est destiné a griller des aliments (viandes,
poissons, légumes, etc.).

L’appareil est uniquement homologué pour une utilisa-
tion dans les pays suivants :

660250, 600525, 660518
* Allemagne (DE)
* Autriche (AT)
600433, 600526, 600519
* République tcheque (C2)
* Slovaquie (SK)
 Slovénie (SI)
* Bosnie (BA)
600434, 600527, 600520
* Hongrie (HU)
600435, 600528, 600521
* ltalie (IT)
* Grece (GR)
600436, 600529, 600522
» Suisse (CH)
600437, 600530, 600523
* Pologne (PL)
600438, 600531, 600524
* Russie (RU)
600581
* Pays-Bas (NL)
» Belgique (BE)
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes

de sécurité jointes doivent impérativement étre respec-
tées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une
utilisation non conforme et non autorisée. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables
dans le mode d’emploi. Les symboles suivants seront
utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de
blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves

blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation dan-
gereuse générale qui peut avoir pour consé-
qguence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir des
blessures pour conséquence.

> B

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages maté-
riels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation siire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent mode
d’emploi avant la premiére mise en service de
I'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécurité !
La non-observation des consignes de sécurité vous
met en danger, vous et votre entourage.

» Conservez soigneusement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité pour les consulter en cas de
besoin.

¢ Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation corres-
pondant.

e L’appareil peut uniguement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si 'appareil ou une partie de I'appa-
reil est défectueux, il doit étre remis en état par le
personnel spécialisé.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local a
risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou gaz
inflammables !

e Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

e N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

* Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas 'appareil a proximité d’enfants
ou de personnes non autorisées a s’en servir.

* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

* Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, maladie,
sous la consommation d’alcool, I'influence de dro-
gues et de médicaments sont des comportements
irresponsables étant donné que vous ne pouvez
plus utiliser I'appareil avec sécurité.

» L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des aptitu-
des physiques, sensorielles ou mentales limitées ou
des déficits dans I'expérience et/ou les connais-
sances, sauf si elles sont surveillées par une per-
sonne responsable de leur sécurité ou si elles ont
recues des instructions de ces personnes stipulant
de quelle maniére I'appareil doit étre utilisé.

» Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.
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* Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec des
piles
¢ N'utilisez que des piles autorisées par le fabricant.
* Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des piles.

¢ Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles loin
d’objets métalliques qui pourraient provoquer un
court-circuit. Il existe un risque de blessures et
d’incendie.

¢ En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut provo-
quer des irritations cutanées et des brillures. Evitez
impérativement tout contact ! En cas de contact, rin-
cez abondamment a I'eau. En cas de contact avec
les yeux, demandez en plus conseil a une aide
médicale.

Manipulation du gaz

Le gaz est facilement inflammable et explosif.
Réduisez le risque d’explosion et d’incendie :

» Laisser refroidir intégralement I'appareil avant le
raccordement de nouvelles bouteilles a gaz.

¢ |l est interdit de fumer ou de faire du feu lors de la
manipulation de gaz.

» Stocker les bouteilles a gaz uniquement a l'air libre.

* Protégez les bouteilles a gaz du rayonnement direct
du soleil.

» N'utilisez jamais des bouteilles a gaz rouillées ou
cabossées ou des bouteilles avec une valve endom-
mageée.

 Utilisez toujours les bouteilles a gaz debout ; ne les
couchez jamais.

* Ne tentez jamais de disséquer la vanne a gaz ou le
régulateur de pression.

* N’exposez jamais les flexibles de gaz au rayonne-
ment direct du soleil ou les laisser entrer en contact
avec des surfaces chaudes.

* En cas de dysfonctionnements, fermer immédiate-
ment le régulateur rotatif de la bouteille a gaz et
attendre que le feu soit éteint.

Maintenance

¢ Avant d’effectuer des travaux quelconques sur
I'appareil, toujours fermer le régulateur rotatif de la
bouteille a gaz.

» Contrblez I'étanchéité de tous les raccordements de
conduites a gaz. Examinez le flexible a gaz avant
chaque utilisation afin de détecter d’éventuelles fis-
sures ou détériorations. Remplacez-le éventuelle-
ment.

¢ Seules les interventions de maintenance et répara-
tions de dérangements décrites ici peuvent étre réa-
lisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

» Utilisez uniquement des piéces de rechange d’ori-
gine. Seules ces piéces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres pieces de rechange annulent toute garantie
et peuvent en outre vous mettre en danger, ainsi
que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’'appareil
 Utilisation uniquement a I'extérieur.

¢ Lisez les instructions d’utilisation avant de vous ser-
vir de I'appareil.
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ATTENTION : Les piéces accessibles peuvent étre
trés chaudes. Tenir les enfants a distance !

Pendant son fonctionnement, I'appareil doit étre
tenu a I'écart de matériaux combustibles.

Ne pas bouger I'appareil durant son fonctionne-
ment.

Apres utilisation, refermez I'alimentation en gaz sur
la bouteille de gaz.

L’appareil ne doit pas étre modifié.

Posez le flexible a gaz de maniére qu’il ne puisse
pas étre tordu ou deformé. Utilisez les points de gui-
dage se trouvant sur I'appareil pour la pose des
tuyaux flexibles a gaz.

Les tuyaux flexibles a gaz doivent étre réguliere-
ment contrélés et remplacés dés que les disposi-
tions nationales I'exigent et/ou que la durée de vali-
dité est dépassée.

Le type de conduite flexible avec laquelle I'appareil
est raccordé a la bouteille de gaz est spécifie par le
fabricant. La longueur max. de 1,5 m ne doit pas
étre dépassée.

Les composants scellés par le fabricant ne doivent
en aucun cas étre manipulés.

N’utilisez que les régulateurs a gaz autorisés par le
fabricant.

N’utilisez jamais du charbon de bois ou d’autres
combustibles solides dans un gril a gaz.

N’utilisez le barbecue qu’a I'extérieur, jamais dans
des locaux fermés.

Les ouvertures d’aération du local de rangement de
la bouteille de gaz ne doivent jamais étre fermées,
méme lors de I'entreposage.

Avant de remplacer la bouteille de gaz, laisser
I'appareil a gaz refroidir complétement. Pendant le
remplacement de la bouteille de gaz, tenez tout
source d’allumage a I'écart.

N'utilisez jamais le barbecue sous un auvent.

N’utilisez jamais le barbecue dans des creux ou le
gaz qui s’est échappé risquerait de s’accumuler.

Un fonctionnement sOr du barbecue est uniquement
garanti lorsqu’il est monté et installé sur un sol
ferme, plan et suffisamment résistant.

Controlez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.
Vérifiez avant chaque utilisation que le tuyau de gaz
ne présente pas de fissures ou d’endommage-
ments. Remplacez-le si nécessaire.

La bouteille de gaz doit uniquement étre placée
dans un meuble sous 'appareil lorsqu’un logement
prévu a cet effet est disponible.

Lorsque la graisse utilisée s’est enflammée, fermez
immédiatement tous les régulateurs rotatifs ainsi
que la soupape de la bouteille et patientez jusqu’a
ce que le feu se soit éteint.

Veillez a ce que le cable électrique et que le tuyau
flexible de gaz soient suffisamment éloignés de sur-
faces chauffées.

Avant la mise en service, installer le barbecue a un
emplacement plan et sir et de préférence protégé
du vent.

Veillez a ce que les enfants et les animaux a proxi-
mité du barbecue soient sous surveillance perma-
nente. Prudence surtout lors de I'allumage !

Ne nettoyez le barbecue qu’une fois qu’il sera entié-
rement refroidi.

Portez toujours des gants de protection réfractaires
pour toute utilisation du barbecue.



* Portez des vétements appropriés. Des manches
évaseées risquent facilement de s’enflammer !

* Ne laissez jamais le barbecue brdlant hors surveil-
lance aprés vous en étre servi. Risques de bles-
sures et d’'incendie !

* Le gril & gaz ne doit jamais étre éteint avec de 'eau.

* Veuillez toujours utiliser les ustensiles appropriés.
Sachez que des couverts a longs manches pro-
tegent contre la chaleur et les brilures. Les four-
chettes ne devraient étre utilisées que pour soulever
des aliments grillés préts a la consommation. Toute-
fois, il est préférable d'utiliser des pinces et des
retourneurs. En percant I'aliment grillé de la pointe
d’une fourchette, il se peut que de la graisse s’en
échappe, ce qui peut donner lieu a la formation de
flammes.

* Le gril doit étre chauffé avant sa premiére utilisation
et le combustible doit s’étre calciné entiérement
pendant au moins 30 minutes.

* Ne versez jamais un liquide d’allumage ou ne
rechargez pas la braise encore chaude de mor-
ceaux de bois ou de briquettes imbibés de liquide
d’allumage.

* Avantd’évacuer les cendres, s’assurer qu’elles sont
totalement refroidies. Ne jamais évacuer des
cendres chaudes dans les ordures ménageéres.
Risque d’incendie !

» Afin de se protéger contre les bactéries provoquant
des maladies, veillez a conserver les denrées ali-
mentaires a griller dans un état refroidi ou congelé.
Ne dégelez pas un aliment congelé dans le réfrige-
rateur ou dans le four a micro-ondes avant de le gril-
ler. Conservez les viandes et les poissons séparés
des autres aliments. Lavez soigneusement tout ce
qui a été en contact avec des viandes ou des pois-
sons crus. Faites bien cuire les aliments et mettez
les restes immédiatement au froid.

Montage

DANGER ! Risque de coupure ! Les pieces
& en téle peuvent présenter des arétes acérées.
Soyez prudent lors du montage.

% 7@@ 7 @ @
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Raccorder la bouteille de gaz

* Attention : utilisez uniquement un régulateur appro-
prié certifié selon la norme EN16129.

— Placez tous les régulateurs rotatifs se trouvant sur le
gril sur ARRET.

— Veérifiez que la vanne de la bouteille de gaz (6) est
fermée.

— Dévissez le capuchon de sécurité du filetage (7) de
raccordement de la bouteille de gaz.

— Vérifiez que tous les joints sont en bon état. Ne
montez pas de joints supplémentaires.

— Vissez I'écrou d’accouplement (2) du régulateur de
pression (3) en le vissant a la main dans le sens
antihoraire sur le filetage de la bouteille de gaz (file-
tage a gauche).

Vérification de I’étanchéité

— Enduire de lessive I'écrou d’accouplement (2) et le
filetage (4) du flexible (5) et vérifier la formation de
bulles.

Les raccords sont étanches s'il ne se forme pas de
bulles.

DANGER ! Risque d’explosion ! Il est for-
& mellement interdit de vérifier I'étanchéité avec
une flamme ouverte !

Respectez impérativement les consignes de
seécurité relatives au gaz !

Aucune source inflammable ne doit se trouver
a proximité pendant le controle d’étanchéité.
Ne fumez pas !

Il faut absolument remplacer les tuyaux et
armatures poreux ou endommageés.

Utilisation

DANGER ! Risques de bralures ! Portez
& des gants de protection réfractaires et des
vétements appropriés.

DANGER ! Risque de coupure Toutes les

mesures ont été prises a 'usine de fabrication
pour éviter que cet appareil présente des bor-
dures acérées. Maniez avec précaution les dif-
férents éléments de cet appareil afin d’éviter
tout accident ou toute blessure durant le mon-
tage et la mise en service.

Controéle préalable !
Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Veérifiez qu'’il ne présente pas de défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les pieces de I'appareil sont
montées solidement.

— Vérifiez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.

— Vérifiez si tous les régulateurs rotatifs sont bien sur
ARRET.

— Ouvrez entiérement le capot du barbecue.
Allumage

DANGER ! Risque de briilures dues a un
possible incendie provoqué par la

graisse ! Un incendie provoqué par de la

graisse peut aboutir a de graves dommages

corporels et matériels.

Avant I'utilisation, controlez la coupelle de
récupération de la graisse et le récupérateur
quant a la présence de graisse.

Retirez la graisse en excédent pour éviter un
incendie de graisse.

DANGER ! Risques de bralures ! Avant
& d’allumer le barbecue, ouvrez entierement son
capot.

Ne vous penchez surtout pas au-dessus de la
surface de cuisson !

Avant I’allumage
— Ouvrez avec précaution le capot du gril.
— Nettoyez soigneusement la surface du gril.
— Ouvrez entierement la soupape de la bouteille.
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Consignes d’allumage du briileur principal/braleur

latéral

1. Appuyez sur le bouton rotatif, maintenez-le enfoncé
pendant 3 a 5 secondes et réglez-le sur « HIGH »
en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

2. Maintenez le bouton rotatif enfoncé sur la position
« HIGH » pendant 2 secondes avant de le relacher.

3. Siln’y a pas d’allumage dans les 3 secondes qui
suivent, tournez le bouton rotatif sur « OFF » et
répétez les étapes 1 et 2.

Consignes d’allumage du briileur latéral infrarouge

1. Appuyez sur le bouton rotatif du brdleur latéral infra-
rouge, réglez-le sur « HIGH » en le tournant dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre et appuyez
sur le bouton d’allumage électronique jusqu’a ce
que le braleur s’allume. Maintenez le bouton rotatif
en position « HIGH » 5 secondes aprés I'allumage
avant de le relacher.

2. S’iln’y a pas d’allumage dans les 5 secondes qui
suivent, tournez le bouton rotatif sur « OFF » et
répétez I'étape 1.

Utilisation des briileurs a infrarouge (brileurs

latéraux) :

— Ne pas fermer le couvercle lors du I'utilisation ! Lais-
ser refroidir les brdleurs infrarouges pendant 5 min.

Allumage manuel

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.

— Appuyez sur le régulateur rotatif d’ajustage, posi-
tionnez-le sur « grande flamme » et introduisez en
méme temps une allumette, qui doit de préférence
étre la plus longue possible, dans le trou de la paroi
latérale de la cuve du barbecue.

— Pour allumer les autres brdleurs, appuyez sur le
régulateur rotatif et positionnez-le sur « grande
flamme ». La flamme va s’épandre automatique-
ment.

Ajustez la hauteur des flammes

¢ Tournez le régulateur dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre = petite flamme.

* Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre = grande flamme.
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Si les flammes sont trop grandes et vacillent ou si elles
présentent des extrémités jaunes, cela signifie que les
buses des brlleurs sont encrassées.

— Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu’a la butée pour arréter le brileur
respectif.

— Ouvrez entierement la soupape de la bouteille.

Cuisson au barbecue

— Avant la premiére utilisation, laissez le barbecue
fonctionner pendant 30 minutes environ sur le
niveau maximum mais sans y placer des aliments a
griller, ce qui a pour but d’éliminer tout résidu de pro-
duction.

DANGER ! Risques de brilures ! Lorsquele

capot du barbecue est fermé, ne réglez jamais
plus de deux brdleurs a la fois sur le niveau
maximum.

— Avant I'utilisation, graissez la grille avec un peu
d’huile comestible.

— Avant l'utilisation, préchauffez le barbecue pendant
au moins 5 a 10 minutes a capot fermé. La tempé-
rature atteinte est visible sur le thermometre intégré.

— Grillez exclusivement a capot fermé. Toute ouver-
ture du capot prolonge le temps de cuisson.

Cuisson directe sur le barbecue

Les aliments a griller doivent étre poseés sur la grille du
barbecue, directement au-dessus des brileurs, et elles
cuisent a des températures élevées.

Griller indirectement

Pour griller indirectement, ne posez pas les aliments
au-dessus des brilleurs mais posez-les sur la grille éloi-
gnés des brlleurs et grillez-les a des températures
modérées ménageant les aliments. Les aliments ne
vont pas coller a la grille, ils demeureront bien juteux, ce
qui est plus sain.

Apreés avoir cuit au barbecue

— Réglez le barbecue sur la grande flamme pendant 5
minutes environ, ce qui a pour but d’éliminer par
cuisson les restes de graisse.

— Eteignez tous les brlleurs et fermez la soupape de
la bouteille.

— Laissez le barbecue entiérement se refroidir avant
de fermer de nouveau le capot.

Bouteilles de gaz appropriées
Il existe des bouteilles de différentes tailles.

La taille maximale de la bouteille apparait sur l'illustra-
tion.

» Capacité de la bouteille de gaz : max. 11 kg
* Hauteur de la bouteille de gaz : max. 600 mm
* Diametre de la bouteille de gaz : max. 300 mm

Emplacement de la bouteille de gaz

Posez la bonbonne de gaz sur une surface plate a
proximité du barbecue.

Assurez-vous que le tuyau a gaz ne soit pas tordu.

La longueur du tuyau de gaz ne doit pas excéder
1500 mm.

Le tuyau et le régulateur de pression
* Doivent étre appropriés pour le gaz LPG

* Doivent pouvoir résister a la pression indiquée ci-
dessus

* La longueur du tuyau ne doit pas dépasser
1500 mm



¢ La livraison du gril a gaz comprend un adaptateur
individuel pour réaliser une liaison directe entre le
tuyau/régulateur de pression et le gril a gaz.
¢ Avant de raccorder le tuyau, contrélez le raccord et
les anneaux en caoutchouc. Le tuyau doit étre rem-
placé s'il présente des signes éventuels de félures,
de fissures ou d'usure.
* Pendant I'utilisation, ne pas écraser, plier ou tordre
le tuyau.
Attention : Tuyau et régulateur de pression. L'illustration
sert a des fins de démonstration
* Attention : utilisez uniquement un régulateur appro-
prié certifié selon la norme EN16129.

Description du tuyau de gaz

e DE/AT - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH douille filetée en lai-
ton. Longueur 0,8 m.

¢ CH-Tuyau en PVC selon DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH douille filetée en laiton. Longueur 0,80 m.

e LU - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014. 8 mm
tuyau en PVC, L = 0,8 m et 2 attaches pour tuyau.

e SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Type de tuyau
1IS03821:2010. 8 mm DI Tuyau en caoutchouc, L =
0,80 m, + 2 attaches pour tuyau

¢ DK/ES/BG - Type de tuyau 1S03821:2010.

11500 mm DI Tuyau en caoutchouc, L=0,80 m, + 2
attaches pour tuyau

Nettoyage et maintenance

Apercu
A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?
Nettoyage du  Nettoyez les surfaces en inox a I'eau
barbecue. et au savon. N'utilisez pas d’objets

tranchants ni de produits de nettoyage
agressifs.

Nettoyage dela Nettoyez la grille au moyen d’'une

grille. brosse appropriée a poils en laiton
(pas de poils en acier). N'utilisez pas
d’objets tranchants ni de produits de
nettoyage agressifs. Enduisez la grille
du barbecue avec un peu d’huile vé-
gétale afin d’éviter sa corrosion.

Nettoyage du  Nettoyez le tiroir a graisse al'eau etau

tiroir a graisse. savon. N'utilisez pas d’objets tran-
chants ni de produits de nettoyage
agressifs.

Erreur/panne Cause

Une odeur de gaz s’échappe. Raccord de gaz non étanche ?

Régulateur rotatif ouvert ?

Le braleur ne s’allume pas Bouteille de gaz vide ?

Valve de la bouteille fermée ?

BriGleur encrassé ?

Pile d’allumage déchargée ?

Quoi ? Comment ?
Nettoyez les  Nettoyez les brlleurs a 'aide d’une
braleurs. brosse a poils souples ou a 'air com-

primé. Les trous bouchés se nettoient
bien a l'aide de cure-pipes ou de fil de
fer.

Vue d’ensemble des travaux d’entretien

A effectuer régulierement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?

Contréler » Vérification de I'étanchéité — p. 31
I’étanchéitédes

raccords de

gaz.

Stockage, transport
Stockage a I’air libre

— Recouvrez le barbecue d’une bache résistant aux
intempéries lorsque vous ne I'utilisez pas. Avant son
recouvrement, laissez le barbecue entierement se
refroidir.

Stockage dans des piéces fermées

— Enlevez la bouteille de gaz et stockez a I'air libre.
Transport

— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

— Lors du transport de bouteilles de gaz, respectez les
prescriptions nationales en vigueur.

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Attention, risque de blessures !
Des réparations non conformes peuvent avoir

comme conséquence que votre appareil ne

fonctionne plus de maniére sire. Vous vous

mettez ainsi en danger vous-méme et votre
entourage.

Ce sont souvent de petites erreurs qui provoquent une
panne. La plupart du temps, vous pouvez la réparer
vous-méme. Veuillez tout d’abord consulter le tableau
suivant avant de vous adresser a votre service aprés-
vente. Vous vous épargnerez ainsi des efforts et éven-
tuellement des colts.

Solution

» Vérification de I'étanchéité —

p. 31 ; Fermez le robinet de la bou-
teille de gaz ; remplacez immédiate-
ment les pieces défectueuses.

Ajustez le régulateur rotatif sur AR-
RET.

Remplacez la bouteille de gaz.
Ouvrez la valve de la bouteille.
Nettoyez le brlleur.
Remplacez la pile.
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Erreur/panne Cause

Formation de flammes impor- Les plaques sont-elles fortement encras-

tantes et combustion surles  sées ?
plagues de protection contre

les flammes.

Aliments a griller tres gras ?

La température est trop
basse ?

BrGleur encrassé ?

Si vous ne pouvez pas résoudre vous-méme le pro-
bléme, merci de vous adresser directement au service
aprés-vente. Veuillez noter que toute réparation
impropre annule la garantie et peut par conséquent
conduire a des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageéres ! Assurez-en I'élimination dans les
régles de 'art. Vous obtiendrez toutes les informations
nécessaires en vous adressant aux services compé-
tents d’élimination des déchets.

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les
batteries et les accus, les appareils électriques
et électroniques ne doivent pas étre jetées avec
les ordures ménageéres car ils pourraient conte-
nir des substances nocives pour I'environne-
ment et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant a
un point de collecte officiel afin de garantir un traitement
adéquat. Pour de plus amples informations sur le retour,
adressez-vous aupres de votre revendeur. La reprise
est gratuite.

— Caractéristiques techniques
Numéro d’article

Uniquement autorisé dans les pays suivants

Respectez impérativement la spécification du pays correspondant

(type de gaz/pression de raccordement) !

Type de gaz

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, S|, SK
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Barbecue pas préchauffé ?

Solution
Nettoyez les plaques.

Placez des bacs en aluminium en
dessous.

Le préchauffer pendant 5 a 10 mi-
nutes.

Nettoyez le brdleur.

Les batteries et les accus qui ne sont pas inté-

grés dans les appareils électriques usagés

doivent étre retirés et éliminés séparément

avant I'élimination. Les batteries au lithium et

les pack accus de tous les systémes doivent étre remis
aux points de collecte uniquement en état déchargé.
Les batteries doivent toujours étre protégées contre les
courts-circuits en collant les péles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent sur
les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de la bouteille a gaz

Les bouteilles usagées ne doivent pas étre éliminées
par le biais des ordures ménagéres, mais selon les
directives en vigueur.

— Déposez des bouteilles a gaz vides au point de col-
lecte de bouteilles a gaz du revendeur ou de la com-
mune.

Mise au rebut de I’emballage
L’emballage se compose de carton et de (D

matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant
au recyclage.

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

Allemagne (DE)
Autriche (AT)
Suisse (CH)
Hongrie (HU)
Slovaquie (SK)
République tchéque (CZ)
Slovénie (SI)
Bosnie (BA)
Pologne (PL)
Italie (IT)
Russie (RU)
Gréce (GR)
Pays-Bas (NL)
Belgique (BE)

I3B/P (butane/propane)
|3+



Numéro d’article

Pression de raccordement
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, S|, BA
* PL
Bouteille de gaz
Type de flexible
Diamétre de gicleur (braleur principal)

Diamétre de gicleur (brdleur cété)

Diameétre de buse (brileur latéral infrarouge)

Valeur de raccordement de gaz totale max.
Puissance totale

Tournebroche électronique

Tension nominale

Puissance nominale

Vitesse

Classe de protection

Largeur max. des aliments

Poids max. des grillades

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG Classe 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4 W

2,5-3 min™"

|

40 cm

5 kg
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Before you begin...

Intended use

The BBQ grill is designed for grilling food (meat, fish,
vegetables etc.).

The device is only authorised for use in the following
countries:

660250, 600525, 660518
e Germany (DE)

e Austria (AT)

600433, 600526, 600519
* Czech Republic (CZ)
* Slovakia (SK)

* Slovenia (SI)
* Bosnia (BA)

600434, 600527, 600520
* Hungary (HU)

600435, 600528, 600521
* ltaly (IT)
¢ Greece (GR)

600436, 600529, 600522
* Switzerland (CH)

600437, 600530, 600523
* Poland (PL)

600438, 600531, 600524
* Russia (RU)

600581
* Netherlands (NL)

* Belgium (BE)
This product is not intended for commercial use. Gener-

ally acknowledged accident prevention regulations and
enclosed safety instructions must be observed.

Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
injury! Directly dangerous situation that may
lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and risk
of injury! Generally dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.
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CAUTION! Possible risk of injury! Danger-
ous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! Sit-
uation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

» To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

» Observe all safety instructions! Failure to do so may
cause harm to you and others.

» Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

* |f you sell or pass the device on, you must also hand
over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is defec-
tive, have it repaired by a specialist.

* Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

» Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unauthor-
ised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

» Exercise caution and only work when in good condi-
tion: If you are tired, ill, if you have ingested alcohol,
medication or illegal drugs, do not use the device, as
you are not in a condition to use it safely.

* This product is not intended to be used by persons
(including children) or who are limited in their physi-
cal, sensory or mental capacities or who lack expe-
rience and/or knowledge of the product unless they
are supervised, or have been instructed on how to
use the product, by a person responsible for their
safety.

* Ensure that children are not able to play with the
device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regulations.

Using battery-operated devices
* Only use batteries approved by the manufacturer.
* Danger of fire! Never charge the batteries.

» Keep batteries away from metal objects that could
cause short circuiting when not in use. There is a
risk of injuries and fires.

* Fluid can escape from the battery when used incor-
rectly. Battery fluid may result in skin irritations and
burns. Avoid contact! In the event of accidental con-
tact, rinse thoroughly with water. Immediately seek
the aid of a physician in the event of eye contact.

About the handling of gas

Gas is highly flammable and explosive. Minimise the
risk of explosion and fire:



Before connecting new gas bottles, let the device
cool off completely.

Smoking and any open fire is forbidden during the
handling of gas.

Only store gas bottles outdoors.

Protect gas bottles against direct sunlight.

Never use rusted or dented gas bottles or bottles
with a damaged valve.

Gas bottles must always be used standing; never
lay them down.

Never try to take apart the gas valve or the pressure
regulator.

Never subject the gas hose to direct sunlight or let it
come in contact with heated bottles.

In case of malfunctions, shut off the regulator imme-
diately and wait until the fire is out.

Maintenance

Always shut off the gas bottle regulator before con-
ducting any work on the device.

Check all gas line connections to ensure they do not
leak. Examine the gas hose for cracks or damage
before each use. Replace it if necessary.

Only those maintenance and fault elimination tasks
described here may be carried out. Any other tasks
must be completed by a specialist.

Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for the
device. Other replacement parts will not only lead to
an invalidation of the warranty, they may also
endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

Only use outdoors.

Read the operating instructions through before
starting to use.

CAUTION: Accessible parts may become very hot.
Keep children away.

The unit must be kept away from flammable materi-
als when it is being used.

Do not move the unit when it is in use.

After use, close the gas feed on the gas tank.

The unit may not be modified.

Lay the gas hose in such a way that it is not twisted
or bent. Use the existing guide elements on the unit
to lay the hose.

Gas hoses must be checked regularly and replaced
if national regulations require this and/or the period
of validity has been exceeded.

The type of hose line used to connect the unit to the
gas tank is specified by the manufacturer. The max-
imum length of 1.5 m may not be exceeded.
Components sealed by the manufacturer may not
be manipulated under any circumstances.

Only use gas regulators approved and certified by
the manufacturer.

Ne_:l}/er use charcoal or other solid fuels in a gas-fired
grill.

Only use the BBQ grill outside, never in closed
rooms.

Ventilation slots in the gas tank compartment may
never be closed, not even when storing.

Before changing the gas tank, allow the gas-fired
grill to cool down fully. When changing the gas tank,
keep away from any source of ignition.

Never use the grill under a porch roof.

Never use the grill in hollows in which leaked gas
may collect.

Safe operation of the BBQ grill is only ensured when
it is set up on a solid, even surface capable of carry-
ing the load.

Check all gas connections for correct sealing.
Check the gas hose for tears or damage before
each use. If necessary, replace.

Only place the gas tank in the cabinet under the unit
if there is an appropriate holder there.

In the event of burning fat, close all regulators and
the tank valve and wait until the fire has gone out.

Keep the power cable and gas hose away from
heated surfaces.

Before use, set up the grill on a safe, even location
with as much wind-protection as possible.

Children and animals may not be allowed in the
vicinity of the grill unless supervised. Be particularly
careful when igniting!

Only clean the grill when the unit has cooled down
completely.

When cooking, always wear protective gloves.

Wear suitable clothing. Long, loose-fitting sleeves
will catch fire easily!

After grilling, never leave the hot grill unattended.
Risk of injury and fire!
A gas grill may never be put out using water.

Use the right utensils: Long-handled utensils protect
you from the heat. Forks should only be used to lift
cooked items, a pair of tongs and a fish slice are
more suitable. If you spear the food with a fork, it is
possible that fat may spill out and cause flames.

Heat the BBQ grill before you use it for the first time
and allow the fuel to glow for at least 30 min.

Never add lighting fluid or charcoal soaked in light-
ing fluid to hot or warm charcoal.

Only remove the ashes when the unit has cooled
down completely. Never introduce hot ashes into the
household waste. Danger of fire!

To protect against bacteria that may cause illness,
ensure that the food is kept chilled or frozen. Defrost
frozen items in the fridge or in the microwave. Store
raw meat and fish away from other foodstuffs. Wash
everything that comes into contact with raw meat or
fish. Cook the food well, and chill any leftovers
immediately.

Assembly

DANGER! Risk of cuts! Metal parts may
have sharp edges. Take care during assembly.

% 7@@ 7 @ @
bt
<@

Connecting the gas tank
» Caution: Use only a suitable regulator certified to

EN16129
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— Turn all rotating regulators on the grill body to the
OFF position.

— Check whether the gas tank valve (6) is closed.

— Undo the safety cap from the tank connection
thread (7).

— Check all seals for damages. Do not install addi-
tional seals.

— Screw the coupling nut (2) of the pressure regula-
tor (3) by hand in an anti-clockwise direction onto
the tank connection thread (left thread).

Checking the seals

— Brush soap solution onto the coupling nut (2) and
connection thread (4) of the hose (5) and examine
for bubble formation.

The connections are sealed correctly if no bubbles form.

DANGER! Explosion hazard! Carrying out a
check of the seals using naked flames is
strictly forbidden!

Comply with all safety instructions when han-
dling gas!

When checking for leaks, ensure that there are
no sources of ignition in the vicinity. Do not
smoke!

Porous or damaged hoses and fittings must be
replaced.

Operation
DANGER! Risk of burning! Wear BBQ
gloves and appropriate clothing.

DANGER! Risk of cuts Every care has been
taken at the factory to ensure that there are no

sharp edges on this unit. Be careful when han-

dling the individual components of this unit to

prevent accidents and injuries when assem-
bling and starting up the unit.

Check before use!

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.

— Check to make sure all device components are cor-

rectly mounted.
— Check all gas connections for leaks.
— Check that all regulators are set to OFF.
— Open the grill hood fully.

Lighting

DANGER! Risk of burning injury due to

potential grease fire! A grease fire may
result in serious property damage and per-
sonal injuries.

Before use, check the removable grease trap
and collection tray for grease.

Remove excess grease to prevent grease
fires.

DANGER! Risk of burning! Always open the
& hood fully before igniting.
Do not lean over the grilling area!

Before igniting
— Open the hood of the BBQ grill fully.
— Clean the grilling surface thoroughly.
— Fully open the tank valve.
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Main burner / side burner lighting instructions

1. Push the control knob in, hold it down for 3-5 sec-
onds and then turn it anticlockwise to ,HIGH”.

2. Keep pushing down the control knob for 2 seconds
at ,HIGH" position before releasing it.

3. Ifignition does not occur within 3 seconds, turn con-
trol knob to ,OFF*, and repeat ignition step 1 and 2.

Infrared side burner lighting instructions

1. Push theinfrared side burner control knob down and
turn it anticlockwise to ,HIGH”and press the elec-
tronic ignition button until burner ignites. Continue to
hold down the infrared side burner control knob for
5 seconds at “HIGH” position after the burner has
ignited and then release the infrared side burner
control knob.

2. If ignition does not occur in 5 seconds, turn the
burner control knob to ,OFF*, wait 5 minutes, and
repeat step 1

Use of infrared-gasburners (side burners):

— Do not close the cover during use. First let the infra-
red-gasburner cool down for 5 minutes.

Manual igniting

— Fully open the tank valve.

— Press the relevant rotating regulator and set to
"large flame" and, at the same time, feed a lit match
that is as long as possible through the hole in the
side of the grill basin.

— To ignite the other burner, press the rotating regula-
tor and set to "large flame". The flame will transfer of
its own accord.

Setting the flame height

* Turn the regulator anti-clockwise = small flame
e Turn the regulator clockwise = large flame

Flames that are too large and flicker, as well as flames
with yellow tips signalise that the burner nozzles are
contaminated.
— Turn the regulator clockwise as far as it will go to
switch off the relevant burner.

— Fully close the tank valve.



Grilling
— Operate the grill for 30 minutes on the highest level
(without food) before you use it to remove any pro-
duction residue.

DANGER! Risk of burning! When the grill
A hood is close, never use more than two burn-
ers on the highest setting at the same time.

— Before using, brush the grilling rack with a little cook-
ing oil.

— Pre-heat the grill for a minimum of 5-10 minutes with
the lid closed. The temperature achieved can be
read off on the built in thermometer.

— Always ensure that you grill with the lid closed.
Opening the lid extends the grilling time.

Direct grilling
The items to be grill are placed directly over the burners
and grill at high temperatures.
Indirect grilling
For indirect grilling, the items are not placed directly
above the burners, but on the grilling rack to the side of
the burners and cooked gently at lower temperatures.
The grilled food doesn’t burn, remain juicier and, in
short, is more healthy.

After grilling
— Turn the grill to the large flame setting for around 5
minutes to burn off any excess fat.

— Switch off all burners and close the tank valve.

— Allow the grill to cool down fully before closing the lid
again.

Suitable gas tanks
There are many different sizes of tank.
The figure shows the maximum tank size.
» Capacity of gas tank: Maximum 11 kg
* Height of gas tank: Maximum 600 mm
* Diameter of gas tank: Maximum 300 mm

Location of gas tank

Place the gas cylinder on a flat and level floor near the
BBQ.

Ensure that the gas hose is not bent.

The gas hose may be a maximum of 1500 mm in length.

The hose and the pressure regulator
* Must be suitable for liquid petroleum gas
* Must be able to withstand the pressure listed above
* The hose may not be longer than 1500 mm.

* The scope of delivery of the gas BBQ grill contains
a single adapter designed to make a direction con-
nection between the hose/pressure regulator and
the gas grill.

» Before connecting the hose, check the connecting
element and the rubber rings. The hose must be
replaced if there are signs of fissures, cracks or
wear.

* During use, do not squeeze, bend or twist the hose.
Caution: Hose and pressure regulator. Figure is
designed only for demonstration purposes

» Caution: Use only a suitable regulator certified to

EN16129

Gas hose description

* DE/AT - PVC hose in accordance with EN 16436-1
2014, DIN 4815-2. 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH brass
threaded bushing. Length 0.8 m.

* CH - PVC hose in accordance with DIN 4815-1. 6.3
mm, 1/4" LH brass threaded bushing. Length 0.80
m

e LU - PVC hose in accordance with EN 16436-1
2014. 8 mm PVC hose, L = 0.8 m and 2 hose clips.

* SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - hose type 1S03821:2010.
8 mm ID rubber hose, L = 0.80 m, + 2 hose clips

* DK/ES/BG - hose type 1S03821:2010. 11500 mm ID
rubber hose, L = 0.80 m, + 2 hose clips
Cleaning and maintenance

Cleaning overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Cleaning the  Wipe down stainless steel surfaces

grill. with soap and water. Do not use sharp
objects or aggressive cleaning agents.

Cleaning the  Clean the racks with a grill brush with

grilling rack. brass bristles (not steel bristles). Do
not use sharp objects or aggressive
cleaning agents. Brush the grilling
rack with a little vegetable oil to pre-
vent corrosion.

Cleaning the  Wipe the grease trap with soap and

water. Do not use sharp objects or ag-
gressive cleaning agents.

Clean the burn- Clean the burners with a soft brush or
ers. blow them out with compressed air.
Clean out blocked holes using pipe
cleaners or wire.

grease trap

Maintenance overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Check gas con- » Checking the seals — p. 38
nections for
correct sealing.

Storage, transportation
Storing outside

— When not in use, cover the grill with a weather-proof
cover. Allow the grill to cool down completely before
covering.

Storing in closed rooms
— Remove the gas tank and store outside.

Transport
— When dispatching, try to use the original packaging,
if possible.
— When transporting gas tanks, the national regula-
tions are to be observed.

Troubleshooting

DANGER! Exercise caution — risk of injury!
Unprofessional repairs may mean that your

device will no longer operate safely. This

endangers you and your environment.

In many cases, small defects can lead to a malfunction.
You will usually be able to deal with these yourself.
Please consult the following table before contacting the
service department. This may save you a lot of effort
and quite often money.
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Error/Fault Cause

You can smell gas.

Regulator opened?
Gas tank empty?

Tank valve closed?
Burners contaminated?
Ignition battery empty?

Burner does not ignite.

Large flames and burning at
the protection plates.

Grilled food is very greasy?

Grill not pre-heated?
Burners contaminated?

Temperature too low.

Please contact service department directly if you cannot
eliminate the error by yourself. Please remember that
repairs carried out by non-professionals will invalidate
your warranty claim and may cause additional costs.

Disposal

Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult your
community waste disposal service.

A crossed-out wheelie bin icon means: Batter-

ies and rechargeable batteries, electrical or

electronic devices must not be disposed of with
household waste. They may contain sub-

stances that are harmful to the environment
and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collection
point to ensure that these items are processed correctly.
Information on returning these items is available from
the seller. Sellers are required to accept these items
free of charge.

Technical data
Item number

Only permitted in

Always pay attention to the appropriate country specifications (gas

type/connection) pressure!
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Is the gas connection leaking?

Are the plates heavily soiled?

Remedy

» Checking the seals — p. 38; Close
the gas tank valve; Immediately re-
place defective parts.

Set the regulator to OFF.
Replace the gas tank.
Open tank valve.

Clean the burners.
Replace the battery.
Clean plates.

Use an aluminium foil tray to catch
drips.

Pre-heat for 5~10 min.

Clean the burners.

Batteries and rechargeable batteries, which are

not permanently installed in waste electrical

devices, must be removed prior to disposal and

must be disposed of separately. Lithium batter-

ies and battery packs in all systems must only be
retuned to a collection point when discharged. Batteries
must always be protected against short circuits by cov-
ering the poles with adhesive tape.

All end users are responsible for deleting any personal
data stored on waste devices prior to their disposal.
Disposing of gas bottles

Bottles which are no longer needed do not belong in
household waste; instead, they must be disposed of
according to local regulations.

— Bring empty gas bottles to the dealer’s collection
point or a collection point in your community.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and cor-

respondingly marked plastics that can be recy- %: <9

cled.

— Make these materials available for recy-
cling.

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

Germany (DE)
Austria (AT)
Switzerland (CH)
Hungary (HU)
Slovakia (SK)

Czech Republic (C2)
Slovenia (Sl)

Bosnia (BA)

Poland (PL)

Italy (IT)

Russia (RU)
Greece (GR)
Netherlands (NL)
Belgium (BE)



Item number

Gas type

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Connection pressure
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
e PL
Gas tank
Hose type
Nozzle diameter (main burner)

Nozzle diameter (side burner)

Nozzle diameter (side infrared burner)

Maximum gas connection value, overall
Performance overall

Electronic spit

Nominal voltage

Capacity

Revolutions

Protection class

max. food width

max. weight of grilled food

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

I3B/P (butane/propane)
I3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5kg, 11 kg
LPG Class 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4W

2,5-3 min~"

|

40 cm

5 kg
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Drive nez zacnete...
Pouziti pfimérené urceni
Gril je uréeny na grilovani potravin (maso, ryby, zele-
nina atd.).
Pristroj je schvalen jen k pouziti v nasledujicich zemich:
660250, 600525, 660518
* Némecko (DE)
» Rakousko (AT)
600433, 600526, 600519
 Cesko (CZ)
* Slovensko (SK)
* Slovinsko (SI)
* Bosna (BA)
600434, 600527, 600520
* Madarsko (HU)
600435, 600528, 600521
« |talie (IT)
+ Recko (GR)
600436, 600529, 600522
« Svycarsko (CH)
600437, 600530, 600523
* Polsko (PL)
600438, 600531, 600524
* Rusko (RU)
600581
¢ Nizozemi (NL)
» Belgie (BE)
PFistroj neni uren k pouziti pfi podnikani. Musi se dodr-
Zovat obecné uznavané predpisy Urazove prevence a
pfiloZzené bezpeénostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu k
pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za neo-
pravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:
NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci zra-
néni nebo ohrozeni zivota! Bezprostredni
nebezpecna situace s nasledkem tézkého zra-
néni nebo usmrceni.
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zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeci zra-
néni! Nebezpecna situace s moznym nasled-
kem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpecéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem vécnych
Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postup(.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeci

Pro Vasi bezpeénost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpelné zachazeni s timto pfistrojem si jeho
uzivatel musi pfed prvnim pouZzitim pfecist tento
navod k pouZiti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny! Pokud
nebudete dbat bezpecnostnich pokynu, ohrozujete
sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny si
dobfe ulozte pro pozdéjsi pouZiti.

» Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podmine¢né predejte i tento navod k pouziti.

* PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je bez
zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast poSkozena,
musi ho opravit odbornik.

* PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych vybu-
chem nebo v blizkosti hoflavych kapalin nebo plyn(!

* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnuti.

* Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp fadné
nefunguje.

» Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! Ulozte pfistroj
tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a nepo-
volanymi osobami.

* NepretéZujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze pro
ucely, pro které byl uréen.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pra-
covat béhem unavy, onemocnéni, poziti alkoholu,
pod vlivem I[ék(l a omamnych latek je nezodpo-
védné, protoze pfistroj nemuizete bezpecné pouzi-
vat.

* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina pfi-
stroj, hrozilo by nebezpec¢ni pozaru.

» Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni bez-
pecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi

* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.

* Nebezpeci pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.

* Pokud baterie nepouzivate, neukladejte je do bliz-
kosti kovovych predmétd, které by mohly zpUsobit
zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku pozaru.

* Pfi nespravném pouziti miize z baterie vytéct kapa-
lina. Kapalina z baterie mlze zpusobit podrazdéni
pokozky a popaleniny. Bezpodminecné zabrarite
kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahodného kon-
taktu dikladné oplachnéte zasahnuté misto vodou.
PFi kontaktu s o€ima vyhledejte okamzité |ékarskou
pomoc.



Zachazeni s plynem
Plyn je snadno vznétlivy a vybusny. Predchazejte
riziku vybuchu nebo pozaru:

Pfed pfipojenim nové plynové lahve nechte pfistroj
uplIné vychladnout.

PFi zachazeni s plynem je zakazano koureni a jaky-
koliv otevieny oheri.

Plynové lahve uskladiujte pouze venku.

Chrante plynové lahve pfed pfimym slunecnim
zarenim.

Nikdy nepouzivejte rezavé nebo promacklé plynové
lahve nebo lahve s poSkozenym ventilem.

Plynové lahve vzdy pouZivejte ve stojaté poloze,
nikdy je nepokladejte.

Nikdy nezkouSejte demontovat plynovy ventil nebo
tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte pfimému slunec-
nimu zafeni nebo kontaktu s horkymi plochami.

PFi funkéni poruSe okamzité zaviete otocny regula-
tohr plynu na plynové lahvi a pockejte, az zhasne
ohen.

Udrzba

Pfed v8emi pracemi na pfistroji vZdy zaviete otoCny
regulator plynu na plynové lahvi.

Zkontrolujte tésnéni pfipojek plynového vedeni.
Pfed kazdym pouZitim prohlédnéte plynovou hadici,
zda nema trhliny nebo neni poskozena. Pfipadné ji
vymérite.

Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouZiti. V3echny
ostatni prace musi provadét odbornik.

PouZivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek nejen
ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj

Pouze pro venkovni pouZziti.

Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pfectéte
navod k obsluze.

POZOR: Pozor, pfistupné dily mohou byt velmi
horké. Déti se musi zdrZzovat v bezpecné vzdale-
nosti.

PFistroj se musi za provozu nachazet v dostatecné
vzdalenosti od hoflavych materiald.

Zapnuty pfistroj nepfemistujte.

Po pouziti zaviete pfivod plynu z plynové lahve.

Na pfistroji se nesméji provadét zmény ani Upravy.
Plynova hadice musi byt vedena tak, aby nebyla
prekroucena ani zlomena. Pro zavedeni plynové
hadice je tfeba pouZivat body ozna€ené na pfistroji.
Plynové hadice musi byt pravidelné kontrolovany a
meénény, pokud to vyzaduji narodni pfedpisy a/nebo
je pfekro€ena jejich Zivotnost.

Hadice, jiz je pfistroj pfipojen k plynové lahvi, je
uréen vyrobcem. Hadice nesmi byt delSi nez max.
1,5 m.

Je zakazano manipulovat s dily, které vyrobce zape-
Cetil.

Pouzivejte pouze regulatory plynu schvalené a cer-
tifikované vyrobcem.

V tomto plynovém grilu nikdy nepouzivejte dfevéné
uhli nebo jina tuha paliva.

Gril pouzivejte pouze venku, nikdy ho nepouzivejte
v uzavienych prostorech.

Vétraci otvory prostoru pro plynovou lahev nesméji
byt v Zzadném pfipadé ucpane, a to ani pfi usklad-
néni grilu.

Pfed vyménou plynové lahve vycCkejte, dokud ply-
novy gril Upiné nevychladne. Vyménu plynové lahve
je nutno provadét v dostate¢née vzdalenosti od
zapalného zdroje jakéhokoli typu.

Gril nikdy nepouzivejte pod pfistfeSkem.

Gril nikdy nepouZivejte v naklonéné poloze, v niz by
se mohl nashromazdit vychazejici plyn.

Bezpelny provoz grilu je zaru€en, pokud je smonto-
van a postaven na pevném, rovném a dostatecné
nosném podkladu.

VSechny plynové pfipojky prekontrolujte ohledné
tésnosti. Plynovou hadici pfekontrolujte pfed kaz-
dym pouzitim, zda se na ni nevyskytly trhliny nebo
jina poskozeni. V pfipadé potfeby ji vymérite.
Plynovou lahve umistéte do skiiné pod pfistrojem
pouze v pfipadé, Ze se v ni nachazi pfislusné upev-
novaci zarizeni.

Pokud by hofel tuk, okamzité zaviete vSechny
otocné regulatory a ventil na plynové lahvi a
vyCkejte, dokud oher nezhasne.

Elektricky kabel a plynovou hadici chrarite pfed
rozehfatymi plochami.

Gril postavte pfed uvedenim do provozu na bezpec¢-
ném, rovném misté a pokud mozno tak, aby byl
chranén pred vétrem.

Déti a domaci zvifata se nesméji zdrzovat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimofadny pozor davejte pfi
zapalovani!

Gril Cistéte az tehdy, pokud pfistroj kompletné
vychladl.

Pfi grilovani noste stale rukavice na grilovani.
Noste vhodny odév. Dlouhé rukavy se rychle vzniti!

Po grilovani nikdy nenechavejte horky gril bez
dozoru. Nebezpeci zranéni a pozaru!

Plynovy gril se nikdy nesmi hasit vodou.
Pouzivejte spravné pomucky. Nastroje s dlouhymi
rukojetémi chrani pfed horkem. Vidlickami by se
méla nadzvedavat pouze hotova grilovana jidla,
Iépe je pouzivat kleSté a obracecky. Pfi napichnuti
jidla hroty vidlicky vam z grilovaného jidla mize
vytéci tuk tak, Ze mdze vzniknout plamen.

Gril pfed prvnim pouzitim rozehfejte a palivo nechte
minimalné 30 minut hofet.

Nikdy nepfilévejte podpalovaci kapalinu, ani nepfi-
davejte kousky dfeva/brikety nasaklé podpalovaci
kapalinou na horké nebo teplé kousky dreva/brikety.

Popel odstrarite az po jeho uplném vychlazeni. V
Zadném pfipadé nedavejte horky popel do doma-
ciho odpadu. Nebezpedi pozaru!

Z duvodu ochrany pfed bakteriemi, které by mohly
zapficinit choroby, uskladiujte potraviny na grilo-
vani chlazené nebo zmrazené. Zmrazené potraviny
uréené na grilovani rozmrazujte v ledni¢ce nebo v
mikrovinné troub&. Syrové maso a ryby ukladejte
oddélené od ostatnich potravin. Umyjte vSe, co bylo
v kontaktu se syrovym masem nebo rybami. Jidla
dlikladné dovarte a zbytky okamzité zchladte.

Montaz

NEBEZPECI! Nebezpeci porezani! Ple-
chové ¢asti mohou mit ostré hrany. Budte

proto pfi montazi opatrni.
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Pripojeni plynové lahve
* Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifiko-
vany podle EN16129.
— V8echny oto¢né regulatory na télese pfistroje
nastavte na VYP.

— Zkontrolujte, zda je ventil plynové lahve (6) zavieny.

— OdSroubujte bezpecnostni krytku z pfipojovaciho
zavitu lahve (7).

— Zkontrolujte vSechna tésnéni ohledné poskozeni;
nemontujte zadna dodatecna tésnéni.

— PFevle€nou matici (2) regulatoru tlaku (3) rukou
pevné nasroubujte proti sméru hodinovych rugic¢ek
na pfipojovaci zavit lahve (levy zavit).

Zkouska tésnosti

— PrevleCnou matici (2) a pfipojovaci zavit (4)
hadice (5) pfekontrolujte potfenim mydlovym lou-
hem, zda se netvofi bubliny.

Spoje jsou tésné, pokud se netvofi zadné bublinky.
NEBEZPECI! Nebezpeci vybuchu! Zkouska
A tésnosti s otevienym plamenem je pfisné
zakazana!
Bezpodminecné dodrzujte bezpeénostni
pokyny k zachazeni s plynem!
Béhem kontroly t€snéni se v blizkosti nesméji
nachazet Zadné zapalné zdroje. Nekurte!
Bezpodminecné se museji vymeénit porézni
nebo poskozena hadicova vedeni a armatury.

Obsluha
NEBEZPECI! Nebezpeci popaleni! Noste
A rukavice na grilovani a vhodny odév.

NEBEZPECI! Nebezpeci pofezani Ve vyrob-
nim zavodé bylo podniknuto maximalni usili,

aby se na zafizeni nenachazely ostré hrany. S

jednotlivymi ¢astmi tohoto zafizeni zachazejte

opatrné, abyste zabranili nehodam, resp. zra-
nénim béhem montaze a uvedeni do provozu.

Nejdfive zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpe&ny stav nastroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na vyrobku viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou pevné namontovany viechny
dily nastroje.
- Zkotr_mtrolujte vSechny pfipojky plynu ohledné tés-
nosti.

— Zkontrolujte, zda jsou vSechny oto¢né regulatory v
poloze VYP.

— Kompletné oteviete poklop grilu.
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Zapaleni
NEBEZPECI! Nebezpeci popaleni hoficim
& tukem! Popaleni tukem muaze vyvolat vazné
Skody na majetku a na zdravi.
Pfed pouzitim vysuvné jimky na tuk a zachytné

nadoby zkontrolujte, zda v nich neni usazen
tuk.

Tuk odstrante, aby nedoslo k jeho vzniceni.

NEBEZPECI! Nebezpeci popaleni! Poklop
& pfed zapalenim vzdy uplné otevrete.
Nenaklanéjte se nad grilovaci plochou!

Pred zapalenim
— Kryt grilu uplné otevrete.
— Plochu grilu dlikladné vycistéte.
— Ventil na plynové lahvi uplné otevrete.
Pokyny k zapaleni hlavniho hofaku / boéniho
hofraku
1. Stisknéte otocny regulator, podrzte ho 3 - 5 sekund

stisknuty a potom ho otocte proti sméru hodinovych
rucicek na ,HIGH".

2. Podrzte oto¢ny regulator 2 sekundy stisknuty v
poloze ,HIGH", nez ho pustite.

3. Pokud nedojde k zapaleni béhem 3 sekund, otocte
oto€ny regulator na ,OFF* a zopakujte kroky 1 a 2.

Pokyny k zapaleni infraCerveného boéniho hoiraku

1. Stisknéte otoCny regulator infracervného bocniho
hofaku, otoc¢te ho proti sméru hodinovych rucic¢ek na
,HIGH" a stisknéte elektronicky zapalovaci knoflik,
dokud se hofak nezapali. Po zapaleni hofaku
podrzte otoCny regulator jesté 5 sekund stisknuty v
poloze ,HIGH®, nez ho pustite.

2. Nedojde-li k zapaleni béhem 5 sekund, oto€ny regu-
lator otocCte na ,,OFF* a zopakujte krok 1.

Pouziti infraCerveného horaku (bo¢niho horaku):

— Béhem pouzivani nezavirejte viko! Infraterveny

hofak nechte min. 5 minut vychladnout.

Manualni zapalovani

— Ventil na plynové lahvi aplné otevrete.

— Stisknéte pfisluSny otoCny regulator, nastavte ho na
,velky plamen® a sou¢asné zavedte otvorem z boku
do grilovaci vani¢ky co mozna nejdelSi hofici
zapalku.

— K zapaleni ostatnich hofaku stisknéte oto¢ny regu-
lator a nastavte ho na ,velky plamen®. Plamen
samostatné preskodi.



Nastaveni vy$ky plament

e Otaceni regulatoru proti sméru hodinovych rucek =
maly plamen.

* Otaceni regulatoru ve sméru hodinovych rucek =
velky plamen.

PFilis velké, mihotajici plameny a plameny se Zlutymi
Spickami signalizuji znecisténe trysky horakua.

— Otacejte regulatorem ve smeéru pohybu hodinovych
ruek az k zarazce, pokud chcete pfislusny horak
zaviit.

— Ventil na plynové lahvi uplné zavrete.

Grilovani

— Giril pfed prvnim pouzitim nechejte cca 30 minut
pracovat na nejvy3Sim stupni bez grilovanych potra-
vin, abyste odstranili zbytky pochazejici z vyroby.

NEBEZPECI! Nebezpeci popaleni! Pri uza-
& vieném poklopu grilu nepouzivejte vice nez
dva hofaky sou¢asné na nejvySsSim stupni.

— Grilovaci rost pfed pouzitim namazte trochou jed-
Iého oleje.

— PFed pouzitim nechte gril minimalné 5 — 10 minut
rozehtat pfi zavifeném viku. DosaZena teplota se da
odecist na zabudovaném teploméru.

— Girilujte vzdy pfi zavifeném viku. Kazdé otevfeni vika
prodluzuje dobu duseni.
Piimé grilovani
Grilované potraviny se griluji na rostu pfimo nad horaky
s vysokymi teplotami.
Nepiimé grilovani
Pfi nepfimém grilovani se grilované potraviny pfipravuji
Setrnéji nikoliv pfimo nad hofaky, nybrz po stranach na
grilovacim rostu vedle hofaku s nizsimi teplotami. Grilo-
vané potraviny se nepfipaluji, zlstavaji Stavnaté —
zkratka: jsou zdravéjsi.
Po grilovani
— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen,
abyste spalil pfebytecny tuk.
- I\/I);]pnéte vSechny hofaky a zaviete ventil plynové
ahve.

— Gril nechte upIné vychladnout jesté predtim, nez se
viko opét zavre.

Vhodné plynové lahve
Existuji rizné velikosti plynovych lahvi.
Na obrazku je zobrazena maximalni velikost lahve.
* Kapacita plynové lahve: max. 11 kg
* Vyska plynové lahve: max. 600 mm
¢ Pramér plynové lahve: max. 300 mm
Umisténi plynové lahve
Plynovou lahev postavte na rovnou podlahu v blizkosti
grilu BBQ.
Ujistéte se, Zze plynova hadice neni zalomena.
Plynova hadice smi byt dlouha maximalné 1500 mm.

Plynova hadice a regulator tlaku

* museji byt vhodné pro LPG plyn,

* museji dokazat odolat vySe uvedenému tlaku.

* Hadice nesmi byt delSi nez 1500 mm.

* V rozsahu dodavky plynového grilu se nachazi
adaptér pro pfimé spojeni mezi hadici/regulatorem
tlaku a plynovym grilem.

* Pfed pfipojenim hadice zkontrolujte spojovaci prvek
a gumoveé krouzky. V pfipadé moznych naznaku
prasklin, trhlin nebo opotfebovani se musi hadice
vymenit.

» Bé&hem pouziti hadice nestlacovat, neohybat nebo
nepretacet.

Pozor: Hadice a tlakovy regulator. Zobrazeni je uréeno
pouze pro dekoracni ucely

» Pozor: PouZivejte pouze vhodny regulator certifiko-
vany podle EN16129.

Popis plynové hadice

» DE/AT - PVC hadice podle EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosazné zavitové
pouzdro. Délka 0,8 m.

* CH - PVC hadice podle DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH mosazné zavitové pouzdro. Délka 0,80 m.

* LU - PVC hadice podle EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadice, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.

e SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - typ hadice 1S03821:2010.
8 mm ID gumova hadice, d = 0,80 m + 2 ks hadico-
vych spon

* DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010. 11500 mm
ID gumova hadice, d = 0,80 m + 2 ks hadicovych
spon

Cisténi a udrzba

Piehled o cisténi

Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?

Cisténi grilu.  Povrchy z uslechtilé oceli umyjte vo-
dou a mydlem. Nepouzivejte zadné
ostré pfredmeéty nebo agresivni Cistici
prostfedky.

Cisténi grilova- Grilovaci rosty vygistéte kartaéem na

ciho rostu. gril s mosaznymi Stétinami (nikoliv s
ocelovymi Stétinami). Nepouzivejte
zadné ostré pfedméty nebo agresivni
Cistici prostfedky. Grilovaci rost potre-
te trochou rostlinného oleje, aby se
predeslo korozi.

Cisténi prihrad- Pfihradku na tuk umyijte vodou a my-

ky na tuk. dlem. Nepouzivejte zadné ostré pred-
méty nebo agresivni Cistici prostredky.

Horak vycCisté- Horaky vycistéte mékkym kartatem

te. nebo je profouknéte stlaenym vzdu-
chem. Ucpané otvory vycistéte Cisti-
¢em na fajfky nebo dratem.

Prehled o udrzbé

Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?

Zkontrolujte » ZkouSka tésnosti — s. 44

plynové pFipoj-

ky ohledné tés-

nosti.
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Ulozeni, preprava
Uskladnéni venku

— Pokud gril nepouzivate, pfikryjte ho ochrannym kry-
tem odolnym vuci povétrnostnim vlivam. Gril pfed
prikrytim nechte kompletné vychladnout.

Ulozeni do uzavieného prostoru
— Plynovou lahev odstrarite a uskladnéte venku.

Preprava
— Je-li to mozné, pouzivejte pfi zasilani originalni
baleni.
Chybal/porucha Pricina

Vystupuje zapach plynu.

Je oto¢ny regulator otevieny?

Horak se nezapali

Horak je znecistény?

Baterie zapalovace je prazdna?
Plotynky jsou velmi znecCisténé?

Silné vzplanuti a hofeni na
ochrannych plotynkach proti
plamenim.

Jsou potraviny na grilovani velmi mastné?

Teplota je pfili§ nizka. Gril neni rozehraty?

Horak je znecistény?

Pokud nem(zete chybu sami odstranit, obratte se na
pfimo na vas servis. Nezapomerite, Ze pfi neodbornych
opravach zanika téz narok na zaruku a vam mohou
vzniknout dodate¢né naklady.

Likvidace

Likvidace pristroje

Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvidujte
jej odborné. Prislusné informace dostanete u spolec-
nosti pro likvidaci odpadu.

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektronické
pristroje nesméji byt likvidovany spole¢né s
domovnim odpadem; mohou obsahovat latky,

které jsou Skodlivé pro Zivotni prostfedi a

zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotiebice, spotfebované baterie a akumulatory oddé-
lené od domovniho odpadu na oficialnim sbérném
misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani. Vice
informaci o vraceni vam poskytne prodejce. Vraceni je
bezplatné.

Baterie a akumulatory, které nejsou ve starych
elektrickych pfistrojich vmontované, se pred

likvidaci musi z pfistroje vyjmout a zlikvidovat v

ramci tfidéného odpadu. Lithiové baterie a aku-
mulatory v§ech systému se musi odevzdat na shérném
misté ve vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy pFe-
lepeny, aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sdm zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaju z pouzitych pfistroju, které se maji
zlikvidovat.

Likvidace plynové lahve

Nepotiebné plynové lahve nepatfi do komunalniho
odpadu, ale je nutno je zlikvidovat dle predpisU.
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Plynova pfipojka netésna?

Je plynova lahev prazdna?
Je ventil na plynové lahvi zavieny?

— P¥i pfepravé plynovych lahvi je nutné dodrzovat
pfedpisy specifické pro danou zemi.

Porucha a naprava

NEBEZPECI! Pozor, nebezpeéi zranéni!

& Neodborné opravy mohou omezit bezpeénou
funkénost nastroje. Ohrozujete tim sebe i své
okoli.

Poruchu ¢asto zpUsobi malé chyby. VétSinou je muzete
sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim podivejte na
nasledujici tabulku, nez se obratite na servis. USetfite si
tim hodné namahy a pfipadné i naklady.

Reseni

» ZkousSka tésnosti — s. 44; Zavrete

ventil plynové lahve; vadné dily oka-

mzité vymérite.

Otocny regulator nastavte do polohy

VYP.

Vyménite plynovou lahev.

Otevrete ventil na lahvi.

Hofak vycistéte.

Baterii vyménite.

Plotynky vydistit.

Podlozte potraviny hlinikovym grilo-
vacim tackem.
Rozehfat 5 — 10 minut.
Horak vycistéte.
— Prazdné plynové lahve predejte na sbérné misto v
obchodé nebo v obci.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné oznace-
nych plast(, které mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

ek



Technické udaje
Cislo artiklu

Povoleno pouze v

Bezpodminecné dodrzujte prislusné specifikace dané zemé (druhy
plynu/pfipojny tlak)!

Druh plynu
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
PFipojny tlak
e DE, AT, CH, CZ, SK
» CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
* PL
plynova lahev
Typ hadice
Primeér trysky (hlavni hofak)

Primér trysky (bocni horak)
Primér trysky (infraCerveny boéni horak)

Max. pfipojna hodnota plynu, celkové
Celkovy vykon

Elektronicky otocny rozen
Jmenovité napéti

Jmenovity vykon

Otacky

Tfida ochrany

max. Sifka grilovaného jidla

max. hmotnost grilovanych surovin

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

Némecko (DE)
Rakousko (AT)
Svycarsko (CH)
Madarsko (HU)
Slovensko (SK)
Cesko (C2)
Slovinsko (SI)
Bosna (BA)
Polsko (PL)
Italie (IT)
Rusko (RU)
Recko (GR)
Nizozemi (NL)
Belgie (BE)

I3B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG tfida 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(

(

(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)

(

(

(

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4 W

2,5-3 min™"

|

40 cm

5 kg
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Nez zacnete...
Pouzitie pre dany ucel
Gril je ur€eny na grilovanie potravin (maso, ryba, zele-
nina atd.).
Pristroj je schvaleny na pouZivanie iba v nasledovnych
krajinach:
660250, 600525, 660518

* Nemecko (DE)

* Rakusko (AT)
600433, 600526, 600519

+ Cesko (CZ)

* Slovensko (SK)

* Slovinsko (SI)

* Chorvatsko (HR)
600434, 600527, 600520

* Madarsko (HU)
600435, 600528, 600521

* Talianska (IT)

¢ Grécko (GR)
600436, 600529, 600522

« Svajgiarsko (CH)
600437, 600530, 600523

» Polsko (PL)
600438, 600531, 600524

* Rusko (RU)
600581

¢ Holandsko (NL)

 Belgicko (BE)
Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi sa
dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazovej pre-
vencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povaZzované za neo-
pravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpoveda za
Skody, ktoré z toho plynu.
Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpeéna situa-

cia, ktora ma za nasledok smrt’ alebo tazké
poranenia.
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stvo ohrozenia zivota alebo poranenia!
VSeobecne nebezpec€na situacia, ktora mbze
mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpec¢na situacia, ktora
mdbze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpecéenstvo poskodenia
zariadenia! Situacia, ktora moéze mat za
nasledok vecné Skody.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpecen-

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpetné zaobchadzanie s tymto
zariadenim, je nutné, aby si jeho uZivatel pred
prvym pouzitim precital tento navod na obsluhu a
porozumel mu.

* Dbajte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
neresSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

» VSetky navody na pouZzitie a bezpecnostné pokyny
uchovaijte pre dalSie pouzitie.

* V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdaijte vzdy aj tento
navod.

* Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast’ posko-
dena, musi ho opravit odbornik.

* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horlavych kvapalin i
plynov!

* Vypnuty pristroj vzZdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

* Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac¢/vypina¢
riadne nefunguje.

» Udrziavajte deti v dostatoCnej vzdialenosti od pri-
strojal Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€nom mieste.

* Nepretazujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte iba
na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

* Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alkoholu,
pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné, pre-
toZe pristroj nemozete bezpeéne pouzivat.

* Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak
su pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpec-
nost alebo boli touto osobou poudené o tom, ako
toto zariadenie pouzivat.

» Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
* VZdy dodrzZiavajte platné narodné a medzinarodné
bezpecnostné, zdravotné a pracovné predpisy.
Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi
batériami
* Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.
* Nebezpecenstvo poziaru! Batérie nikdy nenabijajte.
* Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti
kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit skrat.
Hrozi nebezpecenstvo poraneni a nebezpecenstvo
vzniku poziaru.



V pripade nespravneho pouzitia méze z batérie
vytekat kvapalina. Kvapalina z batérie méze spbso-
bit podrazdenie pokozky a popaleniny. Bezpodmie-
necne zabrarte kontaktu s kvapalinou! V pripade
nahodného kontaktu dokladne oplachnite zasiah-
nuté miesto vodou. Pri kontakte s o€ami vyhladajte
ihned aj lekarsku pomoc.

Manipulacia s plynom
Plyn je l'ahko zapalny a vybusny. Predchadzajte
riziku vybuchu alebo poziaru:

Pred pripojenim novej plynovej bomby nechaijte pri-
stroj uplne vychladnut.

Pri manipulacii s plynom je zakazané fajcenie a aky-
kolvek otvoreny oheri.

Plynové bomby skladujte iba vonku.

Plynové bomby chrarite pred priamym slne€nym
Ziarenim.

Nikdy nepouzivajte hrdzavé alebo preliacené ply-
nové bomby alebo bomby s poSkodenym ventilom.
Plynové bomby vZdy pouzivajte v stojatej polohe,
nikdy ich nekladte na bok.

Nikdy sa nepokusajte demontovat plynovy ventil
alebo tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte priamemu sinec-
nému ziareniu alebo kontaktu s horucimi plochami.
Pri funkénej poruche okamzite zavrite oto¢ny regu-
lator plynu na plynovej bombe a pockajte, kym
zhasne ohen.

Udrzba

Pred zaCatim vSetkych prac na pristroji vzdy zavrite
otoCny regulator plynu na plynovej bombe.
Skontrolujte tesnenie pripojok plynového vedenia.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte plynovu hadicu,
¢i nema trhliny alebo €i nie je posSkodena. Pripadne
ju vymerite.

Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouZitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale m6zu ohrozit vas i vaSe okolie.

Specmcke pokyny k pristroju

* Pouzivajte len vonku.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu.

POZOR: Pristupné diely méZu byt velmi horuce.
Drzat mimo dosahu deti.

Pristroj sa musi poCas prevadzky drzat v dostatoc-
nej vzdialenosti od horfavych materialov.

Pristroj poCas prevadzky nepremiestriujte.

Po pouziti zatvorte privod plynu na plynovej ffasi.
Na pristroji sa nesmu vykonavat Ziadne Upravy.
Plynovu hadicu poloZte tak, aby sa nepretocila ani
nezalomila. Existujuce vodiace body na pristroji
pouzite na polozenie plynovej hadice.

Plynové hadice sa musia pravidelnej kontrolovat a
vymienat, pokial to vyZzaduju narodné ustanovenia
a/alebo bude prekroCena doba platnosti.

Druh hadicového vedenia, s ktorym sa pripaja pri-
stroj na plynovu flasu, je zadany vyrobcom. Max.
dizka 1,5 m sa nesmie prekroéit.

Vyrobcom zapecatenymi konStrukCnymi dielmi sa
nesmie za ziadnych okolnosti manipulovat.

Pouzivajte iba vyrobcom schvalené a certifikované
regulatory plynu.

Nikdy nepouzivajte drevené uhlie ani iné pevné
palivo v plynovom grile.

Gril pouzivajte len vonku, nikdy ho nepouzivajte v
uzavretych miestnostiach.

Vetracie otvory miestnosti inStalacie plynovej flase
sa nesmu nikdy uzatvarat, ani pri skladovani.

Pred vymenou plynovej flase nechajte plynovy pri-
stroj uplne vychladnuit. Pri vymene plynovej flase
akéhokolvek druhu sa drZzte mimo dosahu akého-
kolfvek zapalného zdroja.

Gril nikdy nepouzivajte pod pristreSkom.

Gril nikdy nepouzivajte v naklonenej polohe, v ktore;j
by sa mohol nazbierat’ vychadzajuci plyn.
Bezpelna prevadzka grilu je zaru€ena iba vtedy, ak
sa namontuje a postavi na pevhom, rovhom a
dostato¢ne nosnom podklade.

VSetky plynové pripojky prekontrolujte s dérazom
na ich tesnenie. Plynovu hadicu prekontrolujte pred
kazdym pouzitim, ¢i na nej nie su trhliny a poskode-
nia. V pripade potreby ju vymerite.

Plynovu flasu postavte v skrini pod pristrojom iba
vtedy, ked je tam k dispozicii zodpovedajuce uchy-
tenie.

Pri horiacom tuku ihned zatvorte v8etky oto¢né
regulatory a ventil na plynovej flasi a poCkajte, kym
ohef nezhasne.

Elektricky kabel a plynovu hadicu chrante pred roz-
horu¢enymi plochami.

Pred uvedenim do prevadzky umiestnite gril na
pevné rovinné miesto, podla moznosti chranené
pred vetrom.

Deti a domace zvierata sa nesmu zdrziavat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoriadny pozor davajte
pri zapalovani!

Gril Cistite az vtedy, ked pristroj kompletne vychla-
dol.

Pri grilovani noste stale grilovacie rukavice.

Noste vhodny odev. DIhé volné rukavy sa rychlo
vznietia!

Po grilovani nikdy nenechavajte horuci gril bez
dozoru. Nebezpecenstvo poranenia a vzniku
poziaru!

Plynovy gril sa nikdy nesmie hasit vodou.
Pouzivajte spravne pomécky. Nastroje s dihymi
rukovatami chrania pred palavou. Vidlickami by sa
mali nadvihovat'len hotoveé grilované jed|a, lepSie su
klieSte a obracacky. Pri napichnuti jedla hrotmi vid-
licky vam z grilovaného jedla moze vytiect tuk tak,
Ze mbze vzniknut plamen.

Gril pred prvym pouzitim rozohrejte a palivo
nechajte minimalne 30 minut prehoriet.

Nikdy nepridavajte zapalovaciu kvapalinu alebo
uhlie nasiaknuté zapalovacou kvapalinou na horuce
alebo zohriate uhlie.

Popol odstrarite az vtedy, ak Uplne vychladol. Horuci
popol nikdy neodhadzujte do domového odpadu.
Nebezpec&enstvo poziaru!

Aby ste sa chranili pred baktériami, ktoré by mohli
zapricinit choroby, uskladriujte potraviny na grilova-
nie chladené alebo zmrazené. Zmrazené potraviny
uréené na grilovanie rozmrazujte v chladnicke alebo
v mikrovinnej rure. Surové maso alebo ryby skla-
dujte oddelene od ostatnych potravin. Umyte
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v8etko, €o bolo v kontakte so surovym masom alebo
rybami. Jedla nechajte dobre prevarit a zvysky
okamzite schladte.

Montaz

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
A porezania! Plechové Casti m6zu mat’ ostré
hrany. Budte preto pri montazi opatrni.

@@%@

Pripojenie plynovej fI’ase
e Pozor: Pouzite vyluéne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podla EN16129

— V8etky otocné regulatory na grilovacom telese
nastavte na VYP.

— Skontrolujte, €i je ventil plynovej flaSe (6) zavrety.

— Odskrutkuijte bezpe&nostnu krytku zo zavitu pripoje-
nia ffase (7).

— Prekontrolujte vSetky tesnenia, i nie su podkodené;
nemontujte ziadne dodato¢né tesnenia.

— Prevle€nu maticu (2) regulatora tlaku (3) priskrut-
kujte pevne rukou proti smeru hodinovych ruciciek
na pripojovaci zavit flaSe (lavy zavit).

Skuska tesnosti

— Prevle€nu maticu (2) a pripojovaci zavit (4)
hadice (5) potrite mydlovym lthom a skontrolujte s
ohfadom na tvorenie bublin.

Spojenia su tesné, ked sa nevytvaraju bubliny.
NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
A vybuchu! Skuska tesnosti s otvorenym pla-
merfom je prisne zakazana!
Pri manipulacii s plynom bezpodmieneéne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny!
Pocas kontroly tesnenia sa v blizkosti nesmu
nachadzat ziadne zapalné zdroje. Nefajcite!

Porézne alebo poSkodené hadicové vedenia a
armatury sa musia bezpodmieneéne vymenit.

Obsluha

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
& popalenia! Noste grilovacie rukavice a
vhodny odev.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecéenstvo
A porezania Vo vyrobni bolo vyvinuté usilie, aby
sa zabranilo ostrym hranam na tomto zaria-
deni. S jednotlivymi Castami zariadenia zaob-
chadzajte opatrne, aby sa zabranilo Urazom a
poraneniam po¢as montaze a uvedenia do
prevadzky.
Najprv skontrolovat’
Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.
— Skontrolujte, Ci su vSetky Casti nastroja pevne
namontované.
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— VSetky pripojky plynu prekontrolujte s dérazom na
tesnenie.

— Prekontrolujte, &i su vSetky oto€né regulatory v
polohe VYP.

— Kompletne otvorte poklop grilu.

Zapalenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
popalenia v dosledku mozného poziaru

tuku! Poziar tuku moze viest k vaznym vec-

nym Skodam a poSkodeniam zdravia osob.

Pred pouzitim grilu skontrolujte vyberatefnu
misku na zachytavanie tuku a zachytnu misku
vzhladom na usadeniny tuku.

Odstrante nadbyto¢ny tuk, aby ste zabranili
poziaru tuku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
popalenia! Poklop pred zapalenim vzdy Uplne
otvorte.
Nenaklanajte sa nad grilovaciu plochu!

Pred zapalenim
— Kryt grilu Uplne otvorte.
— Grilovaciu plochu dékladne o istite.
— Ventil na plynovej fladi uplne otvorte.
Pokyny k zapaleniu hlavného horaka/boéného
horaka
. Stlacte otoCny regulator, podrzte ho 3 — 5 sekund
stlaceny a potom ho otocte proti smeru hodinovych
ruciciek na ,HIGH".
2. Podrzte otoCny regulator 2 sekundy stla¢eny v
polohe ,HIGH®, skér ako ho pustite.
3. Ked nedéjde k zapaleniu v priebehu 3 sekund,
?toézte oto¢ny regulator na ,OFF* a zopakujte kroky
az2.
Pokyny k zapaleniu infraerveného boéného
horaka
1. Stlacte otoCny regulator infraerveného bo¢ného
horaka, otoc¢te ho proti smeru hodinovych ruciCiek
na ,HIGH" a stlacajte elektronicky gombik zapalova-
nia, az kym sa horak nezapali. Po zapaleni horaka
podrzte otoCny regulator este 5 sekund stlaceny v
polohe ,HIGH", skér ako ho pustite.
2. Ked nedbjde k zapaleniu v priebehu 5 sekund,
otocte oto¢ny regulator na ,,OFF* a zopakujte krok 1.
Pouzitie infraderveného horaka (boéného horaka):
— Poc&as pouzivania nezatvarajte veko! Infracerveny
horak nechajte min. 5 minut vychladnut.
Manualne zapalenie

— Ventil na plynovej flasi Uplne otvorte.



— Prisludny oto€ny regulator stlatte, nastavte ho na
»velky plamen* a su¢asne zavedte cez otvor z boku
do grilovacej vani¢ky ¢o mozno najdlhSiu horiacu
zapalku.

— Za uCelom zapalenia druhych horakov stlacte

otoCny regulator a nastavte ho na ,velky plamen®.
Plamen samostatne preskoci.

Nastavenie vysky plamena

* Regulator otacajte proti smeru hodinovych ruciciek
= maly plamen.
* Regulator otacajte v smere hodinovych rugiciek =
velky plamen.
Prilis velké, mihotajuce plamene a plamene so Zltymi
Spickami signalizuju znecistené trysky horaka.
— Otocte regulator v smere hodinovych ruciciek az na
doraz, aby ste vypli prislusny horak.
— Ventil na plynovej ffasi uplne zatvorte.

Grilovanie
— Gril pred prvym pouzitim nechajte cca 30 minut fun-
govat na najvy§Som stupni bez grilovanych potra-
vin, aby sa odstranili zvy$ky pochadzajuce z vyroby.
NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
& popalenia! Pri uzavretom poklope grilu nepo-
uzivajte nikdy viac ako dva horaky suc¢asne na
najvysSom stupni.
— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou jed-
Iého oleja.
— Gril pred pouzitim nechajte minimalne 5 — 10 minut
rozohriat pri uzavretom poklope. Dosiahnutu teplotu
si mbzete odcitat na zabudovanom teplomere.

— Grilujte vzdy pri uzavretom poklope. Kazdé otvore-
nie poklopu predlzuje dobu dusenia.

Priame grilovanie

Grilované potraviny sa griluju na roSte priamo nad
horakmi s vysokymi teplotami.

Nepriame grilovanie
Pri nepriamom grilovani sa grilované potraviny Setrnej-
Sie pripravuju nie priamo nad horakmi, ale po stranach
na roste vedla horaka s nizSimi teplotami. Grilované
potraviny nepriharaju, zostavaju stavnaté — jednym slo-
vom: su zdravSie.
Po grilovani
— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen, aby
sa vypalil nadbyto¢ny tuk.
— Vypnite vSetky horaky a uzavrite ventil plynovej
ffase.
— Gril nechajte uplne vychladnut este predtym, ako sa
veko opat uzavrie.

Vhodné plynové flase

Existuju r6zne velkosti plynovych flias.

Na obrazku je zobrazena maximalna velkost flase.
» Kapacita plynovej ffaSe: max. 11 kg
» VySka plynovej flase: max. 600 mm

* Priemer plynovej flase: max. 300 mm

Umiestnenie plynovej ffase

Plynovu ffadu postavte na rovnu podlahu v blizkosti
grilu BBQ.

Uistite sa, Zze plynova hadica nie je zalomena.
Plynova hadica smie byt dlha max. 1500 mm.

Hadica a regulator tlaku

* musia byt vhodné pre LPG plyn,

* musia dokazat odolat vySSie uvedenému tlaku.

* Hadica nesmie byt dlhSia ako 1500 mm.

* V rozsahu dodavky plynového grilu sa nachadza
adaptér na priame spojenie medzi hadicou/regulato-
rom tlaku a plynovym grilom.

* Pred pripojenim hadice skontrolujte spojovaci prvok
a gumené kruzky. V pripade moznych naznakov
prasklin, trhlin alebo opotrebovania sa musi hadica
vymenit.

» Pocas pouzitia hadicu nestlacajte, neohybaijte alebo
nepretacajte.

Pozor: Hadica a tlakovy regulator. Zobrazenie je uréené
len na dekoraéné ucely

* Pozor: Pouzite vylu€ne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podfa EN16129

Popis plynovej hadice

» DE/AT - PVC hadica podla EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosadzné zavitové
puzdro. Dlzka 0,8 m.

* CH - PVC hadica podla DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH mosadzné zavitové puzdro. Dizka 0,80 m.

* LU - PVC hadica podla EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadica, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.

» SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - typ hadice 1IS03821:2010.
8 mm ID gumova hadica, d = 0,80 m + 2 ks hadico-
vych sponiek

» DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010. 11500 mm
ID gumova hadica, d = 0,80 m + 2 ks hadicovych
sponiek

Cistenie a udrzba
Prehlad c¢istenia

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania
Co? Ako?
Vycistite gril. ~ Povrchy z antikorovej ocele umyte vo-
dou a mydlom. Nepouzivajte ostré
predmety ani agresivne Cistiace pro-
striedky.
Rost vycistite kefkou na Cistenie grilu s
mosadznymi Stetinami (ziadne ocelo-
vé Stetiny). Nepouzivajte ostré pred-
mety ani agresivne Cistiace
prostriedky. Grilovaci rost potrite
trochou rastlinného oleja aby sa
predislo korézii.
Vycistite prie- Priehradku na tuk umyte vodou a
hradku na tuk. mydlom. Nepouzivajte ostré predmety
ani agresivne Cistiace prostriedky.
Horak vycistite. Horak vycistite makkou kefkou alebo
ho prefuknite stlacenym vzduchom.
Upchané otvory vy istite CistiCom na
fajky alebo drétom.

Prehlad udrzby
Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Vycistite grilo-
vaci rost.
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Co? Ako?

Skontrolujte » Skiska tesnosti— s. 50
plynové pripoj-

ky s ohladom

na tesnenie.

Uschovanie, preprava
Uskladnenie vonku

— Ked gril nepouzivate, prikryte ho ochrannym krytom
odolnym voci poveternostnym vplyvom. Gril pred
prikrytim nechajte kompletne vychladnut.

Uskladnenie v uzavretych miestnostiach

— Plynovu fladu odstrarite a uskladnite vonku.
Preprava

— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny obal.
Chybal/porucha Pricina
Vystupuje zapach plynu.

Je oto¢ny regulator otvoreny?
Je plynova ffasSa prazdna?
Ventil na flasi je zatvoreny?

Horak sa nezapaluje

Horak je znedisteny?

Batéria zapalovaca je prazdna?
Silné vzplanutie a horenie na Platne su silne znecistené?

ochrannych platniach proti pla-
menom.

Su potraviny na grilovanie velmi mastné?

Teplota je prili$ nizka. Gril nie je rozohriaty?

Horak je znecisteny?

Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa priamo
na servis. Nezabudajte, Ze v désledku neodbornych
oprav zanika aj narok na poskytnutie zaruky, pripadne
vam moézu vzniknut dodatocné naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia
Tento pristroj nepatri do domového odpadu! Odstrarite

ho podla predpisov. Informacie obdrzite u prislusného
zvazu na likvidaciu odpadu.

Symbol preciarknutého kontajnera znamena:
Batérie a akumulatory, elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat spolu s domo-
vym odpadom. M6zu obsahovat latky Skodlivé
pre zivotné prostredie a zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory odde-
lene od domového odpadu na oficialnom zbernom
mieste, aby sa zabezpedilo spravne dalSie spracova-
nie. Viac informacii o vrateni vam poskytne predajca.
Vratenie je bezplatné.

Batérie a akumulatory, ktoré nie su v starych
elektrickych zariadeniach vmontované, vyberte

pred likvidaciou zo zariadenia a zlikvidujte v

ramci triedeného odpadu. Litiové batérie a aku-
mulatory vSetkych systémov sa musia odovzdavat na
zberné miesta iba vo vybitom stave. Pdl batérie musi
byt vzdy prelepeny, aby sa predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.
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Plynova pripojka netesni?

— Pri preprave plynovych flia$ treba dodrziavat pred-
pisy Specifické pre danu krajinu.

Poruchy a pomoc

NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpecen-
stvo poranenia! Neodborné opravy mozu
viest' k tomu, zZe vas pristroj uz nebude bez-

pecne fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje
okolie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche. Vag-
Sinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skér ako sa
obratite na servisnu dielfiu, pozrite do nasledujucej
tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne aj
naklady.

Odstranenie

» Skuska tesnosti — s. 50; zatvorte
ventil plynovej flaSe; chybné diely
okamzite vymerite.

Otocny regulator nastavte na VYP.
Vymenite plynovu flasu.

Otvorte ventil na frasi.

Horak vycistite.

Batériu vymente.

Platne vydcistite.

Podlozte pod potraviny hlinikovu gri-
lovaciu tacku.

5-10 min predhrievajte.

Horak vydistite.

Likvidacia plynovej bomby
Nepotrebné plynové bomby nepatria do komunalneho
odpadu, ale musia sa zlikvidovat podla predpisov.
— Prazdne plynové bomby odovzdajte do zberného
miesta v obchode alebo v obci.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prisluSnym spdso-

bom oznacenych plastov, ktoré sa daju recyk- %: <9

lovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.



— Technické udaje
Cislo vyrobku

Vylu€ne schvalené v
Bezpodmienecne dodrziavajte prislusnu Specifikaciu pre danu krajinu
(druh plynu/pripojovaci tlak)!

Druh plynu
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Pripojovaci tlak
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
« PL
Plynova flasa
Typ hadice
Priemer dyzy (hlavny horak)

Priemer dyzy (bo¢ny horak)
Priemer dyzy (infraCerveny bocny horak)

Max. pripojna hodnota plynu celkom
Vykon celkom

Elektronicky otocny razen
Menovité napatie

Menovity vykon

Otacky

Trieda ochrany

max. Sirka grilovaného jedla

max. hmotnost jedla na grilovanie

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

600521, 600524
Nemecko (DE)
Rakusko (AT)
Svajgiarsko (CH)
Madarsko (HU)
Slovensko (SK)
Cesko (CZ)
Slovinsko (SI)
Chorvatsko (HR)
Pol'sko (PL)
Talianska (IT)
Rusko (RU)
Grécko (GR)
Holandsko (NL)
Belgicko (BE)

I3B/P (butan/propan)
I3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG Trieda 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4W

2,5-3 min~"

|

40 cm

5 kg
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Grill stuzy do opiekania produktéw przeznaczonych do
grillowania (miesa, ryb, warzyw, itp.).
Urzgdzenie jest dopuszczone do uzytku tylko w naste-
pujacych krajach:
660250, 600525, 660518
* Niemcy (DE)
e Austria (AT)
600433, 600526, 600519
e Czechy (C2)
* Stowacja (SK)
» Stowenia (SI)
* Bosnia (BA)
600434, 600527, 600520
¢ Wiochy (HU)
600435, 600528, 600521
e Wiochy (IT)
¢ Grecja (GR)
600436, 600529, 600522
e Szwaijcaria (CH)
600437, 600530, 600523
* Polska (PL)
600438, 600531, 600524
* Rosja (RU)
600581
» Holandia (NL)
* Belgia (BE)
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyj-
nego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepisow o

zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wskazowek
bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wynikajgce
stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji obstugi
sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wykorzystano
nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowodo-
wac smier¢ lub ciezkie obrazenia.
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nie zycia lub odniesienia obrazen! Sytu-
acja stanowigca zagrozenie, ktéra moze spo-
wodowac Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagroze-

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Sytuacja, kiéra moze spowodo-
wac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na lep-
sze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumiec instrukcje
obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazowek bezpieczen-
stwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazéwek
bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla siebie i
innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wska-
zOwki bezpieczenstwa do przysztego wykorzysta-
nia.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania urzgdze-
nia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazac niniej-
szg instrukcje obstugi.

* Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym sta-
nie technicznym. Jezeli urzgdzenie lub jedna z jego
czesci sg uszkodzone, to naprawe musi wykonaé
odpowiedni specjalista.

* Nie uzywac¢ urzgdzenia w pomieszczeniach zagro-
zonych wybuchem ani w poblizu cieczy i gazéw pal-
nych!

* Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym wtgczeniem.

* Nie uzywac¢ urzgdzen z uszkodzonym wigcznikiem/
wytgcznikiem.

* Nie dopuszczac¢ dzieci do urzgdzenia! Chronié urzg-
dzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.

* Nie przecigzac urzgdzenia. Urzgdzenia uzywaé
wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

* Pracowac zawsze, tylko bedagc w dobrej kondyciji i
zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zmeczone,
chore, bedace pod wptywem alkoholu, lekéw lub
srodkéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i nie
sg w stanie bezpiecznie uzywac urzgdzenia.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w ograni-
czonym stanie fizycznym, sensorycznym lub umy-
stowym, badz ktérym brakuje doswiadczenia i/lub
wiedzy, chyba Ze sg pilnowane przez odpowie-
dzialne osoby i otrzymaty od nich instrukcje na
temat uzytkowania urzadzenia.

* Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.
* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych krajo-
wych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Postepowanie podczas pracy z urzagdzeniami
zasilanymi na baterie

» Stosowac wylgcznie baterie dopuszczone przez
producenta urzgdzenia.



Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie tadowaé
baterii.

W przypadku nieuzywania urzgdzenia, baterie prze-
chowywac z dala od metalowych przedmiotéw,
ktére mogg by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje wow-
czas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.

W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
baterii moze wyptywac elektrolit. Moze on powodo-
wac podraznienia skory i poparzenia. Bezwzglednie
unika¢ kontaktu! Po przypadkowym kontakcie ze
skorg doktadnie przemy¢ wodg. W przypadku kon-
taktu z oczami dodatkowo zasiegna¢ niezwtocznie
porady lekarza.

Odnosnie obchodzenia sie z gazem

Gaz jest tatwo zapalny i wybuchowy. Prosze zmniej-
szac ryzyko eksplozji i pozaréw:

Przed podtgczeniem nowej butli do gazu urzgdzenie
catkowicie schtodzic.

W trakcie obchodzenia sie z gazem zabrania sie
palenia i uzywania nieostonietego ognia.
Przechowywac butle do gazu wytgcznie na Swiezym
powietrzu.

Prosze chroni¢ butle do gazu przed bezposrednim
oddziatywaniem promieni stonecznych.

Nigdy nie stosowaé zardzewiatych butli gazowych
lub butli z uszkodzonym zaworem.

Butle uzywac wytgcznie w pozycji stojgcej; nigdy ich
nie kfasc¢.

Nigdy nie probowac rozbiera¢ zaworu gazowego lub
regulatora cisnienia.

Nigdy nie narazaé wezy gazowych na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub nie dopuszczaé
do ich kontaktu z rozgrzanymi powierzchniami.

W przypadku zaktécen w dziataniu regulator gazu
butli gazowej niezwtocznie zakreci¢ i poczekac, az
zgasnie ptomien.

Konserwacja

Regulator gazu butli gazowej niezwtocznie nalezy
zakreci¢ przede wszystkim w trakcie wykonywania
wszystkich prac na urzadzeniu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza przewoddw gazo-
wych pod katem szczelnosci. Prosze przed kazdym
uzyciem zbada¢ wgz gazowym pod kagtem rysow i
uszkodzen. W razie konieczno$ci prosze go wymie-
nic.

Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace kon-
serwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opisane poni-
zej. Wszelkie inne prace muszg by¢ wykonane
przez specjaliste.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne. Tylko
te czesci zamienne sg specjalnie skonstruowane i
odpowiednie dla tego urzgdzenia. Inne czesci
zamienne prowadzg nie tylko do utraty gwarancji,
ale rowniez mogg stanowi¢ zagrozenie dla uzytkow-
nika i Srodowiska.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia

Grill nalezy uzywac wytgcznie na wolnym powietrzu.

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczytac
instrukcje obstugi.

UWAGA: Dostepne czesci mogg by¢ bardzo
gorace. Uniemozliwi¢ dzieciom dostep.

Podczas pracy urzadzenie nalezy trzymaé z dala od
materiatow tatwopalnych.

Nie poruszac¢ urzgdzenia podczas pracy.
Po uzyciu zamkna¢ doptyw gazu przy butli gazowej.

W urzgdzeniu nie wolno wprowadzaé zmian.

Waz do gazu utozy¢ bez przekrecania i zatamywa-
nia. Umieszczone na urzadzeniu elementy prowa-
dzgce uzyé do poprowadzenia weza do gazu.
Weze do gazu nalezy regularnie sprawdzac i odna-
wiaé, jezeli wymagajg tego krajowe przepisy lub
przekroczono okres waznosci.

Rodzaj weza, ktérym urzgdzenie zostaje podta-
czone do butli gazowej, podaje producent. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnej dtugosci 1,5 m.

W zadnym wypadku nie manipulowacé przy urzadze-
niach zaplombowanych przez producenta.

Stosowac tylko regulatory gazu dopuszczone przez
producenta.

Nigdy nie uzywa¢ w tym gazowym grillu wegla
drzewnego ani innych paliw statych.

Grilla nalezy uzywacé wytgcznie na wolnym powie-
trzu, nigdy w zamknietych pomieszczeniach.
Otwordéw wentylacyjnych schowka na butle gazowg
nigdy nie wolno blokowac, nawet podczas sktado-
wania.

Przed wymiang butli urzgdzenie musi catkowicie
ostygnaé. Butle gazowg wymieniaé z dala od wszel-
kich zrédet zaptonu.

Nigdy nie uzywac grilla pod zadaszeniem.

Nigdy nie uzywac grilla w obnizeniu terenu, gdzie
moze sie gromadzi¢ wyciekajacy gaz.

Bezpieczng eksploatacje grilla mozna zapewni¢
tylko wtedy, gdy zostanie on zmontowany i usta-
wiony na trwatym, rownym i dostatecznie noSnym
podtozu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza gazowe pod katem
szczelnosci. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ waz
gazowy, czy nie ma widocznych peknie¢ lub uszko-
dzeh. W razie potrzeby wymieni¢ waz.

Butle gazowg stawia¢ w szafce pod urzgdzeniem
tylko wtedy, gdy znajdujg sie tam odpowiednie ele-
menty mocujgce.

Jezeli zapali sie ttuszcz, natychmiast zakrecic
wszystkie pokretta oraz zawor na butlii odczekaé do
zgasniecia ognia.

Nie zbliza¢ kabla zasilajgcego ani weza gazowego
do nagrzanych powierzchni.

Przed uruchomieniem grill ustawi¢ w stabilnym, row-
nym i w miare mozliwosci ostonietym od wiatru miej-
SCu.

W poblizu grilla nie wolno przebywaé¢ bez nadzoru
dzieciom ani zwierzetom domowym. Szczegdlng
ostroznos¢ nalezy zachowac podczas rozpalania!
Grill mozna czysci¢ dopiero wtedy, gdy urzadzenie
catkowicie ostygnie.

Podczas grillowania zawsze nosic rekawice.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Dtugie, luzne
rekawy szybko zajmujg sie ogniem!

Po skohczeniu grillowania nigdy nie pozostawiaé
goragcego grilla bez nadzoru. Niebezpieczenstwo
obrazen i pozaru!

W Zzadnym wypadku nie wolno gazowego grilla
gasi¢ woda.

Nalezy uzywac odpowiednich akcesoriéw. Akceso-
ria z dlugimi trzonkami chronig przed wysokg tem-
peraturg. Widelca nalezy uzywac wytgcznie do zdej-
mowania gotowych produktéw, lepsze sg szczypce
lub topatki. Naktucie widelcem moze spowodowac
wyciekniecie ttuszczu z produktu, a to doprowadzi¢
do pojawienia sie ptomieni.
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* Przed pierwszym uzyciem grill nalezy rozpali¢ i roz-
grzaé, a paliwo musi sie wyzarzy¢ przez co najmniej
30 minut.

* Nigdy nie dolewac ptynnej podpatki ani nie doktadaé
nasgczonego ptynng podpatkg wegla na gorgcy lub
ciepty wegiel.

* Popiot usuwac dopiero po jego catkowitym ostygnie-
ciu. Nigdy nie wyrzuca¢ gorgcego popiotu do odpa-
dow domowych. Niebezpieczenstwo pozaru!

* Aby chroni¢ sie przed bakteriami chorobotwérczymi,
grillowane wyroby nalezy przechowywac¢ w lodéwce
lub zamrazarce. Grillowane wyroby, ktére zostaty
zamrozone, nalezy rozmrazac¢ w lodowce lub w
kuchence mikrofalowej. Surowe mieso i ryby nalezy
przechowywac oddzielnie od innych produktéw spo-
zywczych. My¢ wszystko, co miato stycznosc¢ z
surowym miesem lub rybg. Positki nalezy doktadnie
zagrzag, a pozostatg cze$¢ potraw natychmiast
schtodzic.

Montaz

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo skaleczenia! Elementy z blachy mogag
miec¢ ostre krawedzie. Podczas montazu
zachowac ostroznosé.

% 7@@ 7 @ G
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Podtaczenie butli gazowej

* Uwaga: Stosowac wytgcznie odpowiedni regulator,
ktory posiada certyfikat wedtug EN16129.

— Wszystkie pokretta na korpusie grilla ustawi¢ na
WYL.

— Sprawdzi¢, czy zawor (6) butli gazowej jest zakre-
cony.

— Z gwintu podtgczeniowego butli (7) odkreci¢ korek.

— Sprawdzi¢ stan wszystkich uszczelek; nie zaktadac
dodatkowych uszczelek.

— Ztaczkowag nakretke (2) regulatora cisnienia (3)
przykreci¢ reka do gwintu podtgczeniowego butli w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazowek
zegara (lewy gwint).

Kontrola szczelnosci

— Ztaczkowg nakretke (2) i gwint podtgczeniowy (4)
weza (5) posmarowac¢ wodg mydlang i sprawdzic,
czy nie wydostajg sie pecherze gazu.

Potgczenia sg szczelne, jezeli nigdzie nie wydostajg sie
pecherze gazu.
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo wybuchu! Surowo zabrania sie kontroli
szczelno$ci przy uzyciu otwartego ognia!

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa dla
urzgdzen gazowych!

Podczas sprawdzania szczelnosci w poblizu
nie mogg sie znajdowac zadne zrédta zaptonu.
Nie palic¢!

Koniecznie wymienia¢ uszkodzone weze i
armature.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo poparzenia! Nosic¢ rekawice do grilla i
odpowiednig odziez.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo przeciecia W trakcie produkcji dotozono
wszelkich staran, aby urzgdzenie nie posia-
dato zadnych ostrych krawedzi. Nalezy ostroz-
nie obchodzi¢ sie z poszczegdlnymi elemen-
tami urzgdzenia, aby podczas montazu i uru-
chomienia unikngé wypadkow lub obrazen.

Wczesniej sprawdzié!
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest bezpieczne:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszkodze-
nia.
— Sprawdz, czy wszystkie czesci urzadzenia sg pew-
nie zamocowane.
— Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia gazowe pod kgtem
szczelnosci.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie pokretta sg w pozycji
WYL.
— Otworzy¢ do konca pokrywe grilla.

Zapalanie

NIEBEZPIECZENSTWO! W razie zaptonu
ttuszczu istnieje niebezpieczenstwo popa-

rzenia! Ptongcy tluszcz moze spowodowac

powazne szkody rzeczowe i osobowe.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy ttuszcz nie
zgromadzit sie na wyjmowanej misce na
ttuszcz i w wanience.

Nadmiar ttuszczu usuna¢, aby nie dopusci¢ do
pozaru.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo poparzenia! Przed zapaleniem zawsze
nalezy catkowicie otworzy¢ pokrywe.

Nie pochylac¢ sie nad powierzchnig grilla!

Przed zapaleniem
— Catkowicie otworzy¢ pokrywe grilla.
— Dokfadnie wyczysci¢ powierzchnie grillowania.
— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.
Wskazoéwki dotyczace zaptonu palnika gtéwnego /
palnika bocznego
1. Nacisnij i przytrzymaj pokretto regulacji przez 3-5
sekund, a nastepnie obrdo¢ je w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara na pozycje
,HIGH".
2. Naciénij i przytrzymaj pokretto regulacji w pozycji
-,HIGH" przez 2 sekundy; nastepnie zwolnij je.
3. Jedli zapton nie nastgpi w ciggu 3 sekund, przekre¢
pokretto regulacji do pozycji ,OFF" i powtorz kroki 1
i 2.



Wskazowki dotyczace zaptonu palnika bocznego na
podczerwien

1. Wecisng¢ pokretto regulacji bocznego palnika na
podczerwien, przekrecic¢ je w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara do pozycji ,HIGH" i
wcisng¢ przycisk elektronicznego zaptonu, az palnik
sie zapali. Po zapaleniu palnika pokretto regulaciji
nalezy przytrzymac wcisniete w pozycji "HIGH"
przez 5 sekund a nastepnie zwolni¢.

2. Jezeli zapton nie nastgpi w ciggu 5 sekund, nalezy
przekreci¢ pokretto regulacji do pozycji "OFF" i
powtdrzy¢ krok 1.

Uzycie palnikéw na podczerwien (bocznych):

— W trakcie uzywania nie zamykac¢ pokryw! Palniki na
podczerwien najpierw pozostawi¢ na 5 minut do
ostygniecia.

Rozpalanie reczne

— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

— Wecisng¢ wybrane pokretto, przekreci¢ do pozyciji
~-duzy ptomien® i rownoczesnie przez otwor z boku
paleniska grilla wlozy¢ mozliwie dtuga, zapalong
zapatke.

— W celu zapalenia innych palnikow wcisng¢ pokretto
i przekreci¢ do pozycji ,duzy ptomien“. Plomien
przeskakuje samoczynnie.

Regulowanie wysokosci ptomienia

¢ Obracanie regulatora w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara = maty ptomien.

¢ Obracanie regulatora zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara = duzy ptomien.

Zbyt duzy, skaczgcy ptomieh oraz ptomienie zakon-
czone z06ttymi jezykami sg charakterystyczne dla zanie-
czyszczonych dysz palnika.

— Aby wytaczy¢ dany palnik, przekreci¢ regulator w
kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara.

— Zawor przy butli catkowicie zakrecic.

Grillowanie

— Aby pozby¢ sie pozostatosci poprodukcyjnych,
przed pierwszym uzyciem uruchomic grill na ok. 30
minut przy petnej mocy bez nakfadania potraw.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo poparzenia! Przy zamknigetej pokrywie

grilla nigdy nie uzywac jednoczesnie wiecej niz

dwaéch palnikéw wigczonych na petnej mocy.

— Przed uzyciem nasmarowac ruszt grilla niewielkg
ilocig oleju spozywczego.

— Przed uzyciem nalezy przez min. 5-10 minut roz-
grzac grill przy zamknietej pokrywie. Osiggnietg
temperature mozna odczyta¢ na zamontowanym
termometrze.

— Zawsze nalezy grillowa¢ przy zamknietej pokrywie.
Kazde otwarcie pokrywy wydtuza czas przyrzgdza-
nia potraw.

Grillowanie bezposrednie

Grillowane wyroby nalezy opieka¢ w wysokiej tempera-
turze na ruszcie grilla bezposrednio nad palnikami.

Grillowanie posrednie

Przy grillowaniu posrednim potrawy opieka sie nie bez-
posrednio nad, lecz delikatnie w niskiej temperaturze z
boku rusztu obok palnikéw. Grillowane potrawy nie
przypalajg sie, pozostajg soczyste — krotko mowigc: sg
zdrowsze.

Po skonczeniu grillowania

— Aby umozliwi¢ wypalenie sie nadmiaru ttuszczu,
przez okoto 5 minut ustawic grill na duzy ptomien.

— Wylaczy¢ wszystkie palniki i zamkng¢ zawor przy
butli.

— Przed zamknieciem pokrywy odczeka¢, az grill cat-
kowicie ostygnie.

Wiasciwe butle do gazu

Dostepne butle sg roznej wielkosci.

Na ilustracji przedstawiono maksymalng wielkos¢ butli.
* Maksymalna pojemnosc¢ butli z gazem: 11 kg
* Maksymalna wysokos¢ butli z gazem: 600 mm
* Maksymalna $rednica butli z gazem: 300 mm

Lokalizacja butli z gazem

Butle gazowa postawi¢ w poblizu grilla na ptaskiej i row-
nej powierzchni.

Upewni¢ sie, ze waz doprowadzajgcy gaz nie jest
zagiety.

Dtugos¢ weza do gazu nie moze przekroczy¢ 1500 mm.

Waz i regulator cisnienia
* Musza nadawac sie do gazu LPG
* Muszg by¢ odporne na podane powyzej cidnienie
* Waz nie moze by¢ dtuzszy niz 1500 mm
» Zakres dostawy gazowego grilla obejmuje jeden

adapter do bezposredniego potgczenia weza/regu-
latora cisnienia z gazowym grillem.

* Przed podtgczeniem weza sprawdzi¢ element
taczacy i gumowe pierscienie. W razie stwierdzenia
jakichkolwiek rys, peknie¢ lub oznakach zuzycia
wagz musi zosta¢ wymieniony.

* W trakcie uzytku weza nie zgniatac, nie zginac¢ ani
nie skrecac.

Uwaga: Waz i regulator cidnienia. llustracja stuzy jedy-
nie do celéw demonstracyjnych

* Uwaga: Stosowac¢ wytgcznie odpowiedni regulator,
ktory posiada certyfikat wedtug EN16129.

Opis weza do gazu
« DE/AT - waz PCW wedtug EN 16436-1 2014, DIN

4815-2. 6.5 x 3.5mm, 1/4" LH tuleja gwintowa z
mosigdzu. Dtugosc¢ 0,8m.
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e CH-waz PCW wediug DIN 4815-1.6.3mm, 1/4" LH
tuleja gwintowa z mosigdzu. Dtugos¢ 0,80m.

e LU-wagz PCW wedtug EN 16436-1 2014. Waz PCW
8mm, L = 0,8m i 2 zaciski do weza.

e SE/HU/CZ/SKI/NL/SI/IS - typ weza 1S03821:2010.
Waz gumowy 8 mm ID, L = 0,80m,+ 2 szt. zaciski do
weza

* DK/ES/BG - typ weza 1S03821:2010. Waz gumowy
11500 mm ID, L = 0,80m,+ 2 szt. zaciski do weza

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia

Co? Jak?
Czyszczenie  Powierzchnie ze stali szlachetnej wy-
grilla. trze¢ wodg z mydtem. Nie wolno sto-

sowac ostrych przedmiotow ani
agresywnych detergentéw.

Ruszt nalezy czySci¢ mosiezng
szczotkg druciang (nie uzywac stalo-
wych szczotek drucianych). Nie wolno
stosowac ostrych przedmiotéw ani
agresywnych detergentéw. Aby zapo-
biec korozji, nasmarowac ruszt grilla
niewielkg iloscig oleju roslinnego.
Szuflade na ttuszcz wytrze¢ wodg z

Czyszczenie
rusztu grilla.

Czyszczenie

szuflady na mydtem. Nie wolno stosowa¢ ostrych

ttuszcz. przedmiotéw ani agresywnych deter-
gentow.

Oczysci¢ pal- Oczyscic palniki miekkg szczotkg lub

nik. przedmuchac sprezonym powietrzem.
Zatkane otwory przeczysci¢ za pomo-
cg wyciora do fajek lub drutu.

Konserwacja

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia

Biad/zaktocenie
Wyczuwalny zapach gazu.

Przyczyna

Pokretta odkrecone?

Palnik nie zapala sie Pusta butla gazowa?

Zamkniety zawor przy butli?

Zanieczyszczony palnik?

Roztadowana bateria zapalnika?
Spalanie intensywnym ptomie- Plyty mocno zabrudzone?

niem i przypalanie ptyt
ogniochronnych.

Grillowana potrawa bardzo ttusta?
Grill nie zostat rozgrzany?

Zbyt niska temperatura.
Zanieczyszczony palnik?

Jezeli usuniecie btedu we wtasnym zakresie nie jest
mozliwe, to nalezy zwrdcic sie bezposrednio do ser-
wisu. Nalezy zwréci¢ uwage na fakt, ze na skutek niefa-
chowych napraw wygasa gwarancja, a ewentualne
dodatkowe koszty napraw uzytkownik musi pokry¢ we
wilasnym zakresie.
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Nieszczelne przytgcze gazu?

Co?
Sprawdzanie
potagczen gazo-
wych pod ka-
tem
szczelnosci.

Przechowywanie, transport
Przechowywanie na wolnym powietrzu
— Kiedy grill nie bedzie uzywany, przykry¢ go pokrow-
cem odpornym na zmiany pogodowe. Przed zatoze-
niem pokrowca urzgdzenie powinno catkowicie
ostygnac.
Przechowywanie w zamknietych pomieszczeniach
— Odtgczy¢ butle gazowg i przechowywac jg na wol-
nym powietrzu.
Transport
— Do wysyiki uzywa¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.
— Podczas transportowania butli gazowych nalezy
Erz_estrzegac’: przepisdw obowigzujgcych w danym
raju.

Zaklécenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, niebezpie-
czenstwo zranienia! Niefachowo wykonane
naprawy mogg doprowadzic¢ do tego, ze urza-
dzenie przestanie bezpiecznie dziata¢. Sta-
nowi to zagrozenie dla uzytkownika i dla oto-
czenia.
Czesto drobne zaktocenia prowadza do usterek. W
wiekszosci przypadkéw mozna je usung¢ samodzielnie.
Prosze przed zwrdceniem sie do serwisu zajrze¢ do
ponizszej tabeli. Zaoszczedzi Ci to trudu i ewentualnie
takze kosztow.

Jak?
» Kontrola szczelnoSci — str. 56

Sposob usuniecia

» Kontrola szczelnosci — str. 56; za-
mkng¢ zawér butli gazowej; uszko-
dzone czesci natychmiast wymienic.

Pokretto regulacyjne na WYL.
Wymieni¢ butle z gazem.
Odkreci¢ zawor przy butli.
Oczyscic palnik.

Wymieni¢ baterie.

Oczyscic ptyty.

Podtozy¢ tacke aluminiowa.
Rozgrzac¢ przez 5-10 min.
Oczysci¢ palnik.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Nie wyrzucac urzgdzenia z odpadami domowymi!
Nalezy je podda¢ wtasciwej utylizacji. Informacje na

temat utylizacji mozna uzyskac¢ w odpowiednim zakifa-
dzie utylizacji odpadow.



Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elektrycz-

nego i elektronicznego nie wolno wyrzucac

razem z odpadami domowymi. Mogg one

zawierac¢ substancije szkodliwe dla sSrodowiska
i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzgdzen elektrycznych, starych baterii do urzadzeh i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbidrki w celu zapew-
nienia wtasciwego dalszego przetwarzania. Informacji o
zwrocie udzieli sprzedawca urzadzen. Zwrot jest bez-
ptatny.

Baterie i akumulatory, ktére nie sg zainstalo-

wane na state w starych urzadzeniach elek-
trycznych, nalezy usung¢ i utylizowa¢ oddziel-

nie przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy

baterii wszystkich systeméw powinny by¢ zwracane do

Dane techniczne
Numer artykutu

Wytgcznie dopuszczony w/na

Bezwzglednie przestrzegaé¢ odpowiednich skrétéw dotyczacych da-

nych krajéw (rodzaj gazu/cisnienie podtaczenia)!

Rodzaj gazu

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Cisnienie przytgcza
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
* PL
Butla gazowa
Typ weza
Srednica dysz (palnik gtéwny)

Srednica dysz (palnik boczny)
Srednica dyszy (boczny palnik na podczerwien)

Maks. catkowite obcigzenie cieplne

Moc tgcznie

Elektroniczny, obracany szpikulec do grilla
Napiecie znamionowe

punktéw zbidrki tylko po roztadowaniu. Baterie muszg
by¢ zawsze chronione przed zwarciami poprzez zakle-
jenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usu-
niecie danych osobowych z utylizowanych, zuzytych
urzadzen.

Ztomowanie butli gazowej

Niepotrzebnych butli gazowych nie usuwac¢ z odpadami
domowymi, lecz utylizowaé zgodnie z przepisami.
— Prosze zda¢ puste butle gazowe w w punktach
zbioru dystrybutora lub gminy.

Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sie z pudetka i odpowied-
nio oznakowanych materiatéw z tworzywa
sztucznego, ktére poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponow-
nego przetworzenia.

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

Niemcy (DE)
Austria (AT)
Szwaijcaria (CH)
Wiochy (HU)
Stowacja (SK)
Czechy (CZ)
Stowenia (SI)
Bosnia (BA)
Polska (PL)
Wiochy (IT)
Rosja (RU)
Grecja (GR)
Holandia (NL)
Belgia (BE)

I3B/P (butan/propan)
I3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5kg, 11 kg
LPG Klasa 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
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Numer artykutu 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

Moc znamionowa 4 W
Predko$¢ obrotowa 2,5-3 min~!
Klasa ochrony I

maks. szeroko$¢ grilla 40 cm
maks. waga grillowanej zywnosci 5 kg
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba
Zar je namenjen za pecenje zivil (meso, ribe, zelenjavo
itd.) na zaru.

Naprava je predvidena samo za uporabo v naslednjih
drzavah:

660250, 600525, 660518
* Nemcija (DE)
* Avstrija (AT)

600433, 600526, 600519
+ Ceska (CZ)
* Slovaska (SK)
* Slovenija (SI)
* Bosna (BA)

600434, 600527, 600520
* Madzarska (HU)

600435, 600528, 600521
* ltalija (IT)
* Gréija (GR)

600436, 600529, 600522
« Svica (CH)

600437, 600530, 600523
* Poljska (PL)

600438, 600531, 600524
* Rusija (RU)

600581
* Nizozemska (NL)
* Belgija (BE)

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upo-

Stevati je treba splosno veljavne predpise za preprece-
vanje nesrec in prilozena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih
za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovoljena,
nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema odgo-
vornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepravilne
uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?

Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena v
priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posledico
smirt ali hude poskodbe.

ali nevarnost poskodb! SploSna nevarna
situacija, ki lahko povzro€i smrt ali hude
poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzrogi telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzro€ijo materialno
Skodo.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevarnost

Nasvet: Informacije, ki so navedene za boljSe
razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

* Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred prvo
uporabo.

» Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne uposte-
vate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli
sebe.

* Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilozite
tudi ta priroCnik za uporabo.

* Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali pli-
nov!

* |zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamer-
nim vklopom.

* Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za vklop/
izklop ne deluje pravilno.

¢ Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite
varno pred otroci in nepoobladéenimi osebami.

* Naprave ne preobremenijujte. Napravo uporabljajte
samo v hamen, za katerega je predvidena.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utruje-
nost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog je
neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve€ varno uporabljati.

e Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb
(vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in/ali znanja, razen, Ce jih nadzira oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so prejele navo-
dila, kako napravo uporabljati.

» Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
* Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednarodne
varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Ravnanje z napravami na baterije
* Uporabljajte le baterije, ki jih priporo€a proizvajalec.
* Nevarnost pozara! Baterij nikoli ne polnite.

* Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki stik.
Obstaja nevarnost poSkodb in nevarnost pozara.

* Pri napacni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
¢ina. Baterijska tekocCina lahko povzrocCi drazenje
koZe in opekline. Obvezno prepredite stik! Pri
nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce pride
v o€i, dodatno nemudoma pois¢ite zdravniSko
pomoc.
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K ravnanju s plinom

Plin je lahko vnetljiv in eksploziven. Zmanjsajte tve-
ganje eksplozije in pozara:

Pred prikljucitvijo nove plinske jeklenke napravo
popolnoma ohladite.

Kajenje in vsak odprt ogenj je ob rokovanju s plinom
prepovedan.

Plinske jeklenke hranite le na prostem.

Plinske jeklenke zasditite pred neposredno son¢no
svetlobo.

Nikoli ne uporabljajte zarjavelih ali obtolCenih plin-
skih jeklenk ali jeklenk s poSkodovanim ventilom.
Plinske jeklenke zmeraj uporabljajte v pokonénem
polozaju, nikoli v lezeCem.

Nikoli ne posku$ajte razstavljati plinskega ventila ali
tlacnega regulatorja.

Plinske cevi nikoli ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi ali ne dovolite stika s segretimi povr-
Sinami.

Pri motnjah delovanja takoj zaprite regulator za
dotok plina plinske jeklenke in po€akajte, da plamen
ugasne.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi zmeraj zaprite regulator
za dotok plina plinske jeklenke.

Vse prikljucke plinskega voda preverite za tesnje-
nje. PreisCite plinsko cev pred vsako uporabo za
razpoke ali poSkodbe. Po potrebi jo zamenijajte.

Izvajate lahko le vzdrZzevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele. Samo
taksSni nadomestni deli so primerni in izdelani za
napravo. Drugi nadomestni deli ne povzrocijo le
izgube garancije, ampak lahko tudi ogrozajo vas in
vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo
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Uporabljajte samo na prostem.

Prgd zaCetkom uporabe preberite navodila za upo-
rabo.

POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vro€i. Otrokom
ne dovoliti v blizino.

I\/Iled uporabo napravi ne priblizevati gorljivin materi-
alov.

Naprave med delovanjem ne premikajte.

Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.
Naprave ni dovoljeno spreminjati.

Plinsko gibko cev polozite tako, da ne bo zvita ali
prepognjena. Uporabite obstojece tocke na napravi
za napeljavo plinske gibke cevi.

Plinske gibke cevi je treba redno preverjat in menja-
vati, Ce to zahtevajo drzavni predpisi in/ali se preko-
raCi €as uporabe cevi.

Vrsto cevne napeljave, s katero napravo prikljucite
na plinsko jeklenko, dolo¢i proizvajalec. Najv. dol-
Zine 1,5 m ni dovoljeno prekoraditi.

Delov, zapecatenih s strani proizvajalca, nikakor ni
dovoljeno spreminjati.

Uporabljajte samo plinske regulatorje, ki jih je proi-
zvajalec preizkusil in odobril.

V plinskem Zaru nikoli ne uporabljajte oglja ali drugih
trdih goriv.

Zar uporabljajte le na prostem, nikoli v zaprtih pro-
storih.

PrezraCevalnih odprtin postavitvenega prostora
plinske jeklenke ne smete nikoli zapirati, tudi ne pri
skladisCeniju.

Pred zamenjavo plinske jeklenke poCakajte, da se
plinska naprava povsem ohladi. Pri zamenjavi plin-
ske jeklenke ne priblizujte nobenega vira vziga.

Zara nikoli ne uporabljajte pod nadstre$kom.

Zara nikoli ne uporabljajte v ugrezih, v katerih bi se
lahko zbiral uhajajo€ plin.

Varno delovanje Zara je zagotovljeno samo, Ce je
namescen in postavljen na stabilno, ravno podlago
z dovolj veliko nosilnostjo.

Preverite dobro tesnjenje vseh prikljuckov plinske
napeljave. Pred vsako uporabo preglejte plinsko cev
glede morebitnih razpok in poskodb. Cev po potrebi
zamenjajte.

Plinsko jeklenko postavite v omarico pod napravo
samo, €e je v njej ustrezen sprejem.

Ce zagori mast, nemudoma zaprite vse vrtljive regu-
latorje in ventil jeklenke in pocakajte, da ogenj
ugasne.

Elektri¢ni kabel in plinska cev naj se nahajata stran
od segretih povrsin.

Zar morate pred vkljugitvijo namestiti na varno,
ravno mesto in jo po moznosti poloziti tako, da je
zascCitena pred vetrom.

Otroci in domace Zivali se ne smejo nenadzorovano
zadrzevati v blizini zara. Posebna previdnost je pot-
rebna pri priziganju!

Zar ogistite $ele, ko se naprava popolnoma ohladi.

Pri peki na Zaru vedno nosite rokavice za Zar.

Nosite primerno obleko. Dolgi, ohlapni rokavi se
hitro vnamejo!

Po peki na zaru, zara nikoli ne pustite nenadzorova-
nega. Nevarnost poSkodbe in pozara!

Plinskega Zara ne smete nikoli gasiti z vodo.

Uporabite ustrezne pripomocke. Pribor z dolgim
drzalom varujejo pred vrocino. Z vilicami dvigujte
samo pecena zivila, Se boljSe pa so kleSce ali obra-
Calnik. Ob natikanju s konico vilic vam lahko iz Zivil
steCe mast in lahko nastanejo plameni.

Zar pred prvo uporabo ogrejte in pustite, da gorivo
vsaj 30 minut zari.

Nikoli ne polivajte vZigalne teko€ine ali dodajajte
oglja, prepojenega z vzigalno tekocino, na vroce ali
toplo oglje.

Pepel odstranite Sele, ko se ta popolnoma ohladi.
VroCega pepela ne smete nikoli odstraniti med
gospodinjske odpadke. Nevarnost pozara!

Da bi se zavarovali pred bakterijami, ki lahko pov-
zrocijo bolezni, hranite Zivila ohlajena ali zamr-
znjena. Globoko zamrznjena zivila odtalite v hladil-
niku ali mikrovalovni pecici. Surovo meso in ribe
hranite lo€eno od drugih zivil. Operite vse, kar je bilo
v stiku s surovim mesom ali ribami. Svoje obroke
dobro specite in takoj ohladite ostanke.

Montaza

NEVARNOST! Nevarnost ureza! Kovinski
deli imajo lahko ostre robove. Pri montazi

bodite previdni.
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Prikljucitev plinske jeklenke

¢ Pozor: Uporabite le primeren regulator, certificiran v
skladu z EN 16129.

— Vse vrtljive regulatorje na ogrodju grelnika postavite
na IZKLJUCEN polozaj.

— Preverite, ali je ventil plinske jeklenke (6) zaprt.

— Odvijte varnostni pokrov prikljuénega navoja
jeklenke (7).

— Preverite morebitne poskodbe vseh tesnil; ne name-
stite dodatnih tesnil.

— Krovno matico (2) tlaénega regulatorja (3) z roko
privijte v nasprotni smeri urinega kazalca na
prikljuéni navoj jeklenke (levi navoj).

Preverjanje tesnjenja

— Krovno matico (2) in priklju¢ni navoj (4) gibke
cevi (5) namazite z milnico in preverite, Ce se poja-
vijo mehurcki.

Povezave tesnijo, ¢e ne pride do nastajanja mehurckov.
NEVARNOST! Nevarnost eksplozije! Pre-

A verjanje tesnjenja z odprtim plamenom je
strogo prepovedano!

Obvezno upostevajte varnostna navodila za
delo s plinom!

Med preverjanjem tesnjenja se v blizini ne
smejo nahajati nobeni viri vZiga. Ne kadite!

Obvezno zamenjajte porozne ali poSkodovane
cevi in armature.

Upravljanje
NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Upo-
A rabljajte rokavice za zar in ustrezna oblacila.

NEVARNOST! Nevarnost ureza Pri izdelavi
se je vlozZilo veliko truda pri delu v to, da se bi

izognili ostrim robovom na tej napravi. S posa-

meznimi deli naprave ravnajte pazljivo, da bi

se izognili nesre€am oz. poSkodbam med
montazo in uporabo.

Prej preverite!
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali je vidno poSkodovana.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
— Preverite dobro tesnjenje vseh plinskih priklju¢kov.
— Preverite, Ce so vsa vrtljiva stikala v polozaju za
izklop.
— Pokrov zara popolnoma odprite.

Prizig

NEVARNOST! Nevarnost opeklin zaradi

moznega pozara masti! Ce se zaneti mast,
lahko pride do gmotne Skode ali telesnih
poskodb.

Pred uporabo preverite odstranljivo lovilno
posodo masti, €e je v njej nakopi¢ena mast.

Odvecno mast odstranite, da preprecite pozar
masti.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pokrov
pred prizigom popolnoma odprite.
Ne nagibajte se preko povrSine za peko!

Pred vzigom
— Popolnoma odprite pokrov zara.
— Temeljito ocistite povrsino Zara.
— V celoti odprite ventil jeklenke.
Navodila za vzig glavhega gorilnika/stranskega
gorilnika
1. Pritisnite vrtljivi regulator, ga zadrzite za 3-5 sekund
in ga nato zavrtite v levo na "HIGH".

2. Vrtljivi regulator za 2 sekundi pridrzite na polozaju
"HIGH", preden ga izpustite.

3. Ce se gorilnik ne prizge v 3 sekundah, vrtljivi regu-
lator zavrtite na izkljucen polozaj "OFF" in ponovite
koraka 1 in 2.

Navodila za vzig infrarde€ega stranskega gorilnika

1. Pritisnite vrtljivi regulator infrarde€ega stranskega
regulatorja, ga zavrtite vlevo na "HIGH" in pritiskajte
elektriéni gumb za vzig, dokler se gorilnik ne prizge.
Vrtljivi regulator po vzigu gorilnika zadrzite za 5
sekund na polozaju "HIGH", nato pa ga izpustite.

2. Ce se gorilnik ne prizge v 5 sekundah, vrtljivi regu-
lator zavrtite na izklju¢en polozaj "OFF" in ponovite
korak 1.

Uporaba infrardecega gorilnika (stranski gorilnik):

— Med uporabo ne zapirajte pokrova! Infrardeci goril-
nik najprej pustite vsaj 5 minut, da se ohladi.

Ro¢ni vzig

Q.

— V celoti odprite ventil jeklenke.

— Pritisnite zadevni vrtljivi regulator, nastavite na ,velik
plamen® in isto€asno potisnite skozi luknjo v ponvi
zara ¢€im daljSo Sibico.

— Za prizig drugih gorilnikov pritisnite na vrtljivi regula-
tor in nastavite na ,velik plamen®. Plamen preskodi
samodejno.
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Nastavitev viSine plamena

* Vrtenje regulatorja v nasprotni smeri urinega
kazalca = majhen plamen.

* Vrtenje regulatorja v smeri urinega kazalca = veliki
plamen.

Preveliki, plapolajo&i plameni in plameni z rumenimi
konicami nakazujejo na onesnazene Sobe gorilnika.

— Regulator zavrtite v skrajno desno, da izkljuite vsa-
kokratni gorilnik.

— Povsem zaprte ventil jeklenke.

Peka na zaru

— Pred prvo uporabo pustite zar pribl. 30 minut delo-
vati na najve€jem plamenu brez hrane za peko, da
odstranite ostanke proizvodnje.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pri zapr-

tem pokrovu zara nikoli isto€asno ne upo-
rabljajte ve€ kot dva gorilnika na najvecjem
plamenu.

— Re8&etko Zara pred uporabo nekoliko namazite z
jedilnim oljem.

— Zar pred uporabo za najmanj 5-10 minut ogrejte z
zaprtim pokrovom. DoseZena temperatura je razvi-
dna na vgrajenem termometru.

— Vedno pecite z zaprtim pokrovom. Vsako odpiranje
pokrova podaljSa ¢as kuhanja.

Neposredno pecéenje na zaru

Hrana za peko se pece na reSetki Zara neposredno nad
gorilniki pri visokih temperaturah.

Posredno pecéenje na zaru

Pri posrednem pecenju na zaru se hrana za peko ne
pece neposredno nad gorilniki, ampak na strani reSetke
Zara pri nizkih temperaturah. Hrana za peko se ne pris-
modi in ostane so¢na — na kratko: je bolj zdrava.

Po pecenju na zaru
— Zar za pribl. 5 minut obrnite na veliki plamen, da
zgori odvecna mast.
— Izklopite vse gorilnike in zaprite ventil jeklenke.

— Pustite, da se zar popolnoma ohladi, preden zaprete
pokrov.

Primerne plinske jeklenke
Obstajajo Stevilne velikosti jeklenk.
Na sliki je prikazana najvecja velikost jeklenke.
» Kapaciteta plinske jeklenke: najv. 11 kg
¢ ViSina plinske jeklenke: najv. 600 mm
* Premer plinske jeklenke: najv. 300 mm
Polozaj plinske jeklenke

Plinsko jeklenko postavite na ploska in ravna tla v bliZini
Zara.

Zagotovite, da plinska cev ni prepognjena.
Plinska gibka cev je lahko dolga najve¢ 1500 mm.
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Gibka cev in regulator tlaka

* Morata biti primerna za plin LPG

* Morata biti primerna za zgoraj navedeni plin

* Gibka cev ne sme biti daljSa od 1500 mm.

* V obsegu dostave plinskega Zara so vklju¢eni posa-
mezni adapterju za vzpostavitev neposredne pove-
zave med gibko cevjo/regulatorjem tlaka in plinskim
Zarom.

* Pred priklopom gibke cevi preverite povezovalni del
in gumijaste obroce. Pri morebitnih znakih razpok ali
obrabe je treba gibko cev zamenjati.

* Med uporabo gibke cevi ne stiskajte, prepogibajte
ali zvijajte.

IF_’vozor: Gibka cev in regulator tlaka. Slika je zgolj simbo-
iCna.

» Pozor: Uporabite le primeren regulator, certificiran v
skladu z EN 16129.

Opls plinske gibke cevi

» DE/AT - PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1
2014, DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH medenina-
sti navoj. Dolzina 0,8 m.

e CH-PVC-gibka cev v skladu z DIN 4815-1. 6,3 mm,
1/4" LH medeninasti navoj. Dolzina 0.80m.

* LU - PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1 2014. 8
mm PVC-gibka cev, D = 0,8 m in 2 cevni objemki.

» SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - Tip gibke cevi
1IS03821:2010. Gumijasta gibka cev z notranjim pre-
merom 8 mm, D = 0,80 m,+ 2 cevni objemKi

» DK/ES/BG - tip gibke cevi1S03821:2010. Gumijasta
gibka cev z notranjim premerom 11500 mm, D =
0,80 m,+ 2 cevni objemki

Ciséenje in vzdrzevanje

Pregled ¢is€enja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Ocistite zar. Jeklene povrsine obrisite z vodo in mi-
lom. Ne uporabljajte ostrih predmetov
ali agresivnih Cistilnih sredstev.

OcistitereSetko ReSetko Cistite s krtaco za Zar z mede-

Zara. ninastimi $¢etinami (ne z jeklenimi
SCetinami). Ne uporabljajte ostrih
predmetov ali agresivnih Cistilnih
sredstev. ReSetko Zara premazite z
nekoliko rastlinskega olja, da prepreci-
te korozijo.

Ocistite predal Predal za mast obriSite z vodo in mi-

za mast. lom. Ne uporabljajte ostrih predmetov
ali agresivnih Cistilnih sredstev.
Ocistite goril-  Gorilnik ocistite s krtacko ali izpihajte s

nik. stisnjenim zrakom. ZamasSene luknje
odistite s Cistilom za pipe ali Zico.

Pregled vzdrzevanja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Preverite tes- » Preverjanje tesnjenja — str. 63

njenje plinskih

prikljukov.

Shranjevanje, transport

Shranjevanje na prostem

— Ce zara ne uporabljate, ga pokrijte s pokrivalom,
odpornim na vremenske vplive. Zar naj se pred
pokrivanjem popolnoma ohladi.



Shranjevanje v zaprtih prostorih
— Odstranite plinsko jeklenko in jo shranite na pros-
tem.
Transport

— Ob odpremi, €e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

— Za transport plinskih jeklenk upostevajte trenutno
veljavne drzavne predpise.

Napaka/motnja Vzrok

Zaznan je vonj po plinu.

Je vrtljivi regulator odprt?
Ali je plinska jeklenka prazna?
Ali je ventil na jeklenki zaprt?

Gorilnik se ne prizge.

Onesnazen gorilnik?
Prazna baterija vZiga?

Mocni plameni in gorenje na
plos¢ah za za&cito pred pla-
meni.

Pedena zivila so zelo mastna?

Prenizka temperatura. Zar ni bil ogret?

Onesnazen gorilnik?

V primeru, da sami ne znate odpraviti napake, vas pro-
simo, da se neposredno obrnete na servis. Upostevaijte,
da se zaradi nestrokovnih popravil izni€i tudi garancijski
zahtevek in boste morebiti imeli dodatne stroSke.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri pri-
stojni druzbi za odlaganje odpadkov.

Simbol precrtanega kosa za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in elek-

triCnih naprav ni dovoljeno metati med gospo-

dinjske odpadke. Vsebujejo lahko namre¢ oko-

lju in zdravju Skodljive snovi.

PotroSniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih
mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Informacije o vracilu prejmete pri svo-
jem prodajalcu. Vracilo je brezpla¢no.

Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v odpadne elektronske naprave, je treba pred
odstranitvijo naprave odstraniti in zavredi

loCeno. Litijeve baterije in akumulatorske

pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno
prelepiti in jih tako za&¢ititi pred kratkimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odstranjevanje plinske jeklenke

Izrabljene plinske jeklenke ne sodijo med gospodinjske
odpadke, ampak jih morate odstraniti v skladu s pred-
pisi.
— Prazne plinske jeklenke dostavite na zbirno mesto
proizvajalca ali obcCine.

Ali plinski prikljucek ne tesni?

PloS¢e so moéno onesnazene?

Motnje in pomo¢

NEVARNOST! Pozor, nevarnost poskodb!

Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava vec¢ ne deluje varno. S tem ogrozate
sebe in svojo okolico.

Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vecinoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si
najprej ogledate naslednji seznam, preden se obrnete
na servis. Tako prihranite veliko truda in morebiti tudi
stroSkov.

Ukrep

» Preverjanje tesnjenja — str. 63;
zaprite ventil plinske jeklenke; posko-
dovane dele takoj zamenjajte.

Vrtljivi regulator nastavite na IZKLOP.
Zamenijajte plinsko jeklenko.

Odprite ventil jeklenke.

Ocistite gorilnik.

Zamenijajte baterijo.

Ocistite plosce.

Podlozite aliminijasto skledo za Zar.
Vnaprej ogrejte za 5—-10 min.
Ocistite gorilnik.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

&3
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Tehniéni podatki

Stevilka artikla 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

Izklju€éno dovoljeno v

Obvezno upostevajte specifikacije vsakokratne drzave (vrsta plina/
prikljuéni tlak)!

Vrsta plina
e DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK

Prikljucni tlak

600521, 600524
Nemcija (DE)
Avstrija (AT)
Svica (CH)
Madzarska (HU)
Slovaska (SK)
Ceska (C2)
Slovenija (SI)
Bosna (BA)
Poljska (PL)
Italija (IT)

Rusija (RU)
Grcija (GR)
Nizozemska (NL)
Belgija (BE)

I3B/P (butan/propan)
|3+

* DE, AT, CH, CZ, SK 50 mbar
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU 30 mbar
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA 28-30/37 mbar
* PL 37 mbar
Plinska jeklenka 5 kg, 11 kg
Tip cevi LPG Razred 2
Premer Sobe (glavni gorilnik) 0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)
Premer Sobe (stranski gorilnik) 0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
Premer Sobe (infrardedi stranski gorilnik) 0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)
Najv. skupna priklju¢na vrednost plina 1236 g/h
Skupna mo¢ ca. 17 kW
Elektronsko vrtljivo nabodalo 600525-600531
Nazivna napetost 230V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 4 W
Vrtljaji 2,5-3 min™"
Zascitni razred I
Najv. 8irina jedi za Zar 40 cm
teza izdelkov na zaru 5 kg

66



Tartalomjegyzék

Miel6tt hozzakezdene... .................... 67
Biztonsaga érdekében ..................... 67
Osszeszerelés .......o.uiiinininennnnnnnnn 69
Kezelés ........cciiiiiiiiii ittt innneenns 69
Megfelel6 gazpalackok ..................... 70
A tomlo és a nyomasszabalyzé .............. 70
Agaztomléleirasa ......................... 70
Tisztitas és karbantartas ................... 70
Tarolas,szallitds ............. ... 71
Uzemzavarok és elharitasuk ................ 71
Selejtezés . ........ .. i 71
Miiszakiadatok ..............ccciviiinrnnn. 72
Jotallasijegy ........cciiiiiiiiiiiiii, 121

Mielott hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A grillsité kiilonb6z6 élelmiszerek (hus, hal, z6ldség
stb.) stitésére alkalmas.

A készllék csak a kdvetkezd orszagokban torténd
hasznélatra engedélyezett:

660250, 600525, 660518
* Németorszag (DE)
e Ausztria (AT)
600433, 600526, 600519
¢ Csehorszag (CS)
* Szlovakia (SK)
* Szlovénia (SI)

* Bosznia (BA)
600434, 600527, 600520
* Magyarorszag (HU)
600435, 600528, 600521

* Olaszorszag (IT)

» Gorogorszag (GR)
600436, 600529, 600522

e Svajc (CH)

600437, 600530, 600523
* Lengyelorszag (PL)
600438, 600531, 600524

* Oroszorszag (RU)
600581
* Hollandia (NL)
* Belgium (BE)
A készlléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell

tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési el6-
irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepld tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznaldsa nem
megengedett téves hasznalat. A gyarté nem felel6s az
ebbdl fakadd karokert.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-
szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely hala-

los balesetet vagy sulyos sérlléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és
& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,

amely halalos balesetet vagy sulyos seriilése-
ket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! Hely-
zet, amely anyagi karosodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folyama-
tok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

» Akészulék csak akkor kezelhet6 biztonsagosan, ha
az elsé hasznalat elétt a kezeld elolvasta és megér-
tette ezt a hasznalati utasitast.

» Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A biztonsagi
elirasok figyelmen kivil hagyasaval 6nmagat és
masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi eldirast
6rizzen meg a késbébbi felhasznalasra.

* Ha a készUlléket eladja vagy odaadja, feltétlentl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

¢ A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy részei
meghibasodasa esetén, azokat szakemberrel kell
helyreallittatni.

* Akészilléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kozelében!

» Akikapcsolt készlléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

* Ne hasznaljon olyan késziléket, amelyen a ki-be
kapcsolégomb nem miikddik megfeleléen.

» Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol a
készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen szemé-
lyektél.

* Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési cél-
janak megfelel6en hasznalja a gépet.

* Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dolgoz-
zon: Felelétlenség megengedni, hogy faradtsag,
betegség, alkohol fogyasztasa, gydgyszerek és
kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben
Ewér nem tudja biztonsagosan hasznalni a készilé-

et.

* Ez a készllék nem alkalmas arra, hogy korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel,
vagy hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve) hasznal-
jak, kivéve, ha a biztonsagukért felelésséget vallalo
személy fellgyeli 6ket, vagy ha téle utmutatasokat
kapnak a készllék hasznalataval kapcsolatban.

* Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készulékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészséglgyi és munkavédelmi eléirasokat mindig
tartsa be.

Elemekkel miikodd késziilékek kezelése

* Csak a gyarto altal jévahagyott elemeket alkal-
mazza.

* Tlzveszély! Az elemeket soha ne toltse fel.

* Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol ket
fémtargyaktél, amelyek rovidzarlatot okozhatnak.
Fennall a személyi és égési sérulések veszeélye.
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A helytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az
elemfolyadék bérpirhoz és égési sérlilésekhez
vezethet. Feltétlendl kerllje az érintkezést! Ha
véletlenll radmlik, alaposan o6blitse le vizzel. Ha
szembe kerll, azonnal forduljon orvoshoz.

A gaz kezelése

A gaz konnyen meggyullad és robbanékony. Csok-
kentse a robbanas- és az égésveszélyt:

Ujabb gazpalackok csatlakoztatasa elétt a késziilé-
ket hagyja teljesen lehdini.

A gaz kezelése kdzben tilos barmilyen nyilt langot
hasznalni vagy dohanyozni.

A gazpalackokat csak a szabadban tarolja.

Ovja a gazpalackokat a kdzvetlen napsugarzastol.
Soha ne hasznaljon rozsdas, horpadt vagy sérlt
szeleppel rendelkezd gazpalackokat.

A gazpalackokat mindig allitva hasznalja, soha ne
fektesse le.

Soha ne prébalja meg szétszedni a gazszelepet
vagy a nyomasszabalyozo6t.

A gazvezetékeket soha ne érje kdzvetlen napsugar-
zas, illetve ne hagyja, hogy azok forro fellletekhez
hozz&érjenek.

Mikddési zavarok esetén a forgdszabalyozét azon-
nal zarja el és varja meg, mig a tiz kialszik.

Karbantartas

Minden munkalat el6tt a készllék forgoszabalyozét
zarja el.

Vizsgalja meg minden gazvezeték-csatlakozé tomi-
tését. Minden hasznalat elétt a gazvezetéket vizs-
galja meg, hogy nem szakadt vagy sérult-e. Adott
esetben cserélje ki dket.

Csak az itt leirt karbantartasi és Uzemzavar-elhari-
tasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a potalkatrészek alkalmazhatok a készulékkel,
mivel csak ezek vannak a készlléknek megfelel6en
konstrualva. Egyéb esetben nemcsak hogy elveszti
a garanciat, hanem sajat magat és kérnyezetét is
veszélyezteti.

A készilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
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Csak kultéri hasznalatra.

A készllék Gzembe helyezése elétt olvassa el a
kezelési utasitast.

FIGYELEM: Az elérhet6 alkatrészek igen forrok
lehetnek. Tartsa tavol a gyermekeket.

A hasznalat soran a készuléket tavol kell tartani az
éghetd anyagoktol.
A készulléket lzem kdzben mozgatni tilos.

Hasznalat utan a csatlakoztassa a gazbevezetést a
gazpalackra.

A készUuléket tilos atalakitani.

A gaztomlét ugy kell elhelyezni, hogy az ne csava-
rodjon meg vagy ne torjon meg. Hasznalni kell a
készlléken, a gazcs6 elhelyezésére kialakitott
vezetési pontokat.

A gazcsoveket rendszeresen ellendrizni kell és ki
kell cserélni, ha az adott orszagban érvényes ren-
delkezések ezt elGirjak és/vagy az érvényesség id6-
tartamat tullépték.

A késziiléket és a gazpalackot 6sszekapcsold tom-
I6vezetek fajtajat a gyartd irja eld. A tomlbvezeték
hossza maximum 1,5 m lehet.

A gyarto altal lepecsételt alkatrészeket semmilyen
koridlmények kdzott sem szabad modositani.
Kizardlag a gyart6 altal engedélyezett és tanusitott
gazszabalyzdkat hasznaljon.

A gazgrillben soha ne hasznaljon faszenet vagy
mas szilard tizeléanyagot.

Agrillsité kizarolag a szabadban hasznalhat6, soha
ne alkalmazza zart helyiségekben.

A gazpalack felallitasi helyének szell6zényilasait
soha nem szabad lezarni, még a tarolaskor sem.
A gazpalack cseréje el6tt hagyja teljesen lehdilni a
gazkésziiléket. A gazpalack cseréjekor minden fajta
gyujtoforrast tartson tavol.

Grillsiitét soha ne hasznaljon tet6 alatt.

A grillsitét soha ne hasznalja mélyedésekben, ahol
a kilép6 gaz 6sszegyilhetne.

A grillt biztonsagos mikddése csak akkor biztosi-
tott, ha azt szilard, sik és elegend6 teherbirasu
talajra szereli és allitja fel.

Vizsgalja meg az 6sszes gazvezeték csatlakozo
tomitését. Minden hasznalat el6tt vizsgalja meg a
gaztomlét, hogy nincs-e rajta repedés vagy sértlés.
Adott esetben cserélje ki ket.

A gazpalackot csak akkor allitsa a készUilék alatti
szekrénybe, ha ott van megfelel felfogo hely.

Egd zsir esetén a forgészabalyozét és a gazszele-
pet azonnal zarja el és varja meg, mig a tlz kialszik.
A halozati kabelt és a gaztomlét tartsa tavol forrod
feluletektél.

A grillt az Gzembe helyezés el6tt biztonsagos, sik és
lehetbleg szélvédett helyen kell felallitani.

Gyerekek és haziallatok feligyelet nélkil nem tar-
tézkodhatnak a grillstuté kdzelében. Kulondsen 6va-
tos legyen a begyujtasnal!

A grillsitét csak akkor tisztitsa meg, mikor mar telje-
sen lehilt.

Grillezés kdzben mindig viseljen védékesztyt.

Viseljen megfeleld ruhazatot. A laza, hosszu ujjak
gyorsan meggyulladnak!

Grillezés utan a forré sutét soha ne hagyja felligye-
let nélkll. Sértlési és égési veszély!

A gaztizelésl grillstitét soha nem szabad vizzel
eloltani.

Hasznaljon megfelel6 siuitéeszkdzoket. A hosszu
nyell evéeszkdzok védnek a forrosagtol. A villat
csak az elkészult sultekhez hasznalja, a sitéshez
hasznaljon inkabb fogdkat és forgato lapatokat
hasznaljon. Ha beleszur a villaval a sutétt élelmi-
szerbe esetleg kicsbpdghet a zsir, ami langot kap-
hat.

A grillez6t az elsé hasznalat elétt fel kell heviteni, a
tlzelbanyagot pedig legalabb 30 percen at izzitani
kell.

Soha ne 6ntson gyujtofolyadékot vagy tegyen gyuj-
téfolyadékkal atitatott szenet a forrd vagy meleg
szénre.

A hamut csak akkor tavolitsa el, mikor mar teljesen
lehdilt. A forr6 hamut soha nem szabad a haztartasi
hulladékok kozé tenni. Tlzveszély!

A betegségeket okozo baktériumok elkertlésére
tarolja a megsutend6 élelmiszert hiitve vagy mély-
hitve. A mélyh(itétt sitend6 élelmiszert olvassza ki
a hitében vagy a mikrohullamu sitében. A nyers
hast és halat tarolja a tobbi élelmiszertdl kilon. Mos-



son meg mindent, ami hozzaért a nyers hishoz
vagy halhoz. Jol siisse at az élelmiszereket, és
azonnal helyezze hit6be a maradékot.

Osszeszerelés

VESZELY! Vagasveszély! A siitélapoknak
A éles sarkaik lehetnek. Szerelés kézben legyen
Ovatos.
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Gazpalack csatlakoztatasa

* Figyelem: Kizarélag megfelel6, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkezb szabalyzét hasznaljon.

— Allitsa az &sszes forgd szabalyzét Kl allasba a grill-
testen.

— Ellenérizze, hogy a gazpalack szelepe (6) el van-e
zarva.

— Csavarozza le a biztonsagi kupakot a palack csatla-
kozé menetérdl (7).

— Vizsgalja meg az 6sszes tomitést, hogy nem sértil-
tek-e meg; tovabbi tdmitéseket ne épitsen be.

— Csavarja ra a nyomasszabalyozo (3) hollandi anya-
jat (2) az 6ramutato jarasaval ellenkez6 iranyba a
palack csatlakozé menetére (balmenet).

Tomitettségi vizsgalat

— Kenje be szappanos oldattal a toml6 (5) hollandi
anyajat (2) és a csatlakozo menetet (4) és elle-
ndrizze a buborékképzddést.

Az 6sszekotések akkor tomitenek jol, ha nem képzédik
buborék.

VESZELY! Robbanasveszély! Szigortan
& tilos nyilt Ianggal ellenérizni a tdmitettséget!

Mindenképpen tartsa be a gaz kezelésére

vonatkozo biztonsagi utasitasokat!

A tomitettségi vizsgalat alatt nem lehet a
kozelben semmilyen gyujtoforras. Ne doha-
nyozzon!

A lyukacsos vagy sérult tomléket és szerelvé-
nyeket mindenképpen le kell cserélni.

Kezelés

VESZELY! Megégés veszélye! Viseljen gril-
lez6 kesztylt és megfelel6 ruhazatot.

lyén minden faradsagot megtesznek azért,
hogy elkertljék az eszkdzon az éles peremek
kialakulasat. Banjon dvatosan az eszkdz alko-
téelemeivel annak érdekében, hogy a felallitas
és a hasznalatba vétel k6zben megakadalyoz-
hassa a baleseteket ill. a séruléseket.

Q VESZELY! Vagasveszély A gyarto telephe-

El6bb vizsgalja meg!
Ellendrizze a készullék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathaté sérilé-
sek.

— Vizsgalja meg, hogy a készulék minden alkatrésze
stabilan van-e felszerelve.

— Vizsgalja meg az 6sszes gazcsatlakozo tomitettsé-
geét.

— Vizsgalja meg, hogy minden forgdszabalyzé Ki
allasban legyen.

— Teljesen nyissa fel a grillez6 tetejét.

Begyujtas
VESZELY! Megégés veszély az esetleges
zsir begyulladasa miatt! A zsir begyulladas
sulyos anyagi karokat és személyi séruléseket
okozhat.

Hasznalat elétt ellendérizze, hogy mennyi zsir
gyllt 6ssze a kivehetd zsirgyjté csészében és
a felfogocsészében.

A zsir begyulladas elkerulése érdekében tavo-
litsa el a felesleges zsirt.

VESZELY! Megégés veszélye! Begyujtas
& el6tt mindig nyissa fel teljesen a tet6t.
Ne hajoljon a grillezé folé!

A begyujtas el6tt
— Teljesen nyissa ki a grill burkolatat.
— Alaposan tisztitsa meg a grillez6 fellleteket.
— A palack szelepét teljesen nyissa meg.

Utasitasok a f6ég6 / oldalégd begyujtasahoz

1. Nyomja meg és tartsa nyomva 3-5 masodpercig a
forgoszabalyzoét, majd forditsa az 6ramutaté jarasa-
val ellentétes iranyba "HIGH" allasba.

2. Miel6tt elengedné, tartsa nyomva a forgdszabalyzoét
2 masodpercig "HIGH" helyzetben.

3. Ha a gyujtas 3 masodpercen belul nem térténik
meg, forgassa a forgoszabalyzét "OFF" allasba, és
ismételje meg az 1. és 2. lépést.

Utasitasok az infravoros oldalégé begyujtasahoz

1. Nyomja meg az infravoros oldalégé forgdszabalyzo-
jat, forgassa az éramutato jarasaval ellentétes
iranyba "HIGH" allasba, és nyomja meg az elektro-
nikus gyujtégombot, amig az €gé be nem gyullad.
Az ég6 begyulladasa utan tartsa nyomva a forgé-
szabalyz6t még 5 masodpercig "HIGH" allasban,
mieldtt elengedné.

2. Ha a gyujtas 5 masodpercen belil nem térténik
meg, forgassa a forgdszabalyzét "OFF" allasba, és
ismételje meg az 1. |épést.

Az infravoros égo (oldalégé) hasznalata:

— a hasznalat alatt ne zarja le a fedelet! EI6sz6r min.
5 percig hagyja lehdIni az infravoros égét.
Kézi begyujtas

— A palack szelepét teljesen nyissa meg.
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— Nyomja meg a megfeleld forgdszabalyzot, allitsa
,nagy langra“, és ugyanakkor helyezzen a grillezé
oldalnyilasan egy lehetbleg hosszu, g6 gyufat a
grillez6 kadba.

— A masik ég6 meggyujtasahoz nyomja meg a forgo-
szabalyzot, és allitsa ,nagy langra“. A lang azonnal
megjelenik.

A langmagassag beallitasa

* A szabalyzénak az 6ramutaté jarasaval ellenkezé
iranyba torténé forgatasa = kis lang.
* Aszabalyzonak az 6ramutaté jarasaval megegyez6
iranyba torténé forgatasa = nagy lang.
A tul nagy, lobogé langok, és a sarga hegyil langok
szennyezett égéfuvokat jelentenek.
— Az ég6 kikapcsolasahoz forgassa a szabalyzét az
oramutaté jarasaval megegyez6é iranyba, tUtkozésig.
— Teljesen zarja el a palack szelepét.
Grillezés

— A gyartasi maradvanyok eltavolitasahoz az els6
hasznalat el6tt a grillsttét kb. 30 percig miikddtesse
legnagyobb fokozaton.

VESZELY! Megégés veszélye! Lecsukott
& grilltetével soha ne hasznaljon egyszerre ket-
ténél tdbb ég6t a legnagyobb fokozaton.
— Hasznalat elétt a racsot kevés étkezési olajjal kenje
at.
— Hasznalat elétt a grillsttét min. 5 — 10 percig hevitse

fel zart tet6vel. Az elért hémérséklet leolvashatd a
beépitett hémeérén.

— Mindig zart tetdvel grillezzen. A fedél minden felnyi-
tdsa hosszabbitja a sutési id6t.

Kozvetlen grillezés

A slitendé élelmiszer kdzvetlenlil a racsra, az égé folé
helyezve, magas hémérsékleten készlil el.

Kozvetett grillezés

Kozvetett grillezés esetén a slitendd élelmiszer nem
kerll kbzvetlenll az égé folétt, hanem a racson oldalt,
az égbk mellett, alacsony hémérseékleten készil el. A
grillezendé élelmiszer nem ég meg, szaftosabb
marad — réviden: egészségesebb lesz.

Grillezés utan

— Kb. 5 percre tekerje fel a grillt nagy langra, hogy a
felesleges zsir leéghessen.

— Kapcsoljon ki minden égét, és zarja el a gazszele-
pet.

— Hagyija a grillsutét teljesen kihdlni, miel6tt a tetejét
Ujra lecsukna.

Megfelel6 gazpalackok

Tobb kilonb6zé palackméret van.

Az abran a maximalis palackméret lathaté.
* A gazpalack kapacitasa: max. 11 kg
* A gazpalack magassaga: max. 600 mm
* A gazpalack atméréje: max. 300 mm
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A gazpalack felallitasi helye
Allitsa a gazpalackot egy lapos és sima felliletre a bar-
becue kbzelében.

Gondoskodjon réla, hogy a gazvezeték ne legyen meg-
torve.

A gaztémlé hossza maximum 1500 mm lehet.

A tomlo6 és a nyomasszabalyzé

* Alkalmasnak kell lenniiik LPG gazra

* Nagy nyomassal szemben ellendllénak kell lennilk.

* Atdml6 nem lehet hosszabb 1500 mm.

» A gazgrill-készulékkel egyltt egy adapter is talal-
hato, hogy kozvetlen kapcsolatot lehessen létesitani
E__t('j_r_r;tlc'ilnyomésszabélyzé és a gazgrill-készilék

0zott.

* Atomlb6 csatlakoztatasa el6tt ellenérizze az dssze-
koté idomot és a gumigydriket. Ha repedés,
hasadas vagy kopas legkisebb jelét is észleli, a tdm-
16t ki kell cserélni.

* Hasznalat kézben tilos a tdml6t 6sszenyomni, meg-
hajlitani vagy megtekerni.

Figyelem! Téml& és nyomasszabalyz6. Az abra kizaro-
lag bemutatas céljat szolgalja.

* Figyelem: Kizarélag megfeleld, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkez8 szabalyzét hasznaljon.

A gaztomlo leirasa
« DE/AT - PVC-témlé EN 16436-1:2014, DIN 4815-2

szerint, 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH sargaréz-menetes
persely. Hosszusag: 0,8 m.

* CH - PVC-toml6 DIN 4815-1 szerint, 6.3 mm, 1/4"
LH sargaréz-menetes persely. Hosszusag: 0,80 m.

e LU - PVC-tomlé EN 16436-1:2014 szerint, 8 mm,
PVC-témlé, L = 0.8 m és 2 tdmlékapocs.

» SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - tomlétipus IS0 3821:2010,
8 mm bels6 atmeérdji gumitomld, L=0.80 m + 2 db
témlékapocs

* DK/ES/BG — toml6tipus IS0 3821:2010, 11500 mm
bels¢ atméréji gumitomié, L = 0.80 m + 2 db témlé-
kapocs

Tisztitas és karbantartas

A tisztitas attekintése
Rendszeresen, hasznalattdl fliggéen

Mit? Hogyan?
Tisztitsa meg a Szappanos vizzel tordlje le a nemesa-
grillt. cél fellleteket. Ne hasznaljon éles tar-

gyakat vagy agressziv
tisztitdszereket.

Tisztitsa meg a Tisztitsa meg a rostélyt egy sargaréz
grillrostélyt. sortés grillezd kefével (ne legyen acél-
sortés). Ne hasznaljon éles targyakat
vagy agressziv tisztitészereket. Kenje
be a rostélyt némi névényi olajjal a
korrozié elkerllésére.
Tisztitsa kia  Szappanos vizzel torélje le a zsirgy(j-
zsirgyUjté fio- 16 fiokot. Ne hasznaljon éles targyakat
kot. vagy agressziv tisztitoszereket.
Tisztitsa meg Az égbt tisztitsa meg egy puha kefé-
az égot. vel, vagy fujjon ra siritett leveg6t. Az
eltomitédott nyilasokat tisztitsa meg
pipatisztitoval vagy drottal.

Karbantartas attekintése
Rendszeresen, hasznalattol fliggden



Mit? Hogyan?

A gazcsatlako- P Tomitettségi vizsgalat — 69. old.
z6k tomitéset

vizsgalja meg.

Tarolas, szallitas

Tarolas a szabadban

— Ha nem hasznalja, a grillsutét takarja le egy olyan
tetével, amely ellenall az idéjarasi viszonyoknak. A
grillstit6t lefedés el6tt hagyja teljesen kihdini.

Tarolas zart helységekben
— Vegye ki a gazpalackot és a szabadban tarolja.
Szallitas
— Szallitaskor lehetéség szerint az eredeti csomago-
last hasznaljal

Hiba/iizemzavar Ok

Gazszag van.

A forgdszabalyz6 meg van nyitva?

Kitralt a gazpalack?

A palackszelep el van zarva
Az ég6 beszennyezddott?
Kitralt a begyujtoakku?

Az ég6 nem gyullad meg.

Alangvedé lemeznél erds fel-
langolas és égés.

A sutendé élelmiszer nagyon zsiros?

A grillsité nincs el6hevitve?
Az g6 beszennyez6dott?

A hémérseéklet tul alacsony.

Ha a hibat nem tudja egyedil elharitani, kérjik, fordul-
jon koézvetlenll a szervizhez. Tartsa szem elétt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotelezett-
ség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi koltségeket
okozhat!

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze szak-
szeruen. Informaciot dnkormanyzatatél vagy a hulla-
dékbegyiijté cégtdl kaphat.

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a kdvet-
kez8: Az elemeket és akkukat, az elektromos
és elektronikus készilékeket nem szabad a
haztartasi hulladékok kozé tenni. Ezek a kor-
nyezetre és egészségre karos anyagokat tar-
talmazhatnak.

Afelhasznald koteles a régi elektromos készllékeket, a
készulék hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztar-
tasi hulladékoktdl kulénvalasztva a hivatalos gyUjtéhe-
lyen keresztll artalmatlanitani a szakszerl tovabbi fel-
dolgozas biztositasahoz. A leadasra vonatkozéan az
eladétodl kérhet informaciokat. A visszavétel ingyenes.

Az olyan elemeket és akkumulatorokat, ame-

lyek nincsenek fixen beépitve a régi elektromos
készulékbe, artalmatlanitas elétt ki kell venni és

kulon kell artalmatlanitani. Az 6sszes rendszer

litium elemeit és akkucsomagjait csak lemertilt allapot-
ban szabad leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a
polusok leragasztasaval kell védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmatlani-
tandoé készuléken Iév6 személyes adatainak torléséért.

A gazcsatlakozo nem tomit?

Alemez er6sen szennyezett?

— Gazpalackok szallitasakor tartsa be az orszagos
eléirasokat.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A
szakszer(tlen javitasok miatt eléfordulhat,
hogy késziléke tobbé nem miikédik biztonsa-
gosan. Ezzel veszélyezteti 6nmagat és kor-
nyezetét.
Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavarhoz. Leg-
tobbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Kérjuk, a
szerviz felkeresése elbtt el6szor tekintse meg a lenti
tablazatot. Ezzel sok faradsagot és esetleg koltséget is
megtakarit.

Megoldas

» Tomitettségi vizsgalat — 69. old.;
zarja el agazpalack szelepét; azonnal
cserélje ki a meghibasodott alkatré-
szeket.

Allitsa a forgdszabalyzét Ki allasba.
Cserélje ki a gazpalackot.

Nyissa meg a palackszelepet.
Tisztitsa meg az égét.

Cserélje ki az akkut.

Tisztitsa meg a lemezt.

?

Helyezzen alaja alu grilltalcat.
5 — 10 percig hevitse eld.
Tisztitsa meg az eégét.

A gazpalack kezelése hulladékként

A mar nem hasznalhat6 gazpalackok nem tartoznak a
haztartasi hulladékok kézé, és azokat az el6irasoknak
megfeleléen kell kezelni.
— Ahasznalhatatlanna valt vagy kilrult gazpalackokat
vigye el a keresked6 vagy a kozség gydjtéhelyére.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfeleléen
jelélt mGanyag, ami ujra hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.
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Miszaki adatok

Cikkszam 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,

600519, 600520, 600522, 600523,

Kizarolag a kdvetkez6 orszagokban engedélyezve:

Feltétleniil vegye figyelembe a megfelelé orszagspecifikaciét (gaz faj-

ta/csatlakozasi nyomas)!

Gaz fajtaja
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Csatlakozasi nyomas
e DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
« PL
Gazpalack
Tomléb tipusa
Fuvoka atméré (f6égo)

Fuvdka atméré (oldalso égo)

Fuvokaatméré (infravords oldalégd)

Max. gaz csatlakozasi érték dsszesen
Teljesitmény, 0sszesen

Elektronikus forgényars

Névleges fesziltség

Névleges teljesitmény

Fordulatszam

Védelmi osztaly

Grillezend6 étel max. szélessége
grillezett ételek maximalis sulya
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600521, 600524
Németorszag (DE)
Ausztria (AT)

Svajc (CH)
Magyarorszag (HU)
Szlovakia (SK)
Csehorszag (CS)
Szlovénia (SI)
Bosznia (BA)
Lengyelorszag (PL)
Olaszorszag (IT)
Oroszorszag (RU)
Gorogorszag (GR)
Hollandia (NL)
Belgium (BE)

I3B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG 2. osztaly

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4 W

2,5-3 min™"

I

40 cm

5 kg
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Prije nego sto po€nete...

Namjenska upotreba
Rostilj je namijenjen za rostiljanje jela (riba, meso,
povrce itd.).
Uredaj je odobren za upotrebu u sljedeéim zemljama:
660250, 600525, 660518
* Njemacka (DE)
* Austrija (AT)
600433, 600526, 600519
+ Ceska (CZ)
» Slovacka (SK)
* Slovenija (SI)
* Bosna (BA)
600434, 600527, 600520
* Madzarska (HU)
600435, 600528, 600521
* ltalija (IT)
* Gr¢ka (GR)
600436, 600529, 600522
+ Svajcarska (CH)
600437, 600530, 600523
* Poljska (PL)
600438, 600531, 600524
* Rusija (RU)
600581
* Nizozemska (NL)
* Belgija (BE)
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opste
prihvaceni propisi o sprjeCavanju nesreca i prilozena
sigurnosna uputstva moraju se poStovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uput-
stvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba.
Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale po tom
0osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Neposredna
opasna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

zivot i opasnost od povreda! Opsta opasna
situacija koja za posljedicu moze imati smrt ili
teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od povreda!
Opasna situacija koja za posljedicu moze imati
povrede.

PAZNJA! Opasnost od oste¢enja uredaja!
Situacija koja za posljedicu moze imati materi-
jalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

» Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora proci-
tati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije prvog
koriStenja uredaja.

» Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne
postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga lica
dovodite u opasnost.

» Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

» Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u isprav-
nom stanju. Ako je ureda;j ili jedan njegov dio defek-
tan, onda isti mora popraviti stru¢njak.

» Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te€nosti
ili gasoval

* |skljucen uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

* Nemoijte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
uklju¢ivanje — iskljucivanje ne funkcionira ispravno.

» Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

* Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju ure-
daj sigurno koristiti.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljuujuci djecu) s ograni¢enim fiziCkim,
senzorickim ili dusevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.

* Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
* Uvijek slijediti vaZzece nacionalne i internacionalne
sigurnosne propise, propise o sigurnosti i radu.
Rukovanje uredajima koji rade na baterije
» Koristite samo baterije koje je odobrio proizvodac.
* Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

» Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od metalnih
predmeta koji bi mogli prouzrokovati kratki spo;.
Postoji opasnost od povreda i opasnost od pozara.

* U slu€aju pogresne upotrebe te¢nost iz baterije
moze iscuriti. Te€Cnost baterije moze dovesti do irita-
cije koze i opekotina. Obavezno izbjegavajte kon-
takt! Ako dode do slu€ajnog kontakta, dobro isperite
vodom. U slu€aju kontakta s o€ima dodatno odmah
potrazite pomoc ljekara.
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O koristenju plina
Plin je lako zapaljiv i eksplozivan. Izbjegavaijte rizik od
eksplozija i pozara:

Prije prikljuCivanja nove plinske boce uredaj u cijelo-
sti pustiti da se ohladi.

Pusenije i bilo kakva otvorena vatra je prilikom kori-
Stenja plina zabranjeno.

Plinske boce skladistiti samo na otvorenom.
Plinske boce zastitite od izravnih utjecaja sun€anih
zraka.

Nikada ne koristiti zahrdale ili deformirane plinske
boce ili boce sa otecenim ventilom.

Plinske boce uvijek koristiti u stojecem stanju,
nikada ih poleci.

Nikada nemojte pokuSavati rastaviti ventil za plin ili
regulator pritiska.

Uredaj nikada ne izlagati izravhom utjecaju sunce-
vih zraka ili dati da dode u kontakt sa zagrijanim
povrsSinama.

Kod smetnji u funkciji odmah zatvorite regulator pri-
tiska plinske boce i pri¢ekajte, dok se ne ugasi vatra.

Odrzavanje

Prije radova na uredaju uvijek zatvorite regulator pri-
tiska plinske boce.

Sve priklju€ne plinske vodove kontrolirati na nepro-
pusnost. Pregledaijte crijevo plina prije svakog kori-
Stenja na pukotine ili oSte¢enja. Po potrebi ga zami-
jenite.

Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odrza-
vanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove mora
izvesti stru¢njak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za ure-
daj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do gubitka
garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj
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Koristiti samo na otvorenom.

Ptrije stavljanja uredaja u pogon procitajte ova uput-

stva.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci. Djecu

drzati dalje.

Uredaj mora biti odvojen od zapaljivih materijala

tokom pogona.

Uredaj za vrijeme pogona nemojte pomicati.

Eak_on upotrebe zatvorite dovod plina na gasnoj
OCi.

Uredaj se ne smije mijenjati.

Polozite crijevo za plin tako da nije savijeno ili uvr-

nuto. Koristite postojece kontrolne tacke za polaga-

nje plinskog crijeva.

Crijeva za plin se moraju redovno pregledavati i

obnavljati, ukoliko nacionalni propisi to zahtijevaju i/

ili je period vaznosti prekoracen.

Tip voda crijeva koji se koristi za priklju€ivanje ure-

daja na bocu za plin odreduje proizvodac&. Maks.

duzina od 1,5 m ne smije se prekoraditi.

Komponente zape€acene od strane proizvodaca ne

smiju se manipulisati pod bilo kojim okolnostima.

Koristite samo odobrene i certifikovane regulatore

plina od proizvodaca.

Nemoijte nikada koristiti drveni ugljen ili druga Cvrsta

goriva u ovom plinskom rostilju.

Roéstilj koristite samo na otvorenom, ne u zatvore-

nim prostorijama.

Otvori za ventilaciju prostora za postavljanje plinskih
boca nikada ne smiju biti zatvoreni, ¢ak i tokom skla-
distenja.

Prije promjene plinske boce, omogucite plinskom
uredaju da se potpuno ohladi. Prilikom promene
plinske boce, drzati dalje od bilo kog izvora paljenja.

rostilj nikada nemoijte koristiti pod nadstreSnicom.

Rostilj nikada ne koristite u udubinama, u kojima bi
se mogao sakupiti plin.

Siguran rad rostilja zajamcen je samo, ako isti mon-
tirate i postavite na ¢vrstoj, ravnoj i dovoljno nosivoj
podlozi.

Ispitajte nepropusnost svih priklju¢aka plinskih
instalacija. Prije svake upotrebe pregledaijte crijevo
za plin kako biste utvrdili da li postoje napuknuca ili
oStecenja. Po potrebi ga zamijenite.

Samo stavite plinsku bocu u ormar ispod uredaja,
ukoliko tamo postoji odgovarajuci prihvat.

Ako gori mast, odmah zatvorite sve okretne regula-
tore i ventil boce i pricekajte dok se vatra ugasi.
Strujni kabel i crijevo za plin drzite podalje od zagri-
janih povrsina.

Rotilj prije pustanja u pogon postavite na sigurno i
ravno mjesto, po mogucnosti zasticeno od vjetra.
Djeca i ku¢ne Zivotinje se bez nadzora ne smiju
nalaziti u blizini rostilja. Budite osobito oprezni prili-
kom paljenja!

Roéstilj ocistite tek onda, kada se u cijelosti ohladi.
Prilikom rostiljanja uvijek nosite rukavice za rostilja-
nje.

Nosite prikladnu odje¢u. Duge Siroki rukavi se brzo
zapale!

Nakon rostiljanja vreli rostilj nikada nemojte ostaviti
bez nadzora. Opasnost od ozljeda i pozaral

Plinski rostilj nikada nemojte gasiti vodom.

Koristite ispravne predmete. Dugacki pribor stiti od
vrucine. Sa viljuSkom biste trebali okretati samo
gotovu hranu, bolje su hvataljke ili okretaci. Prilikom
ubadanja sa viljuskom iz pe€enog jela moZe iscuriti
mast, tako da moze nastati vatra.

Rostilj prije prve upotrebe zagrijati i sa gorivom
pustiti najmanje 30 min. da Zari.

Nikada nemojte dodavati tekucinu za paljenje ili
ugljen natopljen u tekucini za paljenje na vrug ili
topao ugljen.

Pepeo uklonite tek nakon $to se isti potpuno ohladi.
Vruéi pepeo nikada ne bacajte u ku¢anski otpad.
Opasnost od pozaral

Kako biste se zastitili od bakterija koje prouzrokuku
bolesti, jelo za rostiljanje Cuvajte hladno ili smrznuto.
Smrznuto jelo za rostiljanje otopite u hladnjaku ili u
mikrovalnoj pecnici. Presno meso ili ribu Cuvajte
odvojeno od drugih namirnica. Operite sve §to je
bilo u dodiru sa presnim mesom ili ibom. Dobro
ispecite svoje jelo i ostatke odmah hladite.

Montaza

OPASNOST! Opasnost od porezotina!
Limeni dijelovi mogu imati oStre rubove. Budite

oprezni prilikom montaze.
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Prikljugite plinsku bocu
¢ Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator certifi-
ciran prema EN16129.

— Sve regulatore okretaja na tijelu rostilja postavite na
ISKLJUCENO.

— Provjerite da li je zavrnut ventil plinske boce (6).

— Odvrnite sigurnosnu kapu od priklju¢nog navoja
boce (7).

— Provijerite sve zaptivke na osteéenja; ne instalirati
nikakve dodatne zaptivke.

— Ruéno zategnite slijepu maticu (2) regulatora priti-
ska (3) u suprotnom smjeru kazaljki na satu na pri-
klju¢nom navoju boce (Lijevi navoj).

Provjera nepropustnosti

— Slijepu maticu (2) i prikljuni navoj (4) crijeva (5)
namazite sa sapunicom i ispitajte na formiranje mje-
hurica.

Povezivanja su nepropustna, ako se ne formiraju
baloni.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije! Pro-
& vjera nepropustnosti sa otvorenim plamenom
je strogo zabranjena!
Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih uput-
stava za rukovanje plinom!
Tijekom ispitivanja nepropusnosti u blizini se
ne smiju nalaziti nikakvi izvori paljenja. Ne
pusite!
Porozne ili oStecene cijevi i armature obave-
zno moraju biti zamijenjene.

Koristenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina! Nositi
rukavice za rostiljanje i odgovaraju¢u odjecu.

tvornici je poduzet svaki napor, da bi se na
ovom uredaju izbjegle ostre ivice. Rukujte sa
sa rezervnim dijelovima oprezno, da bi se nez-
gode odn. povrede tokom sastavljanja i pusta-
nja u pogon mogle izbjeci.

Q OPASNOST! Opasnost od porezotina U

Prije provjerite!
Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.
— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto montirani.
— Ispitajte nepropusnost svih plinskih priklju¢aka.
— Provjerite da li se svi zakretni regulatori nalaze u
isklju¢enom polozaju.
— Potpuno otvorite poklopac roétilja.

Paljenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina zbog
& moguceg sagoreijvanja masti! Sagorijeva-

nje masti moze dovesti do ozbiljnog ostecenja

imovine i licnih povreda.

Prije upotrebe provjerite izvlacivu zdjelu za

hvatanje masti, i zdjelu za hvatanje na naku-

pljanje masti.

Uklonite preveliku mast kako biste izbegli

sagorijevanje masti.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
Poklopac prije paljenja uvijek potpuno otvorite.
N_egnojte se saginjati preko povrsine za rostilja-
nje!
Prije paljenja
— U potpunosti otvorite poklopac roétilja.
— Temeljito ocistite povrsinu roétilja.
— Potpuno otvorite ventil boce.
Uputstva za paljenje glavhog plamenika / bo€énog
plamenika
1. Pritisnite i drzite okretni reglator 3-5 sekundi, a zatim
ga okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
u polozaj "HIGH".
2. Drzite okretni regulator pritisnutog u polozaju
"HIGH" 2 sekunde prije nego $to ga otpustite.
3. Ako se paljenje ne pokrene u roku od 3 sekunde,
okrenite regulator na "OFF" i ponovite korake 1i 2.
Uputstva za paljenje infracrvenog bo¢nog
plamenika
1. Pritisnite okretni regulator infracrvenog bo¢nog pla-
menika, okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu u polozaj "HIGH" i pritisnite elektronsko
dugme za paljenje dok se plamenik ne zapali.
Nakon paljenja plamenika, drzite okretni regulator
pritisnutog joS 5 sekundi u polozaju "HIGH" prije
nego Sto ga pustite.
2. Ako se paljenje ne pokrene u roku od 5 sekundi,
?krenite okretni regulator na "OFF" i ponovite korak
Upotreba infracrvenog plamenika (bo¢ni plamenik):
— Ne zatvarajte poklopac tokom upotrebe! Infracrveni
plamenik ostavite 5 min da se ohladi.
Manualno paljenje

— Potpuno otvorite ventil boce.

— Pritisnite doti¢ni okretni regulator, podesite ga na
"veliki plamen" i istovremeno po mogucnosti dugu
Sibicu provucite kroz rupu bo&no u koritu rostilja.

— Za paljenje drugih plamenika pritisnite okretni regu-
lator i podesite ga na "veliki plamen". Plamen auto-
matski preskace dalje.
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PodesSavanje visine plamena

¢ Okrenite regulator suprotno smjeru kazaljke na satu
= mali plamen.

* Okrenite regulator u smjeru kazaljke na satu = veliki
plamen.

Preveliki, treperavi plamen i plamen sa zutim vrhovima
oznacCava oneciScene sapnice plamenika.

— Okrenite regulator u pravcu kazaljke na satu do gra-
nicnika da biste iskljucili plamenik.
— Potpuno zatvorite ventil boce.
Rostiljanje
— Rostilj prije prvog koristenja oko 30 minuta koristite
bez jela na najve¢em stupnju kako biste uklonili
ostatke od proizvodnje.

OPASNOST! Opasnost od opekotina! Kod
& zatvorenog poklopca rostilja nikada nemojte
dva plamenika istovremeno koristiti na najve-
¢em stupnju.
— ReSetku rostilja prije koriStenja premaZite sa malo
jestivog ulja.
— Roéstilj prije koriStenja zagrijte oko 5-10 minuta pri
zatvorenom poklopcu. Dostignuta temperatura se
moze ocitati na ugradenom termometru.

— Uvijek rostiljajte pri zatvorenom poklopcu. Svako
otvaranje poklopca produzava vrijeme pecenja.

lzravno rostiljanje

Jelo za rostiljanje se pod visokom temperatuom izravno
rostilja na resetki za rostiljanje izravno preko plamenika.
Neposredno rostiljanje
Kod neposrednog rostiljanja se jelo za rostiljanje ne
roStilja izravno, ve¢ pod niskom temperaturom pazljivo
bocno na reSetci za rostiljanje pored plamenika. Jelo za
rostiljanje ne zagara, vec ostaje soc¢no — ukratko: zdra-
vije.
Nakon rostiljanja

— Roéstilj za oko 5 minuta ukljucite na veliki plamen

kako biste pustili da sagori prekomjerna mast.
— Iskljucite sve plamenike i zatvorite ventil boce.

— Pustite roétilj da se potpuno ohladi prije nego opet
zatvorite poklopac.

Pogodne plinske boce
Postoji mnogo razlicitih velicina boca.
Na slici se moze vidjeti maksimalna veli€ina boce.
* Kapacitet plinske boce: maks. 11 kg
¢ Visina plinske boce: maks. 600 mm
* Promjer plinske boce: maks. 300 mm
Lokacija plinske boce
Postavite plinsku bocu na ravnoj podlozi u blizini rostilja.
Uvjerite se, da crijevo za plin nije savijeno.
Crijevo za plin mora biti najviSe 1500 mm dugacko.
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Crijevo i regulator pritiska

* Moraju biti pogodni za LPG/prirodni zemni plin

* Mora mo¢i odoljeti pritisku u stanju mirovanja

* Crijevo ne smije biti duze od 1500 mm

* U obimu isporuke plinskog rostilja, jedan adapter je
uklju¢en da se uspostavi direktna veza izmedu cri-
jevo/regulator pritiska i plinskog rostilja.

* Prije prikljuenja crijeva, provijerite prikljucak i
gumene prstenove. U slucaju bilo kakvih znakova
pukotina, naprslina ili istroSenosti, crijevo mora biti
zamijenjeno.

* Tokom upotrebe, crijevo ne stiskati, savijati ili uvrtati.

Paznja: crijevo i regulator pritiska. Slika sluzi samo za
demonstraciju

» Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator certifi-
ciran prema EN16129.

Crijevo za plin-opis
« DE/AT - PVC crijevo prema EN 16436-1 2014, DIN

4815-2. 6,5 x 3,5mm, 1/4" LH mesingana navojna
utiénica. Duzina 0,8m.

* CH - PVC crijevo prema DIN 4815-1. 6.3mm, 1/4"
LH mesingana navojna uti¢nica. Duzina 0,80m.

* LU - PVC crijevo prema EN 16436-1 2014. 8mm
PVC crijevo, L = 0,8m i 2 spojke za crijevo.

» SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - tip crijeva 1IS03821:2010. 8
mm ID gumeno crijevo, L =0,80m,+ 2 kom. spojki za
crijevo

» DK/ES/BG - tip crijeva 1S03821:2010. 11500 mm ID
gumeno crijevo, L =0,80m,+ 2 kom. spojki za crijevo

Ciséenje i odrzavanje
Pregled ¢€iS¢enja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?

Ciscéenje rosti- Povrsine nehrdajuceg celika obrisite

lja. vodom i sapunom. Nemojte koristiti
oStre predmete ili agresivna sredstva
za CiScenje.

Cisc¢enje reSet- ReSetku ocistite sa ¢etkom za rostilj
ke rostilja. sa mjedenim ¢ekinjama (ne Celi¢nim
¢ekinjama). Nemojte koristiti ostre
predmete ili agresivna sredstva za Ci-
Séenje. Redetku rostilja premazite sa
malo jestivog ulja kako biste sprijecili
koroziju.
Policu za mast obriSite vodom i sapu-
nom. Nemoijte koristiti oStre predmete
ili agresivna sredstva za CiS¢enje.
Ocistite plame- Plamenik ocistite sa mekanom ¢etkom
nik. ili ga ispusite stlacenim zrakom. Zace-
pljene rupe ocistite sa ¢etkom za &i-
S¢enje lula ili zicom.

Ocistite police
za mast.

Pregled odrzavanja

Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?

Plinske priklju¢- » Provjera nepropustnosti — str. 75

ke provjerite na
zaptivenost.

Cuvanje, transport
Cuvanje na otvorenom

— Ako ga ne koristite, rostilj prekrijte sa pokrovom
otpornim na vremenske nepogode. Rostilj prije
pokrivanja pustite da se u potpunosti ohladi.
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Cuvanje u zatvorenim prostorima
— Uklonite plinsku bocu i uskladistite je na otvorenom.

Transport

— Prilikom slanja po mogucénosti koristite originalnu
ambalazu.

— Pri transportu plinskih boca valja se pridrzavati pro-
pisa specificnih za dotiCnu zemlju.

Greske/smetnja Uzrok

Osjec¢a se miris plina.

Okretni regulator otvoren?
Je li plinska boca prazna?
Je li ventil boce zatvoren?

Plamenik se ne pali

Plamenik onediséen?

Baterija upalja¢a prazna?

Nastajanje visokog plamena i PloCe jako oneciscene?
sagorijevanje na ploCama za
zastitu od plamena.

Jelo za rostiljanje vrlo masno?

Temperatura preniska. Rostilj nije zagrijan?

Plamenik onediséen?

Ako greSke ne moZete sami ukloniti, molimo Vas da se
izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas paznju, da
kroz nestru¢ne popravke propada i pravo na garanciju i
da Vam mogu nastati dodatni troSkovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Ovaj uredaj se ne smije odloziti na kuéni otpad! Propi-
sno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za ovo
mozete dobiti u odgovornom preduzecu za uklanjanje
otpada.

Simbol precrtane kante za smece znaci: bate-
rije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski uredaji
ne smiju se odlagati s kuénim otpadom. Mogu
sadrzavati supstance Stetne za okolis i zdravlje.

PotroSaci su duzni stare elektri¢ne uredaje,

baterije i stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od
kuc¢nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o
povratu su dostupni kod vadeg prodavaca. Uzimanje
povrata je besplatno.

Baterije i akumulateri koji nisu ¢vrsto ugradeni

u stare elektriCne uredaje moraju se ukloniti

prije odlaganja i odvojeno odloZiti. Litijumske

baterije i akumulatorska pakovanja svih

sistema moraju se predati u zbirna mjesta samo u pra-
znom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Zbrinuti plinsku bocu

Plinske boce koje viSe nisu potrebne ne spadaju u kuéni
otpad, ve¢ se moraju propisno zbrinuti.

— Plinske boce koje su postale prazne plinske boce
odnesite na sabirno mjesto trgovca ili opéine.

Je li plinski priklju¢ak nepropustan?

Smetnje i pomo¢

OPASNOST! Oprez, opasnost od ozljeda!

Nestruéno provedeni popravci dovode do toga,
da Va$ uredaj viSe ne funkcionira sigurno.
Time ugroZavate sebe i svoju okolinu.

Cesto su samo male greSke, koje dovode do smetnje.
Cesto ih mozete i sami ukloniti. Molimo vas da najprije
vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite servisu.
Tako Cete si ustedjeti puno napora i eventualno tros-
kova.

Pomo¢

» Provjera nepropustnosti — str. 75;
Ventil plinske boce zatvoriti; neisprav-
ne dijelove odmah zamijeniti.

Okretni regulator postavite na ISKLJ..
Zamjena plinske boce.

Otvorite ventil boce.

Ocistite plamenik.

Zamijenite bateriju.

Ocistite plocCe.

Podlozite aluminijsku podlogu za ro-
Stiljanje.

zagrijte 5-10 min.

Ocistite plamenik.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juée oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i
upotrebu.

&3
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BA/HR

— Tehnicki podaci

Broj artikla 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

Isklju€ivo odobreno u

Obavezno obratite paznju na odgovarajuce specifikacije zemlje (vrsta

plina/prikljucni pritisak)!

Vrsta gasa

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Prikljucni pritisak
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
* PL
Plinska boca
Vrsta crijeva
Promjer mlaznice (glavni plamenik)

Promjer mlaznice (boCni plamenik)

Promjer mlaznice (infracrveni bo€ni gorionik)

Maks. ukupna priklju¢na vrijednost plina
Ukupna snaga

Elektronski razanj

Nazivni napon

Nazivna snaga

Broj okretaja

Klasa zastite

Maks. Sirina jela za rostiljanje

maks. tezina rostiljskih namirnica
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600521, 600524
Njemacka (DE)
Austrija (AT)
Svajcarska (CH)
Madzarska (HU)
Slovacka (SK)
Ceska (CZ)
Slovenija (SI)
Bosna (BA)
Poljska (PL)
Italija (IT)

Rusija (RU)
Gréka (GR)
Nizozemska (NL)
Belgija (BE)

I3B/P (Butan/Propan)
I3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG Razred 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4W

2,5-3 min~"

I

40 cm

5 kg
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MNMepen Hayanom paboThbl...

Mcnonb3oBaTb MO Ha3Ha4YeHUIO

Mpunb NpegHasHayeH Anis Xapku Msica, pbibbl, OBOLLEN
M. .

MpuGop paspeLLeH K UCMOMb30BaHMIO TOMLKO B criedy-
IOLLMX CTpaHax:

660250, 600525, 660518
* [epmanunsa (DE)
* AscTtpus (AT)
600433, 600526, 600519
* Yexua (CZ)
* CnoBakug (SK)
* CnoseHus (SI)
* Bochuga (BA)
600434, 600527, 600520
* Benrpus (HU)
600435, 600528, 600521
e WNtanua (IT)
e [peuus (GR)
600436, 600529, 600522
* Llsenuyapwus (CH)
600437, 600530, 600523
* [lonbwa (PL)
600438, 600531, 600524
¢ Poccusa (RU)
600581
e Hugepnanabl (NL)
* benbrus (BE)

YCTpOWCTBO HE NpegHa3Ha4YeHo Ans NPOMbILLIIEHHOMO
ncnone3oBaHns. CneagyeT cobnogaTe o0LWenpUHSTLIE
npasuna npegynpexaeHns HecYacTHbIX Cry4aes u

NPUOXEeHHbIE MHCTPYKLUMM NO TEXHUKE BGe30MacHOCTM.

OcyLLecTBNATb TONBKO OEATENBHOCTb, ONMUCAHHYO B
HacTosILLLEM PYKOBOACTBE Mo akcnnyatauumu. Jlioboe
MHOE 1cnonb3oBaHWe NpeacTaBnsaeT cobow 3anpeLeH-
Hoe HenpaBunbHoe obpalleHmne. MNponssognTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBPEXAEHNS, BO3HUKLUNE
B pesyrnbkraTte Takoro obpatieHus.

Y10 0603HayaroT Ucnosnb3yemble CUMBOSbI?

MpenynpexaeHns 06 oNacHOCTU U yKa3aHusi YETKO
0003Ha4eHbI B pyKOBOACTBE N0 3Kcnnyataumu. icnons-
3yl0TCA cneayoLlme CMMBOIbI:

OMNACHOCTb! HenocpeactBeHHas onac-
HOCTb AJis XKU3HU- UNTU ONACHOCTb Nony4e-
HuA TpaBM! HenocpeacTBeHHO onacHas

Cutyauud, KoTopada MOXET NpUuBeCTn K CMepTu
UInn TAXKerbiM TpaBMaM.

NMPEAYNPEXOEHUE! BeposaTHasa onac-
A HOCTb AJisl XKU3HU- UNTU ONACHOCTb Nony4e-

HuA TpaBmMm! O6LLas onacHas cuTyaumsl, KOTo-
pasi MOXET NMPUBECTU K CMEPTU UMW TSHKENbIM
TpaBMaMm.

OCTOPOXHO! Bo3moxHasi onacHOCTb
nony4yeHua TpaBm! OnacHaga cutyaums,
KOTOpasd MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus
ycTtpouncTBa! Cutyaumsi, Kotopasi MOXET npu-
BECTM K MaTepuansHomy yuiepby.

YkaszaHue: VIHpopmauus, kotopas npueo-
AnTca Ans nyywero noHMMaHus NPoLecCcoB.

Ons Bawen 6e3onacHocTun

O6uwme ykaszaHus no 6e3onacHoOCTn

» [Ina HagexHoro obpalleHusi ¢ 3TMM YCTPONCTBOM
nonb3oBarernb JOMKeH NPoYecTb Nepen nNepBbIM
MCMonb30BaHNEM 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTa-
Lun.

e CobnioganTe Bce ykasaHusi no mepam b6esonacHo-
ctn! Ecnu Bbl npeHebpexeTe ykazaHnsaMm no
cobntogeHnto mep 6esonacHocTu, Bbl noactasute
nog yrposy cebs un gpyrux.

e CoxpaHsanTe MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauun 1 yka-
3aHus no 6esonacHOCTK Aia byayLLero Ncnonb3o-
BaHUA.

* Ecnu Bbl npogaéTe ycTpoucTBO Mnn nepedaéTte ero
KOMYy-TO, 00A3aTenbHO npunarante K HeMy UHCTPYK-
LU0 MO 3KcnyaTaumm.

* [pnbop gonyckaeTcs K MCNONb30BaHWUIO TONBKO B
ncnpaeHoMm coctosiHun. Ecnn npmnbop nnbo vactu
npubopa HeuncnpasHbl, 0OpaTUTECH 3a NOMOLLBIO K
cneupanucTam.

* He ncnonb3yiite Nnpubop B NOMELLEHUSAX CO B3Pbl-
BOOMAaCHO 06CTAHOBKOM, a Takke BONM3n roproumx
Xngkocrten nnm rasos!

* BbIKMo4eHHOE YCTPOWUCTBO crieayeT OnokMpoBaTb
OT CINyYaHOro BKIHOYEHNS.

* He ucnonb3ynte npubopel, Y KOTOPbIX BbIKITHOYa-
Tenb He paboTaeT AOMKHbIM 0bOpa3oMm.

* He nognyckanTte Kk ycTponcTty getein! XpaHute
YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM 1151 4ETEN U MOCTOPOH-
HUX NnL MecTe.

* He neperpyxante ycTponcTeo. Vicnonbaynite
YCTPOWCTBO TOMbKO AN MpeAHa3HavYeHHbIX Lenen.

* PaboTaTtb creayet OCTOPOXHO M B XOPOLLEM COCTO-
sHUK: B pesyneraTe yctanocTtun, 6onesHn, ankoronb-
HOMO UIM HAPKOTMYECKOTO OMbSHEHWS, a Takke
MeauKaMeHTO3HOro Bo3aencTeunst Bl He B cOCTOS-
HUKM 6e3onacHO Nonb3oBaTbCsl NPUGOPOM.

e YCTpPOWCTBO He npegHasHa4eHo Ans Ucnosb30Ba-
HWSA Nuuamu (BKMovas geten) ¢ orpaHnyeHHbIMM
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UNN YMCTBEHHBIMU
CNOCOBHOCTAMU/MMLL@MMN C HEAOCTATOYHbLIM OMbITOM
NMNn 3HaHUAMW, 32 UCKIIOYEHNEM Crnyyaes, Koraa
OHW HaxodsTCA nNog NPMCMOTPOM fnua, OTBETCTBEH-
HOro 3a nx 6e3onacHOCTb, UMK NOMYYUNN OT TAKOTO
nmua MHCTPYKLMM NO MCMOMb30BaHUIO YCTPONCTBA.

* He ponyckanTe, 4ToObI 4ETW Urpanu ¢ NpubopomMm.
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* Heobxogumo Bcerga cobniogaTte AeNCTBYOLWME
HauWoHanbHbIE U MeXOyHapoaHble NpaBuna Tex-
HUKK BEe30MacHOCTU, OXpaHbl 300pPOBbA 1 paboune
WHCTPYKLMK.

O6palieHne ¢ npubopamu, paborarowmmm ot
baTapen

* Wcnonbayiite Tonbko 6atapeu, AOMNyLEHHbIE K Npu-
MEHEHWIO NPOV3BOAUTENEM.

¢ OnacHocTb oxora! Hukorga He 3apshkante 6aTa-
peu.

* [lpn AnNuTenbHOM XpaHeHnn He JonycKanTe conpu-
KOCHOBEHMA C meTannn4ecknumm npegmMmeTamm, cno-
COBHbIMK BbI3BaTb KOPOTKOE 3amblkaHue. Cylie-
CTBYET OMAaCHOCTb MOBPEXAEHUIN N BO3ropaHus.

* [1pn HenpaBWbHOW 3KCANyaTaunm MOXeT nNpou-
30MTU BblAENEHNE XUAKOCTUN N3 6atapen. Boinue-
wmnca anekTponut 6atapen cnocobeH Bbi3BaTb
KOXHble pasgpaxkeHus u oxoru. Msberante conpu-
KocHoBeHus! [Npn criy4atHOM CONPUKOCHOBEHUU
npomMonTe BOAOW MeCTO KoHTakTa. Npun nonagaHum
B rMnasa, NoMMMO 3TOro, HeMeaneHHo obpatmuTech
3a Bpa4yebHOM NOMOLLBIO.

O6palleHue ¢ razom

a3 aBnseTcs nerkoBoCcnIaMeHALWUMCA U B3pbl-
BOONacHbIM BewwecTBoM. CBegure K MWHUMYyMY
PUCK BOSHUKHOBEHUA noXxapa n B3pbiIBOONAaCHOCTb:

¢ [lepen nogknoyeHMeEM HOBOMO ra3oBoro bannoHa
nNpnbop OOMKEH NOMHOCTBLI OCTbIThb.

 3anpeLlaeTcsa KypeHve 1 noboe UCrnonb3oBaHue
OTKPbLITOrO OrHSA Npu paboTe C rasom.

¢ [a30Bble 6aNNOHbI HAANEXUT XPaHUTb TOJNTbKO Ha
OTKPbITOM BO3ayXe.

¢ ObGeperaliTe rasoBble 6annoHbl OT BO3AENCTBUS
NPSIMbIX CONTHEYHbIX NyYen.

* Hukorga He ucnonb3ynTe pxkasble Unu geopmMmpo-
BaHHble ra3oBble OanmoHbl ¢ HeuncnpaBHbIM Knana-
HOM.

* Bcerga aepxute 6annoHbl B BEPTUKaNbHOM MOro-
XEHWU: 3anpeLLaeTca XpaHeHne B ropu3oHTanbHOM
NOMNoXeHUNn.

¢ Hukorga He nbiTanTech pa3obpaTb ra3oBbIv KnanaH
WUnNn perynaTtop AaBneHus.

* He gonyckante BO34eNCTBUS Ha ra3oBble LUfaHrn
NPSIMOrO CONTHEYHOTO U3MYYEHUSA U KOHTaKTa C ropsi-
YMMM NOBEPXHOCTAMM.

* pv BO3HUKHOBEHWM (DYHKLMOHAMNbHbIX HENONnaaok
HEeMeNeHHO 3aKPbITb MOBOPOTHbLIN PErynsAaTop U
OOXOaTbCA 3aTyXaHUs OrHS.

TexobcnyxuBaHue

* Mepen NOOLIMU MaHWMNYNALMSIMA BCEraa 3akpbiTh
NMOBOPOTHLIV PErynaTop ra3oBoro 6annoxa.

* Heobxogumo NPOKOHTPONMPOBaTL FEPMETUYHOCTb
BCEX coeMHeHUn B ra3oBon nposogke. [Nepen kax-
ObIM MCMONb30oBaHUeM ybeanTecb B OTCYTCTBMU Ha
ra3oBOM LUNaHre TPELLMH 1 Apyrx nospexaeHui. B
crnyyae HeobXO0AMMOCTU 3aMEHUTE €ro.

» PaspeluaeTcsa npoBOAUTb TOMbKO NepPeYnCrieHHble
3gecb paboTbl Mo yxoay U peMoHTy. Bece apyrne
BMAbl paboT NpegocTaBbTe BbINONMHATL cCreumnanu-
cTam.

* cnonb3ynTe TONbKO CepTUNLNPOBAHHbIE CMEH-
Hble geTanu. TonbKo Takme CMeHHbIe AeTanu CKOH-
CTPYMPOBaHbI M NOAXOAAT ANA AaHHOro npubopa.
WNcnonb3oBaHne Apyrmx 3anyacrten He TONMbKO 0CBO-
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boxgaeT nponsBoauTeNns OT rapaHTUHbLIX 00si3a-
TENbCTB, HO U MOXET NpUHECTU Bpea Bam n okpyxa-
oLen cpege.

Yka3aHuA no 6e3o0nacHOCTU ANA AaHHOIO

np

néopa
VMcnonb3oBaTb TOMbKO NOA OTKPbITbIM HEGOM.

Mepea ncnonb3oBaHMeM npmubopa HeobxogmMmo
npouynTaTbh PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu.

BHUMAHWE: docTynHble YacTu MOryT ObITb O4YEHb
ropsummun. He noagnyckatb geTen.

Bo BpeMs akcnnyaTtauumn npnbop HyXXHO AepxaTb
Ha yganeHun OT roprovmx MaTepuarnos.

He nepemewaTb paboTatowinin npnbop.

Nocne ncnonb3oBaHus 3aKpbITb 3anopr||7| KnanaH
rasoBoro 6annoxa.

3anpeLLaeTcsi BHOCUTb M3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO
npubopa.

MpoknaabiBaTh ra3oBbIN LWMAHT Takum o6pasom,
YTOObI OH HE NepeKkpy4MBarnca u He mor BbiTb
COrHyT. [Ins npoknagky ra3oBoro LnaHra Ucrnomnb3o-
BaTb HanpaeBnsoLmne TOYKN, UMetoLnecs Ha npu-
Gope.

[a3oBble WnaHrm HeobxoanMo perynsipHo npose-
PSATb U 3aMeHATb, eCcnn 3Toro TpebyloT HauuoHanb-
Hble NpaBuna u/unu NpeBbILLEH CPOK AENCTBUA.

Tun wnaHronpoBoaa, ¢ NOMOLLbIO KOTOPOro Npubop
MOAKITHOYAETCS ra30BOro 6anyoHa yCTaHOBIEH U3ro-
ToBuTEneMm. [JnnHa gorkHa ObiTb He bonee 1,5 m.

KaTteropuyecku s3anpeLlaeTcs BbINOMHATb Kakue-
nnBo MaHMNynsuMmM ¢ KOMNOHEHTaMu, onnomoéupo-
BaHHbIMN U3FOTOBUTEINEM.

Mcnonb3oBaTb TONbLKO ra3oBble perynaTopsbl, 4omny-
LLEHHblE M CEPTUUUNPOBAHHbLIE U3TOTOBUTENEM.

KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcsi UCronb3oBaTh B ra3o-
BOM rpurie ApeBECHbI Yrofb U Apyroe TBepaoe
TOMMBO.

Wcnonb3oBaTtb rpunb TONMbKO Ha OTKPbITOM BO34YyXe,
KaTeropmyecku 3anpewjaercd ncnonb3oBaTb €ro B
3aKpbITOM NOMELLEHNN.

KaTeFODI/I‘-IeCKVI 3anpeulaeTcaq 3akpbiBaTb BEHTUNA-
UMOHHbIE OTBEPCTUA NOMELLEeHNA OAd YCTaHOBKU
ra3oBbIx 6annoHOB, B T. 4. npun XpaHeHun.

Mepen 3ameHom rasoBoro 6annoHa gaTtb npubopy
MOJTHOCTbLIO OCThITh. [1pn 3aMeHe razoBoro 6annoHa
AepXaTbCsl Ha yaaneHum oT UICTOYHUKOB BO3ropa-
Hua noboro Tvna.

KaTeropuyecku 3anpeLiaeTcs Mcrnonb3oBaTb rpunb
noa HaBecoM.

KaTeropuyeckn 3anpeLjaerca ncnonb3oBaTb rpusib
B HU3KMX MEeCTax, B KOTOPbIX MOXET CKannmBaTbCs
BblOENAOLWMNCS ras.

BesonacHas akcnnyatauus rpyns rapaHTupyercs

TOMbKO B TOM CIy4ae, ecrnm oH cobpaH u ycTaHoB-
JleH Ha Npo4YHOM, POBHOM OCHOBaAHWUM C OOCTATOM4-
HOW HecyLlen CNOCOBHOCTLIO.

KoHTponnpoBaTtb repMeTUYHOCTb BCEX ra3oBbIX
coegumHeHun. Nepen KaxgbiM MCNONb30BaHNEM
y6eanTbcs B OTCYTCTBUM Ha ra3oBOM LUMAHre Tpe-
LWMH 1 apyrux nospexgeHui. MNMpu HeobxogmMmocTu
3aMEHWUTb LUMaHT.

CrtaBuTb rasoBbiin 6annoH B Lwkad nog npubopom
TOMbKO B TOM CIny4yae, eCrnv TaM UMeeTCs COOTBET-
CTBYIOLLIEE KpenmneHue.

Mpun BOCNNaMeHeHN Xxmpa HeMe4NEeHHO 3aBEpPHYThb
BCE MOBOPOTHbIE PerynaTopbl U krnanaH 6annoHa u
nogoXaaThk, MoKa niams noracHer.



* He Aonyckatb KOHTaKTa aneKkTpn4eckoro kabens n
ra3oBoro waHra c ropa4nmMmm noBepxXHOCTAMMN.

® I'Iepe/:l, ncnonb3oBaHNEM yCTaHOBUTL IPUSlb Ha
I'IpO‘-IHOl‘/'l, pOBHOIZ NOBEPXHOCTU, XenaTteribHO B
3almeHHOM OT BeTpa MecCTe.

¢ 3anpeluaetcsa ocTaBnATb 6€3 NpucMoTpa AeTen 1
OOMaLLHUX XUBOTHbIX PSAoM ¢ rpunem. Mpu pos-
Xure Tpebyetca ocobeHHas OCTOPOXHOCTL!

¢ [MpoBOANTbL YNCTKY rPUMs TONbKO NOCMe ero nos-
HOro OCTbIBAHMS.

» Bo Bpewms xapku Ha rpune Bcerga HagesaTb pyka-
BULIbI.

* HocuTb nogxoasiyto ogexay. [AINvHHbIe, LUMpOKMe
pykaBa MOryT ObICTpo 3aropeTbcs!

* [locne xapku kaTeropmyecku 3anpeLlaeTcs ocTaB-
natb ropsiunn rpunb 6e3 npucmotpa. OnacHocTb
TpaBm u noxapal

» KaTeropuyecku 3anpeLuaeTcs TyLUTb FPpUSib BOAOW.

¢ Vcnonb3oBatb COOTBETCTBYIOLLME NpUHaANexXHo-
ctn. Ctonosble I'IpI/I60pr C ANMNHHbIMU PYKOATKaAMN
3almaroT OT BbICOKMX TeMnepartyp. Bunkon
MOXHO NoAHMMATb TOJIbKO NrOTOBOE XXapKoe, ny4lle
ncnonb3oBaThb WUMUbl 1 NPUHAANEXHOCTN ONnA
nepesopavynBaHuA. |_|pl/l npoKasnblBaHUN XapKoro
BUJTKOM N3 HETO MOXET BbITEYb U 3aroperbCcsa Xup.

* MNepen Ha4anoM ncnonb3oBaHUsi HEOGXOAMMO
npeaBapuTENbHO PasorpeTh rpusb U NPOKanuTb
TOMNSIMBO Ha NPOTSKEHUN MUHUMYM 30 MUHYT.

* KaTteropuuecku sanpeLyaeTcs nNuTb BOCNNaMeHso-
LLLYHOCS XKMOKOCTb MIW KNacTb NPONUTaHHbIA BOC-
NNaMeHsLWENCS XUAKOCTbIO Yrofb Ha ropsynii
UM TeNNbIA yrofb.

* YpansTtb 30Ny TOMbKO MOCME TOro, Kak OHa NosHo-
CTblo ocThbina. Kateropuuecku 3anpeLiaercs
BblibpacbiBaTb ropsyyto 301y B EMKOCTb C ObITOBbIM
mycopom. OnacHocTb noxapal

e [1ns 3awwmTbl OT 6aKkTepuii, Bbi3blBaOLWLMX OGONE3HHU,
XpaHUTb NULLIEBLIE NPOAYKTbLI, MpeaHa3Ha4YeHHbIe
ana >Xapkuy, B oxnaxgeHHom minm 3amMopoXxeHHOM
Buge. PasamopaxunsaTb NpoayKTbl, NpeaHasHauYeH-
Hble O1151 )KapKu, B XOnoauIibHUKE Ui MUKPOBOSTHO-
BOW Meyvn. XpaHuTb Cbipoe MSCO 1 pbiby OTAENbHO
OT ApYyrnx nulieBbiX NPOOYKTOB. MbITb BCe, 4YTO
cornpuKkacanochb C CbipblM MACOM Mnu pbibon. Cne-
AyeT XOpOoLLOo NpoxapueaTb egy U Hesameanu-
TENbHO OXNnaXaaTb ee OCTaTKM.

Co6opka

OMNACHOCTb! OnacHocTb nope3osB!

A [eTtanu n3 nucToBoro metanna MoryT UMeTb
ocTpble kpad. Cobniogate OCTOPOXKHOCTL NpU
cbopke.
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MpucoeanHeHune razosoro 6annoHa

* OcTopoXxHO: Mcnonb3yinTe TONbKO NOAXOOALLNIA
perynaTtop, ceptudmumpoBaHHbii no EN16129.

— YCTaHOBUTL BCE PErynaTopbl Ha rpune B nosoxe-
Hne BbIKII.

— Y6eanTbcsa B TOM, YTO KnanaH ra3oBoro 6annoHa (6)
3aKpbIT.

— CKpyTUTb 3aLlUMTHBIN KONMA4YoK C COeaMHUTENBHON
pe3bbbl 6annoHa (7).

— lMpoBepuTb BCe YNNOTHEHMSA Ha HanNM4Me NoBpPeX-
AEHVN, He yCTaHaBNMBaTb HUKAKUX AOMOMHUTENb-
HbIX YMIOTHEHUN.

— HaBepHyTb HaknaHyto ranky (2) perynaropa gasne-
HUs (3) Ha coeaMHUTENbHYO pe3bby GannoHa npo-
TUB YaCOBOWN CTPenkKM (neBasi pe3bba) u 3aTaHyTb
ee pPyKOMW.

KOHTpOﬂb repmMeTn4yHoCTHnN

— HaHecTn Ha HakuaHyto ravky (2) n coeguHuTens-
Hyt0 pe3bby (4) wnaHra (5) MbINbHBLIN pacTBop U
npocneauTb 3a obpasoBaHUEM My3blPLKOB.

CoefnHeHNs repMeTUYHbI, ecrin He o6pa3ytoTcs
My3bIPbKW.

ONACHOCTb! OnacHocTb B3pbiBa! Katero-
pU4ecKn 3anpeLlaeTcs NPoBEPSTb FrEpPMETNY-
HOCTb C MOMOLLIbIO OTKPLITOrO OrHs!

HeykocHutensHo cobntogatb npaBuna Tex-
HWKM 6e3onacHOCTM Npu obpaLlleHnn ¢ rasom!
[MpoBepKy repMETUHHOCTN paspeLLaeTcs
BbIMOSHSITb TOMbKO BOANMN OT MCTOYHMKOB BO3-
ropaHus. He kyputb!

MopucThle MK NOBPEXAEHHbIE LUNAHIOMNPO-
BOAbI U apMaTypa nognexar HeMearneHHoM

3aMeHe.
YnpaBneHue
OIMNMACHOCTb! OnacHocTtb oxoroB! Hage-
BaTb pyKaBuWLbl As TPUIISt U COOTBETCTBYHO-
Lyto ogexay.

OMNACHOCTb! OnacHocTb nope3oB [1pu

N3roTOBMEHUN N3AeNnNs Obln NPUNOXEH Makcu-
MYM YCUNWIA, 4TOObI N3bexaTb OCTPbLIX KPaeB
Ha Hem. OCcTOpOXHO 0bpaLLaTbcsi C OTAeNb-
HbIMW YacTsIMMK FpUns BO U3bexxaHne HecyacT-
HbIX Crly4aeB 1 TpaBM Npu cOOpKe 1 aKcniya-
Tauum n3genusi.

MpeaBapuTenbLHO BbINOMHUTL creayrolme
npoBepku!
Ybeantbca B 6e3onacHOM COCTOSAHUM npubopa:

— lMpoBepuTb €ro Ha Hanuune BUAMMbIX EEKTOB.

— [NpOKOHTPONMPOBAaTL HAAEXKHOCTb KPEMMEHMs BCex
aetanen npubopa.

- npOBepI/ITb BCe ras3oBble CoeJuHeHnA Ha repmMeTny-
HOCTb.

— Y6eamnTbCs B TOM, YTO BCE MOBOPOTHbIE PErYNATOPbI
HaxoaaTcsa B nonoxxeHun «BbIKI».

— lMonHOCTBIO OTKPbITb KPbILLKY rPUIs.
Po3sxwur

OMNACHOCTb! OnacHoCTb 0XOroB U3-3a
BblOpoca kunsiwero xupa! Beibpoc kung-

LLIero Xunpa MOXeT CTaTb NPUYMHON CEPLE3HLIX

TpaBM 1 MaTepuarnbHoro yuiepba.

[Mepen ncnonb3oBaHWs NPOBEPUTL BbIHUMALO-

LUMACS NOAAOH ANs yraenuBaHus Xxupa u

ynasnuaarroLLMi NOA0H Ha NPEAMET HaKornre-

HWUW >Kupa.

[ns npegoTBpaLLeHnsi BIBPOCOB ropsiyero

Xvpa yaanuTb U3BbITOYHbIN XUP.
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OINACHOCTb! OnacHocTtb oxoroB! [lepep,

A pasXuraHnem Bcerfa NofIHOCTbI0 OTKPLIBATh

KPbILLIKY.
He HaknoHaTbes Hag rpynem!

Mepen po3Xurom
— [MONHOCTLIO OTKPbLITL KPLILLIKY FPUns.
— TwarenbHO OYNUCTUTL NOBEPXHOCTbL FPUNS.
— lNonHocTblo OTKPLITL KNanaH 6ansnoHa.

MHCTpYyKUMM MO PO3KUTY OCHOBHOM ropenku /
©oKoBOM ropenku

1. Haxmnte noBOPOTHbLIN perynaTop v yaepxuneanTte
ero HaxartbIlM 3-5 cekyHfl, a 3aTeM NoBepHUTE ero
NpoOTMB YacoBOW CTpenku B nonoxeHne «HIGH».

2. Tpopomxante aepxaTb NOBOPOTHbLIV PErynsatop
HaXkaTbIM eLLé 2 cekyHabl B nonoxeHun «HIGH»,
npexage 4Yem ero oTnycTuThb.

3. Ecnun B TeueHune 3-X CEKyHA HE NPOUCXOOMUT 3axura-
HWUS, NOBEPHUTE MOBOPOTHLIN PEryNATOP B NOSOXe-
Hue «OFF» n nosTopute warn 1 un 2.

MHcTpyKuMmM no po3xury nHoppakpacHom 60koBom

roperku

1. Haxmunte noBOPOTHLIN perynatop nHdpakpacHom
OOKOBOW ropenku, NOBEpHUTE ero NPoTUB YaCoBOW
ctpenku B nonoxeHune «HIGH» n Haxxmnte KHOMNKy
3MNEKTPOHHOrO po3Xura, He oTnyckas e, noka
ropenka He 3aroputcs. [locne 3axuraHus ropenku
NpoLoMKanTe AepXKaTb NOBOPOTHLINA Perynarop
HaxaTbIM eLwé 5 cekyHabl B nonoxeHun «HIGH»,
npexae 4em ero oTnycTUTb.

2. Ecnu B TedeHne 5-x cekyHA He NpoMcXoauT 3axura-
HWS, NOBEPHUTE NOBOPOTHLIN PEryNATOp B NOMoOXe-
Hue «OFF» 1 nosTopuTe war 1.

Mcnonb3oBaHMe nHd pakpacHoM ropenku (bokoBomn

ropernkm):

— He 3akpbiBainTe KpbiLLKy BO BpEMSA UCMOSb30BaHUSA!
[ante nHdpakpacHom roperike oCTbITb He MeHee 5
MUHYT.

Py4Hom po3xwur

— lMonHoCTbIO OTKPLITL KNanaH Gannoxa.

— Haxatb Ha cOOTBETCTBYHOLLMIN NOBOPOTHbLIN pPeEryns-
TOp, YCTAHOBUTL €ro B NonoXxeHue «bornbLuoe
nnamsi» 1 OQHOBPEMEHHO NMOAHECTU K FOperike 3ax-
XXEHHYIO AMNVHHYI0 CMINYKY Yepes oTBepcTue cboky B
noagoHe rpuns.

— [n§a 3axuraHns apyrov ropenkn HaxaTtb Ha NOBO-
POTHbIN PerynsaTop N yCTaHOBUTbL €ro B NOMOXeHWe
«BonbLuoe nnams». Nnamsi aBTomaTnyecku nepe-
KMHETCS Ha OpYryto roperky.
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Pel'yﬂVIpOBaHVIe BbICOTbI Nj1laMeHuU

* [NoBOpOT perynaTopa NpoTUB YacOBOW CTPENKU
yMEHbLUAET nramsi.

* MoBoOpOT perynsiTopa No 4YacoBoW CTperke yBenu-
YyMBaeT nnamsi.

Cnuwkom cnaboe, MepuatoLlee nnamMs v nnams ¢ xern-
TbIMU KOHLIAMW CBUAETENLCTBYET O 3aCOPEHUN POPCY-
HOK ropernku.

— [1ns BbIKMOYEHUSA COOTBETCTBYIOLLIEN rOpenku
NOBEPHYTb PerynsaTop no 4acoBOW CTPenke Ao
ynopa.

— [MonHOCTLIO 3aKpbITh KNanaH 6annoHa.

Xapka

— lNepen nepBbIM MCNOMNb30BaHNEM AaTb FPUIIO NPO-

paboTaTb Ha MakcMMarnbHOM nnamenu npmodn. 30

MUHYT 6e3 nuLLEeBbIX NpoOAYKTOB Ha peLleTKe, 4YTObbI
OYUCTUTb ero OoT OCTaTkoB NPOn3BOACTBA.

OMNACHOCTb! OnacHocTtb oxoros! pu
3aKPbITON KPbILLKE FPUsi KaTeropuyecku
3anpeLuaeTcs ucrnonb3oBatb bonbLue ABYX

roperiok ogqHoBpeMeHHO Ha MakCMMalibHOM
nnameHun.

— Cwmazatb peLweTKky rpuna nuweBbiM paCcTUTesbHbIM
Macriom.

— Pasorpetb rpunb B TeyeHne 5—10 MUHYT Npu 3aKpbl-
TOW KpbiLlKe. Tekyllee 3Ha4YeHne TemnepaTypbl
MOXHO YBMAETb Ha BCTPOEHHOM TEPMOMETPE.

— YKapuTb NpoayKTbl Ha rpuse TONMbKO NpY 3aKpbITON
Kpbllwke. OTKpPbITUE KPbILLIKX 3aMeanseT npouecc
Xapku.

HenocpeacTBeHHas xapka

MpooyKTbl XapATcst Ha peLleTKe NPSMO Haf, ropenkom
npv BbICOKOW Temnepartype.

KocBeHHas Xapka

Mpy KOCBEHHON >apKe NPOAYKTbI XXapAaTCa He NPsiMO
Hag ropernkamu, a cboKy Ha peLueTke Npu MeHee BbICO-
Kown, WwWagasawen temnepatype. [NpoaykTel He nogropator,
ocTalTcsl 6onee CoOYHbIMU M NOME3HbIMMU.

Mocne xapku

— MporpeTb rpunb B Te4eHne Npubn. 5 MUHYT Ha CUIb-
HOM NylaMeHu, YTOObI Cropen OCTaBLUMIACS XUP.

— BbiknounTb Bce ropenkn 1 3aKpbiTb KnanaH ban-
JIOHa.

— [aTb rpunio NOSTHOCTBIO OCTbITh, NPEXAEe YEM CHOBaA
3aKPbITb KPbILLKY.

NMoaxoaswme rasoBble 6aNNOHbLI
EcTb MHOro pasnuyHbIx pasmepoB 6arnnoHoB.

Ha pucyHke nsobpaxeH MakcMmManbHbIi pasmep 6an-
noHa.

e BmecTumocTb rasoBoro 6annoHa: makc. 11 kr
* BbicoTa rasosoro 6annoHa: makc. 600 mm
¢ [NnameTp razosoro 6annoHa: makc. 300 Mm



MecTopacnonoxeHue razosoro 6annoHa

YcTaHoBWTE ra3oBbI 6annoH Ha POBHYH rOpU3oHTarnb-
HYH MOBEPXHOCTb psiioM ¢ bapbekto.

Y6eauTech, YTO ra3oBblIf LUMAHT HE NePErHyT.
[@30BbIN LUNAHT A0MKeH ObiTb He aAnvHHee 1500 Mm.

LLinaHr n perynatop AaBneHus

* [omkHbl NOAXOAUTb ANSA CKMKEHHOTO HEPTAHOIO
rasa

* ,ElOJ'I)KHbI ObITb B COCTOSIHUK BbloepXXaTb yKa3aHHOe
BbllLe JaBlieHune

¢ lllnaHr gormkeH ObITb AnuHoM He bornee 1500 Mm

* B 06beMe NocTaBKy ra3oBoro rpuns CoaepXXnTcs
oTAenbHbIN aganTep, NpeaHa3HaYeHHbI AN nNps-
MOIO COEAVMHEHNS MeXAY LNaHroM/perynaTopom
OaBrNeHns 1 ra3oBbIiM rpunem.

 lNepen npycoegnHeHNEM LUMaHra NMPOKOHTPONMNPO-
BaTb COEAMHUTENbHYIO MydTY U PE3UHOBbIE
konbua. lNMpu HannuMm NpU3HaKoB TPELLMH, MOPE30B
WKW N3HOCA LUMAHT HYXXHO 3aMEHUTb.
* LlinaHr B npouecce UCNONb30BaHWsA He CAaBNMBaThb,
He THYTb N HE CKPy4MBaTb.
BHumanwe: LUnaHr n perynatop aasneHus. PUcyHok
npegHa3HavyeH ToNbKo AN HarnagHoro npeacTaBneHns

* OcTOpOXHO: Ncnonb3ynTe TONbKO NOAXOAALLMA
perynaTtop, ceptndmumpoBaHHbii no EN16129.

OnuncaHue ra3oBoOro LwnaHra

* DE (F'epmanuns)/AT (Asctpusi) — MNBX-wnaHr no EN
16436-1 2014, DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4"
naTtyHHasa pe3bboBas BTynka c neBoun pe3bboi.
OnuHa 0,8 m.

* CH (Wsewnuapwns) — MNBX-wnaxr no DIN 4815-1.
6,3 MM, 1/4" naTyHHas pe3bboBas BTyrka C NieBOu
pe3bbon. AnuHa 0,8 m.

e LU (JTiokcembypr) — MBX-wnaHr no EN 16436-1
2014. 8 mm MNMBX-wnaHr, L = 0,8 M 1 2 WwnaHroBbIX
3axuma.

* SE (WWseuuns)/HU (BeHrpua)/CZ (Yexmns)/SK (Cno-
Bakuns)/NL (Hugepnangp!)/Sl (CnoseHus)/I1S
(Mcnangusa) — tun wnadra 1S03821:2010. PeaunHo-
Bbll LWNAHT BHYTPeHHUM anametpom 8 mm, L = 0,80
M,+ 2 LUT. LUNA@HrOBbIX 3aXMMOB

* DK (Oanua)/ES (Ucnanua)/BG (bonrapusa) — tun
wnaHra 1IS03821:2010. Pe3nHOBLIN LUNaHT BHYTPEH-
HumMm gunametpom 11500 mmm, L = 0,80 m,+ 2 wiT.
LUMAHrOBbIX 3aXXMMOB

Ouunctka n Texo6cnyXxuBaHue

PaboTbl no ouncrke

PerynsipHo, B 3aBMCUMOCTMU OT YCIIOBUM IKCNIlyaTa-
uun

Yr10? Kak?
Ouuctka rpu- [poTepeTb CTanbHbIE NOBEPXHOCTH
ns. TPSINKOW, CMOYEHHOW MbIJTbHOW BO-

0on. He nonb3oBaTbCs OCTPbIMU
npeameTaMmmn 1 arpeCccrMBHbIMU YNCTS-
LWMMKN CPeaCcTBaMM.

OuwucTka Ko- Ounathb peLleTkn WeTKOM Ans rpuns
NOCHUKOBOM C NaTYHHOW LLETMHOW (He CTanbHOW).
peLueTku. He nonb3oBaTbCs OCTpbIMK NpeamMe-

TaMu U arpeccUBHbLIMI YNCTALLIMMU
cpeactBamu. CmasbiBaTb peLLeTKy
pacTUTENbHBLIM MacrioM, YTo6bl n3be-
XaTb KOppPO3UK.

YT10? Kak?

OuncTtka Awm- [MpoTnpaTh AWKK AN KUupa BOAOW U

Ka ans xkvpa. Mbinom. He nonb3oBaTbCa OCTPbIMU
npegMeTaMu U arpecCuUBHbLIMU YNCTS-
LMMW CpeacTBamu.

OuncTtka rope- O4YUCTUTL FOPENKU MATKOMN LLETKON

OK. W NPOAYTb UX CXaTbIM BO3OYXOM.
3acopeHHble OTBEPCTUS OYUCTUTBL ep-
LUMKOM A5 TPYOOK Unun npoBOMOKON.

Pa6oTbl N0 TEXHMYECKOMY OGCIY>XMBaHUIO

PerynsipHo, B 3aBUCMMOCTHU OT YCNOBUI aKcnnyarta-
Lumn

Yr0? Kak?

MpoBepka ra- » KoHmporne eepmemuyHocmu —
30BbIX coegn- cmp. 81

HEHWUI Ha

repmMeTuny-

HOCTb.

XpaHeHue 1 TpaHCNOPTUPOBKA
XpaHeHue Ha OTKPbLITOM BO3AyXe
— Heuncnonb3ayeMmbili rpunb HakpbiBaTb CTONKUM K
aTtmocdepHbIM BO3AENCTBMAM Yexriom. [pexae
4YeM HaKpbITb rPUSb YEXIIOM, AaTb EMY MONHOCTbLIO
OCTbITb.
XpaHeHue B 3aKpbITOM NOMELLEHUU

— CHsTb ra3oBbIi 6anmoH u XpaHUTb ero otaesribHO Ha
OTKPbITOM BO3ayXe.

TpaHcnopTupoBKa

— [Ina nepeBo3ku MCMOMb30BaThb MO BO3MOXHOCTU
OPUrMHAaNbHYH0 YNaKoBKY.

— [Mpu TpaHcnopTMpoBKe ra3oBbIX GannoHOB cobnio-
AaTb AeNCTBYOLME HaUMOHAsbHbIE NpeanucaHus.

Mounck n yCTpaHeHue HeMcnpaBHOCTeﬁ

ONACHOCTb! OcTopoXHO, ONacHOCTb
& TpaBM! HeHagnexalimi peMoHT MOXET npu-
BECTM K HapyLueHuto 6esonacHocTy npubopa.

370 YpeBaTo TPaBMMPOBaAHMEM Kak Bac
camMux, Tak U OKpyKatoLLyX.

HapylweHune paboTbl 4acTo BbI3bIBAETCA MENKUMMN
HEeMUCcnpaBHOCTAMU. BONBLUMHCTBO 13 HUX MOXHO yCTpa-
HUTb camocToATenbHO. MNMpexae Yem obpaTuTbes B
MacTepCKyto, He06X0AUMO NOMbITATLCS YCTPAHUTL NPO-
Gnemy, 4encTByS cornacHo cnegyrowen Tabnmue. 310
MOXET OKa3aTbCA HAMHOrO MpoLle U AeLleBne.
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OwmnbkKa/HencnpaBHOCTb
NmeeTca 3anax rasa.

MpuynHa

OTKpbIT NOBOPOTHLIN perynatop?

[opernka He 3axuraertcs

3acopunack ropenka?

Cena baTtapelika 3axurankm?
KpbILLK CUMBHO 3arpsi3HEHbI?

CuvnbHOe BoCNNnaMeHeHne u
ropeHne Ha ordHe3alUuUTHbIX
naHenax.

MpoayKTbl AN XKapKN O4EHb XUPHbIE?
lpunb NpeaBapuUTENbHO HE pasorpeT?

Temnepatypa CruLKOM HU3-
Kasi.

3acopunack ropenka?

Ecnu He ynaeTcs camocTosTenbHO yCTpaHUTb Heno-
nagky, cnenyeT o6paTUTbCs B MacTepckyto. MoMHUTE O
TOM, YTO HEHaANexalluuit peMOHT BedeT K notepe
rapaHTUM 1 CONPSKEH C AOMONMHUTENbHBLIMM 3aTpaTamu.

YTunusauumsa

YTunusauma yctpomcTsa

OTO yCTPOMCTBO HemMb3s BblOpacbkiBaTh B ObITOBbIE
oTxoabl! YTUNM3npynTe ero TeXHNYECKN NpaBusbHO.
NHdopmaumio 06 atom Bbl nony4nte B KOMNETEHTHON
opraHMsaunm, 3aHMMatoLLeca BonpocamMmm nkenaa-
LM OTXOOO0B.

3HayoK, nsobpaxaroLmi nepevyepkHyTbIn
MYCOPpHbIN 6ak, o3HavaeT: 6aTapen 1 akkymy-
NATOPbI, ANEKTPUYECKMNE U NEKTPOHHbIE NPU-
©opbl 3anpeLleHo BbibpacbiBaTh B GbITOBON
mycop. OHM MOTyT cogepxaTb BpeaHble Anis
300POBbS 1 OKpY>KatoLLen cpedbl BewecTsa.

MoTpebuTtenn 0653aHbl YyTUIM3MPOBaTh CTapble 3rek-
Tponpubopbl, cTapble 6aTtapen 1 akkymynsTopbl OT
NpnbopoB OTAENbHO OT ObLITOBOrO Mycopa Yepes ou-
uunanbHble NyHKTbl cbopa, 4Tobbl 06ecneunTb Nx Haa-
nexatuyro nocrnegytoilyto nepepabotky. NHdopma-
LU0, KacaloLLyHCs caayvm Ha YTUIM3auuio, Bbl MOXETe
nony4nTb y cBOEro npogasua. Npuem crapbix npnbo-
poB, GaTapew 1 akkymMynaTopoB Npon3BoanTcs bec-
nnartHo.

CbemHble BaTapeun 1 akkyMynsaTopbl 4OMKHbI

ObITb M3BMEYEHbI N3 CTaPbIX ANEKTPONpMGopoB

nepeg ytunusaumen n yTunmsnpyoTcs

oTAEenbHO. JlnTneBble GaTapenkn n akkyMyrnsi-
TOpHble O6MNoKM NoBbIX CUCTEM HAONEXUT caaBaTb B
MecTa chopa TONbKO B pa3ps>keHHOM CoCTostHUK. [ng
npeaoTBpaLLeHNst KOPOTKMX 3aMblkaHWI He0BXoauMo
06s3aTenbLHO 3aknenBaTth nomntca

Kaxabl KOHeYHbI Nonb3oBaTenb caM OTBEYaeT 3a
yaaneHne nepcoHanbHbiX AaHHbIX, XPaHALLMXCA Ha
YTUNN3MpPYyEMbIX CTapbiX Npubopax.

YTunusauuma razosoro 6annoHa

OTcnyxuBLune razoBble 6GannoHbl 4OMMKHLI YTUIM3NPO-
BaTbCS COrMacHo npeanucaHusam, oTAenbHO OT ObITo-
BbIX OTXOA0B.
— CpawnTe nycTble razoBble 6GannoHbl B cneumanbHbIn
I'IpI/IeMHbIIZ NYHKT aunepa nnun )KVIJ'II/ILLI,HO-KOMMy-
HanbHOro yrnpaeneHus.
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[[azoBoe coegmHeHnEe He I'epMeTI/I‘-IHO?

[a3oBbI GanmoH nycr?
KnanaH 6annoHa 3akpbIT?

YctpaHeHune

» KoHmporsb 2epMmemuyHocmu —
cmp. 81, 3aKpbITb KNanaH razoBoro
6annoHa, 3aMeHUTb HEUCNPABHYIO
aetans.

YCTaHOBWTb NOBOPOTHLIV PErynsaTop
B nonoxeHne BbIKI.

3amMeHUTb ra3oBbIN GanmoH.
OTkpbITb KnanaH GannoHa.
OuncTUTL ropernky.
3ameHuTb baTapenky.
OuNCTUTL KPbILLKN.

NoacTtaBuUTb anNtOMUHUEBBIN NOTOK.
Pasorpetb rpunb B TedyeHne 5-10 mu-
HYT.

OuncTUTL ropernky.

YTunusauus ynakoBKU

YnakoBKa COCTOUT M3 KapTOHa U COOTBETCTBY- (D
oMM 06pa3oM 0003HAYEHHOrO NacTuka,
KOTOpble MOryT noABepratbcs nepepaboTke.
— lNosaboTkreck 0 TOM, YTOBLI 3TV MaTepu-
anbl ObINK NepefaHbl 418 BTOPUYHON NepepaboTku.



— TexHU4Yeckne XxapakTepUCTUKN
ApT. Homep

ﬂ,OI’]yLLI,eHO Ona ncnonb3oBaHUA TONbKO B

O6sA3aTenbHO YyYUTbiBaTb HauMOHanbHble cneundukaumm (Bug rasal
npucoeanHuTenbHoe AaBneHue)!

Bupg rasa
e DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
MpucoeanHnTenbHoe aaBneHne
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
e BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, S|, BA
e PL
[a3oBbI GannoH
Twun wnaxra
[OunameTp copcyHok (rnaBHas ropenka)

HOunameTtp opcyHok (6okoBas ropenka)

HOunameTtp conna (MHdpakpacHon GOKOBOW ropenkm)

Makc. o6wun pacxog rasa

O6Lwas MOLLHOCTb

OnekTpnyeckun BepTenb
HomunHanbHoOe HanpskeHne

Hom. moLHocTb

Yucno obopoToB

Knacc 3awuThbl

Makc. LUMPUHA NPOAYKTOB ANS rpuns
Makc. BeC NPOaYyKTOB AS1A rpuns

UHcopmaumsa o rapaHTum n cpoke Cryk0bl yka3sa-
Ha Ha MapKUpoBKe ynakoBku npoaykumu. UHdop-
Mauus o gaTe U3roToBIEeHUs yKa3aHa Ha ToBape.
UHcopmauuio o ctpaHe NpPoOUCXOXKAEHMUA CMOTPU-
Te Ha MapKUpPOBKe YNaKOBKU NPOAYKLUMN.

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

600521, 600524
lepmaHua (DE)
AscTpus (AT)
Wsenuapusa (CH)
BeHrpusa (HU)
CnoBakus (SK)
Yexusa (CZ)
CnoseHns (Sl)
BocHus (BA)
Monbwa (PL)
Utanusa (IT)
Poccus (RU)
lpeuus (GR)
HugepnaHab! (NL)
Benbrus (BE)

I3B/P (6yTaHn/nponaH)
I3+

50 mbap

30 mbap
28-30/37 mbap
37 mbap

5kr, 11 kr

LPG knacc 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4W

2,5-3 min~"

|

40 cm

5 kg
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Mpiv SEKIVAOETE...

Evdedelyuévn xpion
H wnoTapid mrpoopileTal yia Tnv eTolyacia yntwv (Kpé-
aToG, WapIoUu, AaXavIiKwV KATT.).
H ouokeur emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI JOVO OTIG
TTOPAKATW XWPEG:
660250, 600525, 660518
e [epuavia (DE)
* AuoTpia (AT)
600433, 600526, 600519
* Toexia (C2)
* 2\ofakia (SK)
* >AoBevia (SI)
* Boovia (BA)
600434, 600527, 600520
* Ouyyapia (HU)
600435, 600528, 600521
* ItaAia (IT)
* EAMGSa (GR)
600436, 600529, 600522
* EABetia (CH)
600437, 600530, 600523
* [NoAwvia (PL)
600438, 600531, 600524
* Pwoaia (RU)
600581
e OM\avdia (NL)
* BéAyio (BE)
H ouokeur dev £xel oxedlaoTel yia eTTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 yevikd avayvwpIoPEVES TTPOBIAYPAPES TTPO-
ANWng atuxnuATwy Kal Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIZEIG
aoc@aAeiag TpETTEl va AapBavovTtal uttoyn.

Na TTpayHaTOTIOIEITE POVO TIG EPYATIiES TIOU TTEPIYPAPO-
vTal o€ auTég TIG 0dnYieg xprong. Kabe aAAn epappoyn
gival pia avettitTpeTTn AavBacouévn xprion. O KOTaoKEU-
aoTig dev eubuveTal yia TIG nUIEG TTOU TUXOV Ba TTPOKU-
Youv.

Ti onuaivouv Ta xpnoipgomoinuéva ocUuRoAa;

O1 uTTodEiEEIG KIVOUVWYV KAl 01 UTTOBEIEEIG ETTICNMAiVOVTaI
OTIG 00NYieg XPRong Ye cagrveia. XpnoiyoTrolouvTtal Td
TTaPaKATW GUNBOAQ:

KINAYNOZX! Apgoog Kivduvog-0dvartog 1

Kivduvog TpaupaTiopoU! Apsoa emikivouvn
KatdoTaon, TTou Ba £xel WG CUVETTEIA BAvVATO I
goBapous TPauuaTIoNoUG.
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TOG 1} KivOuvog TpaupaTiopou! Mevikd €TTI-
Kivouvn KatdoTaon, TTou eVOEXETAI VA EXEI WG
ouvéttela Bavaro ) coBapolg TPAUNATICUOUG.

2 MPOEIAOMOIHZH! MBavég kivbuvog-8dva-

MPO®YAA=H! MBavég Kivduvog TpaupaTi-
opou! Emikivduvn KatdaTaon, TTou eVOEXETAl
Va €XEl WG CUVETTEIO TPAUPATIONOUG.

MPOXZOXH! Kiviuvog {nuiwv oT1n
ouokeun! KatdoTtaon, TTou evOEXETaIl Va EXEI
WG OUVETTEIA UNIKEG CnUIEG.

Y1odei§n: MNAnpogopicg Tou cupBAAAouY 0Tn
BaBuTepn katavonan Twv OIadIKATIWY.

MNa Tnv aceaA&ida cag

Fevikég utrodeieig ao@aleiag

* [a Tov ao@aAn XeipIopd auTrg TNG OUCKEUNS Ba
TIPETTEI O XPOTNG TNG GUCKEUNG TIPIV TNV TTPWTN
XPNon TG va €xe1 dIaBAaEl Kal va €XEl KATAVONTEI TIG
TTapouceg 0dnyieg XprRong.

* Tpooéxete OAeG TIG UTTOOEICEIS ao@aAgiag! MapafAE-
TTOVTOG TIG UTTOOEICEIC aoPaAciag, BETETE o€ Kivouvo
TOV €QUTO 0AG Kal Toug GAAOUG.

* ®DuAagTE TIG 0BNYiEG XPONG KAl TIG UTTOBEILEIG a0 Pa-
Agiag yia peAAOVTIKN Xprion.

e Edav mwAnoete i yetaifdoerte T oUoKeun, HETORI-
BaoTe oTTwOdATIOTE KAl AUTEG TIG 0dNYieG XpPNong.

* H cuokeur emMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI HOVO O€
ayoyn katdoTtaon. Edv n ouokeun 1 HEPOG AUTAS
gival EAATTWHATIKOG, TTPETTEI va ETTIOKEUACETOI ATTO
€10I1KO TEXVIKO.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ XWPOUG WE Kiv-
Ouvo £€Kpnéng A KovTa o€ uypd r agpia kaualual

* Ao@aAileTe TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN CUOKEUN
€vavTl akoUoIag evePyoTToinonG.

* Na un XPnoIUOTIOIEITE TUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O Ola-
KOTTTNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG OE Acl-
ToupyEi CWOTA.

* KpatrjoTe Ta Taudid Jakpid atmo 1n cuokeun!
@DUAGETE TN CUCKEUR O€ A0QPAAEG HEPOG, MAKPIA aTTO
Taidid kal avapuddia aToua.

* ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWOTN TNG CUCKEUNG. Xpn-
OIUOTTOIEITE TN CUOKEUR POVO YIa TOUG OKOTTOUG YIa
TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETA.

* Na epydleoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA UOVO O€ KAAN
@uoikn kataoTtaon: NuoTa, acBéveia, TTéon OIvo-
TIVEUHATWOWY, XPNon QOPUAKWY KAl VOPKWTIKWY
atroteAoUv aveuBuvoTnTa, a@ou OTIG KATAOTACEIG
auTég OEV PTTOPEITE TTIO VA XPNOIUOTIOIEITE TO PNXA-
VNHO a0QaAWG.

* H ouokeun autr) dev TTpoopileTal va XxpnaoioTroinOei
ato aToua (CUPTTEPIAGUBAVOUEVWY TTAIDIWV) JE
TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIOOBNTIKEG ) TIVEUUATIKEG
IKAVOTNTEG ] JE EAAEIYN EPTTEIPIOG KA/ YVWOEWV,
EKTOG €AV, auTd emIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUBUVO yia
TNV ao@AAEId Toug ATopo N €xouv AdBel aTTd auTo
odnyieg, yia 1o WG TTPETTEI VO XPNOIKOTIoIOUV Th
OUOKEUN.

» Karaotrote BERaIo O 8¢ Ba TTaifouv TTadIA PE TN
OUOKEUN.

* Tnpeite TTAVTA TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal B1EOVNG dia-
Ta¢eIg ao@aAciag, uyeiag Kal epyaaciag.
XeIpIONOG CUOKEUWY UTTATOPIOG
* XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA EYKEKPIUEVES ATTO TOV
KOTAOKEUQOTH UTTATAPIEG.



Kivduvog trupkayidg! Mnv @opricete ToTé TIg pTTaTa-
piEg.

Otav dev TIG XpNOIUOTTOIEITE, QUAACOETE TIG UTTATA-

pieg HakpIG aTTO peTAANIKG avTIKEipEVa, Ta oTToia Ba
MTTOpOUGCaV va TTPOKAAECOUV BpaxUKUKAwUA. Yi-
OTOTAI KivOUVOG TPAUMATIOUWY KAl TTUPKAYIAG.

2.€ TTEPITITWON E0QAANEVNG XPAONG KMTTOPEI va
ekpeloel uypo aTrd T ptratapia. To uypo TNG PTTaTa-
piag ptTopei va TTpokaAéoel epeBIoud TNG ETIOEPUI-
Oa¢ Kal eyKaUuPoTa. ATTOQEUYETE OTTWOONTIOTE TNV
eTTapn! Ze TEPITITWAN TUXAIAG ETTOPNG EETTAEVETE
KOAG PE vEPO. Z€ TTEPITITWON ETTAPAG PE TA PATIO
{nToTe apéowg 1aTPIKA CUPBOUAN.

IXETIKA JE TO XEIPIOUO TOU agpiou
To aépio gival TTOAU e0@AEKTO Kal EKPNKTIKO. Melw-
OTE TOV KivOuvo €kpnéng Kal TTupKayIdg:

Mpiv atd T cuvdeon Kavoupylwy QIOAWV agpiou,
QQAOTE TN CUCKEUN VA KPUWOEI TEAEIWG.
ATTayopeUETal TO KATTVIOUO Kal KGBe €idoug yupvi
QAOYQ KOTA TNV Epyaaia Pe agplo.

ATTOBNKEUETE TIG QPIAAEG agpiou POVO o€ UTTAIBPIOUG
XWPOUG.

MpooTatéwTe TIG QIAAEG agpiou aTTd dueon nAiokn
OKTIVOPBOAIa.

MOTE PN XPNOIUOTIOIEITE OKOUPIGOHEVEG ] XTUTTNE-
VEG QIAAEG agpiou 1 QIAAES Twv oTToiwv N BaABida
€xel uttooTEl CnuId.

XpnoldoTtrolgite TIG PIAAEG agpiou TTavTa OpBIEg,
TTOTE COTTAWTEG.

MoTé unv TTPOCTTOBACETE VO ATTOCUVAPHOAOYICETE
TN BaABida agpiou i TOo pUBUIOTA TTiEONG.

Mnv ekBETETE TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG agpiou O€
dueon NAIAKN akTIVOPBOAIQ Kal unv TOUG QPEPVETE OE
ETTAPN PE (EOTEG ETTIQPAVEIEG.

> & AeITOUPYIKEG BAABEG KAEIVETE AUETWG TO PUBUI-
0TI 0EPiIOU TNG PIAGANG AEPIOU Kal TTEPIPEVETE PEXPI
va ofnoel N ewTId.

ZuvTApnon

Mpiv atmd kABe epyacia oTn CUOKEUN KAEIVETE QE-
Owg TO pUBUIOTA agpiou TNG PIAANG agpiou.
EAéyETe TN oTEYOVOTNTA OAWV TWV CUVOETEWY TWV
aywywv agpiou. Mpiv atmd kaBe Xprion, e¢eTGoTE TOV
€UKOUTITO aywyod agpiou yia TUXOV pwypES A (nUIEG.
AvVTIKATOOTAOTE TOV, €AV XPEIAETAl.

Emtpémeral va ekTeEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKA OI EpYQ-
oieg ouvTAPNONG Kal oI dIadIKACIEG AVTIMETWTTIONG
BAaBwyv trou TTepIypd@ovTal £dw. OAEG O TTEPAITEPW
Epyaocieg TTPETTEI va eKTEAOUVTAI ATTO €vav €I10IKO.
Xpnaoiyotroieite pévo auBevTika avtaAlakTikG. Movo
Ta AvTAAAOKTIKG QuTd €ival KATAOKEUAOUEVA KOl
KATAAANAQ yia To pnxavnua. AAa avToOAAGKTIKG Oev
ETTIPEPOUV POVO TNV ATTWAEIA TNG £yyUNong, GAAG
evOExeTal va BEoouv o€ Kivduvo £0GG Kal TO TTEPI-
BdaAAov oag.

Ei1d1kég utrodEigeIg ao@aAEiag TG CUCKEUNG

Na xpnoiyotroigital yévo aTo UTTaIBpo.

Mpiv Tn B€0n TnG cuokeurg ae Asitoupyia diaBdoTe
TIG 00NYieg XEIPIOUOU.

MPOZOXH: Ta TpooBdciua TURUATA UTTOPEI Va
avaTTugouv TTOAU uwnAég Bepuokpacies. Kpatdrte
pakpid Ta TTaidid.

Katd mn didpkeia NG AEIToupyiag KpaTare mn
OUOKEUN JaKPIG atro eUPAEKTA UAIKA.

Mn WETAKIVEITE TN CUOKEUR KATA TN dIAPKEIA TNG AEl-
Toupyiag.

MeTd Tn Xprion KAEIVETE TNV TPoYodOUia agpiou TN
@IGAN agpiou.

Aev emiTpéTTeTal va SIEEAYETE JETATPOTTEG OTN
OUOKEUN.

TotmoBeTeiTe TOV EUKAUTITO CWARVA agpiou £T0I,
WOoTe va Pn oTpifel A va kauTrTeTal. MNa tnv ToTodé-
TNON TOU EUKAUTITOU CWARVA AgPiou XPNOIUOTTOIEITE
Ta UTTAPXOVTa onuEia 0drynong ETTAvVwW OTN
OUOKEUN.

O1 eUKauTITOI CWANVEG aEPiOU TTPETTEI va EAEYXOVTAI
Kal va avTikaioTavTal TOKTIKE, EQOCoV KATI TETOIO
ataiTeital atmod Toug €6viKoUg Kavoviopoug Kal/f n
didpkela 1oXU0G TOUg £xel AACEL.

To €idog Tou CWARVvA, UE TO OTTOI0 N CUOKEUN OUVOE-
€TAI ME TN QIGAN agpiou, KaBopileTal ATrd TOV KATO-
OKeuaoTr. To YEyIOTO YAKOG OEV ETITPETTETAI VA
utrepPaivel Ta 1,5 m.

AouIKA TURUATa TTOU £X0UV O@PAYIoTEN aTrd Tov
KOTOOKEUQQOTH OEV EMTPETTETAI VA TTAPARIAlovTal O€
Kauia TTepiTrTwon.

Xpnoigotrolgite pévo pubuIoTEG AEPIOU TTOU £XOUV
EYKPIOEi kal MIOTOTTOINOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
Mn xpnoiyoTrolcite TTOTE KApPouva ] AAAa oTépea
KaUOIYa O YnoTapIEG agpiou.

Na xpnaoipoTtrolgite TNV YnoTapid pévo aTto UTTalbpo,
TTOTE 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.

O101TéG €€agPICOU TOU XWPOU TOTTOBETNONG PIAANG
agpiou Ogv EMITPETTETAI TTOTE va KAgivovTal, oUTeE
KaTd TNV atroBrikeuon.

Mpiv TNV aAAayn TNG QIAANG agpiou aPAOTE TN
OUOKEUN agpiou va Kpuwaoel evTeAws. Katd tnv
aAAayn TNG QIAANG agpiou KpaTaTe HaKPIA KABE
€idog TTNYNG avAagAetng.

Mn XpnNOIYOTTOIEITE TTOTE TNV YNOTAPIA KATW aTTd
OTEYAOTPO.

Mn xPNOILOTIOIEITE TTOTE TNV YNOTAPIA O€ KOIANOTNTEG
o710 £€5agog, CTIG OTToieg Ba YTTOpOUCE VO CUCCOW-
peuTei e€epyxduEVO aépIOo.

H ao@aAng Asitoupyia TnG wnoTtapldg diaceaiceTal,
MOVO OTav ouvapuoAoyEiTal Kal TOTTOBETEITAI O€ Jia
oTaBEepn, ETTITTEON KA JE ETTAPKI YEPOUCT IKAVOTNTA
ETTIPAVEIQ.

EAEyxETE OAEG TIG CUVOETEIG AYWYWYV OEPIOU WG
TTPOG TN OTEYaAVOTNTA TOUG. [1pIv aTTd KABE Xprion va
EAEYXETE TOV EUKAPTITO CWARVA Agpiou yia pwyuEG i
{nMIES. Av aTTaiTeital, va avTIKaBIoTATE TO CWARVA
agpiou.

TotroBeTeiTe TN QPIAAN AEPiOU OTO VTOUAGTTI KATW OTTO
TN OUOCKEUN, JOVO Qv €KEI UTTAPXEI QVTIOTOIXN UTTO-
ooxn.

2 TTEPITITWON TTOU KaiyovTal AiTrn KAEIOTE apéowg
OAOUG TOUG TTEPIOTPEPOUEVOUG PUBUIOTEG Kal TN BaA-
Bida TNG QIAANG Kal TTEPIPEVETE, HEXPI VO OPRNOEI N
QWTIA.

Kpatdre 1o KaAwdI0 peUPATOG Kal TO CWANVA agpiou
MOKPIG aTTO ETTIPAVEIEG TTOU £XOUV BepuavOEi.

Mpiv Tn B€0n o€ AeiImoupyia va TOTToBETEITE TNV
WnoTapia o€ €va ao@aAleEg Kal eTTiTTeES0 PEPOG, 600
1O SUVATOV TTPOCTATEUPEVO aTTO TOV AéPa.

Ta Taidid kai Ta katolkidia fwa dev TTPETTEl va Bpi-
OKOVTal TTOTE KOVTA OTNV YnoTapIa Xwpig ETTITA-
pnon. Na eioTe 1I810iTEPO TTPOGEKTIKOI KATA TO
avayual

KaBapileTte TNV YwnoTtapid HOvov €pOCOV N CUOKEUN
EXEI KPUWOEI TTANPWG.

Katd 1o wroigo va opdTe TTavTa yavTia Yynoipatog.
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* Na gopdre KatdAANAn evdupaoia. Ta pakpid Kai
@apOIG Pavikia TTIAvouv UKOAA QWTIA.

e MeTd TO WAOIKO VA PNV GQAVETE TTOTE TNV KAUTA
WnoTapid Xwpig emtpnon. Kivbuvog TpaupaTtiouou
Kal TTupKayIdg!

* Mn oBrjveTe TTOTE TNV YNOTAPIA QEPiIOU PE VEPOD.

* Xpnoipotrolgite Ta KataGAANAa epyaAeia. Ta payaipo-
Tipouva pe JokpiEG AaBEG TTpooTaTeUoOUY aTro Tn
Bepuokpaaia. Me Ta Tipouvia TTITPETTETAI VO AVO-
ONKWVETE JOVO £TOIa WNTA, KAAUTEPO gival va Xpn-
oigoTrolgite Aafideg kal avaoTpo@eic. Otav 10 Tpu-
TTATE PE TN YUTN TOU TTIPOUVIOU UTTOPEi va XuBEi
AiTT0G a116 TO YNTO KAl va dnuioupynBouv QAGYEG.

e [piv TNV TPpWTN XPROonN Bepudvete TNV YnoTapPIA KAl
a@NoTE TO KAUOIUO va avawel KaAd yia TOUAGXIoToV
30 Aetrtd.

* Mnv TTpocBéTeTe TTOTE UYPO avAPAEEnG i KApPouva
TTIOTIOPEVA PE UYPO avAPAEENG TTAVW O€ NON KauTd N
CeoTa KGpPBouva.

* A@aipeite TN OTAXTN HOVO OTAV EXEI KPUWOEI TTAN-
pwg¢. Mn diaBéTeTe TTOTE TNV KAUTH OTAXTN MAdi e TO
OIKIOKA aTToppipuara. Kivduvog rupkayidg!

* [0 va TTPOCTATEUTEITE ATTO BAKTHPIA, TTOU UTTOPEI va
TIPOKOAAEOOUV QOBEVEIEG, PUAACOETE TO TPOPIKA TTOU
TIPOKEITAl Va WwnBoUv aTo Yuyeio f TNV Kataywugn.
ZETTOYWVETE TO KATEWUYHEVA TPOPIA TTOU TTPOKEITAI
va YnBouv OTO YUYEIo 1] GTO YOUPVO HIKPOKUPATWY.
PuAdooeTe TO WPO KPEAG Kal WApPI EEXWPICTA aTTd
GAAa €idn diatpo@ng. MAEveTe oTIONTIOTE €ixe £POEI
o€ ETTaPN ME WHO KpEag i wapl. MayeipeUeTe Ta yeU-
MOTA 00G KAAG Kal va BACETE Ta UTTOAOITTO APECWG
OTO Yuyeio.

2uvapupoAdéynon

KINAYNOZ! Kivduvog kotriig! Ta ehAacpdriva
€EAPTNMATA UTTOPEI VA £XOUV QIXMNPEG OKMEG.
Na €ioTe TTPOCEKTIKOI KOTA TN GUVAPUOASYNON.

& @

=2 1 oo
=
/®

N

20vdeon @IdAng agpiou

* [1pocoxn: XpnoIuoTroINaTe POvVo évav KataAAnAo
PUBUIOTA TTOU Va €ival TTICTOTTOINUEVOS CUNQWVA UE
10 TTPpoéTUTTO EN16129.

— OépTe GAOUG TOUG TTEPIOTPEPOPUEVOUG PUBUIOTEG OTO
Kupiwg owpua TG ynotapiag otn 8éon OFF.

— EAéyEre, av n BaABida NG @IdAng agpiou (6) ival
KAEIOTH.

— =gRIdWOTE TO KATTAKI ACQPAAEIOG aTTO TO OTTEIPWHA
ouvdeong TNG GIAANG (7).

— EAéyEre OAeg Ta oTEYavoTTOINTIKA Yia BAGRES. Mnv
TOTTOBOETEITE ETTITTAEOV OTEYAVOTTOINTIKA.

— BidwoTe 10 TTaINad pakop (2) Tou pubuIoTA Trie-
ong (3) Ye TO XEPI APIOTEPOOTPOYA OTO CTTEIPWHA
ouvdeong TNG PIAANG (apIoTEPOCTPOPO OTTEI-
PWUA).
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‘EAegyxog oTeyavoTnTag
— ATTAWOTE OOTTOUVOVEPO OTO TTAGINGDI PAKOP (2) Kal
TO OTTEipWHa oUVOEANG (4) Tou WANVa (5) Kal EAEy-
&1e av OnuioupyoUuvTal UOAAIDEG.

O1 ouvdéoeig ival oTeyavég, OTav dev dnuioupyouvTal
(PUOOAIDEG.

KINAYNOZ! Kivduvog ékpnéng! Attayopele-
TOI AUOTNPA O EAEYXOG OTEYAVOTNTAG UE QVOI-
X7 @Aoya!l
Na TnpeiTe OTTWCOATIOTE TIG UTTODEIEEIS AoPa-
A€ioG OXETIKA PE TN XPron Tou agpiou!
Katd Tn d1apKeIa Tou EAEYXOU OTEYaVOTNTAG
OEVv EMITPETTETAI VA BPICKOVTAI KOVTA TTNYEG
avaeAeéng. Mnv katviete!
MopwdeIg i ENATTWHATIKEG EUKAPTITEG CWAN-
VWOEIG KAl JTTOTOPIEG TTPETTEI VA avTIKaBioTa-
VTl OTTWOONATIOTE.

XeIpIopog
KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwyv! QopdTe
YAvTIO YNoiPaTog Kal avTioTolxn evOupaaoia.

KINAYNOZ! Kivduvog KoTrig 210V TOTTO
KOTOOKEUNRG KAvape O,TI ival duvaTtov yia va
ATTOPEUXBOUV Ol AIXUNPEG OKUES OTN CUOKEUN
auTh. XeIpiCeoTE TTPOCEKTIKA TA JEPOVWHEVD
TEMAXIO QUTAG TNG OUOKEUNG, £€TOI WOTE VA
amo@euxBolV aTuxAuaTa i} TPAUUATICHOI KATA
TNV TOoMOBETNON Kal TN B€0n o€ AsiToupyia.
Mpwrta éAeyxog!
EAEyxETE TNV AOQAAR KOTAOTOON TNG CUOKEUNG:
— EAéyxete, av uttdpyouv opatég PAAREG.
— EAéyxete, av 6Aa Ta €EOPTANATA TNG CUCKEUNG Eival
oTaBepd guvappoAoynuéva.
— EAéyxeTe OAeg TIG OUVOEDEIG agpioU WG TTPOG T OTE-
yavoTnTa.
— EAéyxeTe, av 6Aol ol TTEPIOTPEPOUEVOI PUBUIOTEG
eivar otn Béon OFF.
— Avoiéte TTAfpWG TNV KOAUTTTPA YNoTapIdG.
Avag@Aedn
KINAYNOZ! Kiviuvog eykaUupaTog aimo
mlavA ava@Aeén Aitroug! H avagAsgn ptro-
pEi va 0dnynoel o€ 0oRapeS UAIKEG Kal TIPOOW-
TTKEG CNUIEG.
Mpiv TN xprion eAEyxETE TO aPaIpoUuEVO BOXEIO
oUAoynG AiTToug Kai To doxeio GUANOYIG YIa
OuUAAoyn AiTToug.

Aaipeite To uTTEPBOAIKG AITTOG, VIO VO aTTOoQU-
YETE TUXOV aVAPAEEN AiTTOUG.

KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwv! lMpiv
NV avAa@AEgn avoiyeTe TTAvTa TTARPWS THV
KOAUTITPQ.
Mn okUBeTe TAVW OTnV €MIQAvEIQ YnaiuaTog!

Mpiv 10 dvappa
— Avoigte TTAfPWGS TNV KAAUTITPA TNG YNOTOPIAG.
— KoBapiote oX0AAOTIKA TNV ETTIQAVEIA YNOiuaTog.
— Avoiéte TTAfpwG TN BaABida Tng IAANG.
Odnyigg yia To dvaupa Tou KUpiou KauoThpa /
TAEUPIKOU KOAUOTHPO
1. TMatAoTe ToV TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH, KPATHOTE
TOV TTATNUEVO Yia 3-5 deuTEPOAETTTA KOl OTN OUVE-
xﬂclaglr_"emmpéqns TOV apIoTEPOOTPOYQ OTn Béon
« ».



2. KpartnoTe TTatnuéVo TOV TTEPICTPEPOPEVO PUBUIOTA
oTtn 8éon «HIGH» yia 2 deutepOAeTTTA, TTPOTOU TOV
atmeAeuBepwoEeTe.

3. Edv dev rpaypaTtoTroindei avagAegn eviog 3 deute-
POAETTTWV, TTEPIOTPEWTE TOV TTEPIOTPEPONEVO BIAKO-
TN oTn 6éon «OFF» kai eTravaAdperte Ta frpata 1
Kal 2.

Odnyieg yia TO Avappa Tou TTAEUPIKOU KAUOTAPO

utTépuBpwv

1. TaTACTE TOV TTEPIOTPEPOPEVO PUBUIOTHA TOU TTAEUPI-
KOU KQuOoTHpa UTTEPUBPWYV, TTEPIOTPEWTE TOV APIOTE-
poéoTpo@a otn Béon «HIGH» kal TTatrjoTe 10 nAe-
KTPOVIKO KOUUTTi ava@AEEnG, HEXP! VO avayel O Kau-
oTpPag. MeTd TNV avAa@AEEn TOU KAUOTAPA,
KPATHAOTE TTATNUEVO TOV TTEPICTPEPOPEVO PUBUIOTA
otn 6€on «HIGH» yia aképa 5 deutepOAeTTTA, TTPO-
TOU TOV QTTEAEUBEPLITETE.

2. Edav dev mpaypatotroindei avagAetn eviog 5 deute-
POAETTTWV, TTEPIOTPEYTE TOV TTEPIOTPEPOPEVO OIAKO-
TN oTn 8éon «OFF» kai eravaAaBerte 1o BAua 1.

XpAon kauoTApa UTTEPUBPWYV (TTAEUPIKOG

KAUOTHPOG):

— Katd 1n didpkela TnG Xprong NV KAEIVETE To KATTaki!
AQACTE TOV KAUOTAPA UTTEPUBPWY Va KPUWOEI yia
TOUA. 5 AeTTTdr.

XelpokivnTo dvappa

— Avoite TTAfPpWG TN BaABida TNG PIGANG.

— [i€oTe TOV EKAOTOTE TTEPIOTPEPOUEVO PUBUICTH,
BéoTe Tov 0TN B€0nN TNG «pEYAANG PAGYAS» Kal Tau-
TOXPOvOo 0dnynoTe éva Katd 1o duvaTodv Jakpu,
QVAaPPEVO OTTIPTO BIa ECOU TNG OTTHG OTO TTAAI ThG
YKPINEPQG.

— Na Tnv avagAegn Twv GAAWVY KQUGTAPWY TTIECTE TOV
TTEPIOTPEPOPEVO PUBUIOTH KAI TOTTOBETACTE TOV OTN
Béon TNG «peYAANg @AOYac». H @Adya petagépeTal
auTOVOQ.

PUOuIon TOU UYoug TG PAdyag

* [lepioTpOPr] TOU PUBUIOTH APICTEPOCTPOPA = HIKPNA
PAOya.
e [lepioTpo®n Tou pUBUIOTA Oe§IGOTPOPA = PEYAAN
PAoya.
MOAU peYAAES PAOYEG TTOU TPEUOTRVOUV Kal PAOYES JIE
KiTpIVa onueia attoteAOUV €vOEIEN OTI TO UTTEK KAUGTHPO
gival puttapa.

— ZTpiYTE TOUG PUBUIOTEG OECIOOTPOPA PEXPI TO TEPUQ,
YIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TOV EKACTOTE KAUOTHPA.
— KAgioTe TTARpwG TN BaABida TNG GIAANG.
WYRhoiuo
— lMpiv TNV TpWTN XPAON, aQroTe TNV WnoTapid va Ael-
Toupynoel ep. 30 AeTrTd oTnV UWIoTn Babuida, yia
VQ OTTOMAKPUVETE TUXOV UTTOAEIpATA TTAPAywWYNG.

KINAYNOZ! Kivduvog geykaupdTtwyv! Otav n
KOAUTITPO WNOTAPIAG €ival KAEIOTH, Un XPNnol-

JOTTOIEITE TTOTE TTEPICCOTEPOUG ATTO dUO KaU-

OTNPEG TAUTOXPOVA OTNV UWnASTEPN Babuida.

— Mpiv TN xprion aAeiyTe TN oxdpa Pe Aiyo hayeipiko
AGOI.

— Mpiv TN XpAon TpoBepudveTe TNV WnaoTtapid yia 5-10
AETTTA pE KAEIOTO KaTTAKI. H Beppokpaaia TTou €xel
ETMTEUXOEI PUTTOPEI VO QAiVETAI OTO EVOWHUOTWHEVO
BePUOUETPO.

— Wnverte mavTa pe KAEIoTO Katraki. KaBe dvolypa tou
KOTTAKIOU ETTIMNKUVEI TO XPOVO PAYEIPEUATOG.

Apeoo yioiyo

Ta TpO@IUa TTOU TTPOKEITAI VA WNBoUV WrvovTal aTreu-
Beiag eTTavw aTTd TOUG KAUCTAPES Kal 0€ UYPNAES Beppo-
KpOoieg.

‘Eppeco wRoipo

KaTd 10 £4ueco WAOIUO Ta TPOQPIUA TTOU TTPOKEITAI Va
wnBouv &¢ payeipevovTal atreubeiag Tavw atmd Toug
KQUOTHPEG, TTAPdG oTO TTAAI, ETTAVW OTN oxdpa SiTTAa
OTOUG KQUOTAPEG ME XANNAEG BepoKpaaies Kal OIya
olyd. Ta Tpo@Iua dev KaiyovTal, d1aTnPoUV TOUG XUPOoUG
TOUG KalI YEVIKA €ival TTIO UYIEIVA.

MeTd 10 YRoIUO

— PuBuioTte Tnv wnotapid yia ep. 5 AeTrTd 0T PeydaAn
®AOYQ, yIa va KAgi T TTEPIOTIO AITTOG.

— ATtTevepyoTToIaTe OAOUG TOUG KAUOTAPES KAl KAEIOTE
TN BaABida NG @IAANG.

— A@roTe TNV YNoTaApIA va KPUWOEl TTANPWG, TTPIV
KAEIOETE KAl TTAAI TO KATTAKI.

KaTtdAAnAeg @iaAeg agpiou
Y1dpxouv TTOAAG diapopa HeyEBN QIaAwy.
21NV €IKOVA QAiveTal TO PJEYIOTO PEYEBOG PIAANG.
* XwpnTIKOTNTA TNG PIAANG agpiou: pey. 11 kg
* "Ywog NG @IdAnG agpiou: pey. 600 mm
* AIGUETPOG TNG PIAANG aepiou: pey. 300 mm
Oéon TnNG YIAANG agpiou
TommoBeTAOTE TN QIGAN agpiou o€ iolo kal eTTiTredo £6a-
(oG KovTa oTo BBAQ.

BeBaiwbeite 0TI 0 EUKAUTITOG CWANVAG agpiou Oev givail
TOOKIOMEVOG.

To YéyloTo ETMTPETTTO UAKOG TOU EUKAUTITOU CWANvVaA
agpiou gival 1500 mm.

O gAaOTIKOG CWARVAG KAl O PUBUICTAG
TTieong

* [pétel va givar katdAAnAol yia aépio LPG

* Tpétrel va gival avBeKTIKOI OTNV TTAPATTAVW TTIEDT

* O eAaoTIKOG CWAAVAG eV ETTITPETTETAI VO DIABETEI
MRAKOG peyaAuTepo atmd 1500 mm.

e 210V TTapadoTEo £EOTTAIONO TNG YNOTAPIAG agpiou
oupTtTEPIAaUBAvETaI £vag TTPOCOPUOYEAG, YIa TNV
dueon ouvdeon YETAEU EUKAUTITOU CWARva/puBuI-
OTA TTieong Kal ynotapidg agpiou.
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¢ [1pIv TN oUVOEDN TOU EUKAUTITOU CWARVA. EAEYETE TO
oUvOETNO Kal Toug EAaaTIKOUG dakTuAioug. O eUka-
MTTTOG CWARvVaG TTPETTEl va avTikaBioTaTal, av uttdp-
XOUV OTTOIGOATTOTE ONUAdIa payIouATWY, PWYHWY A
pBopdc.

* Mn ouvBAiBete, AuyileTe 1 oTPEPAWVETE TOV EUKO-
MTTTO CwAAvVa Katd TN didpKela TNG AiIToupyiag.
Mpoooxn: EUkaptTog cWANvVag Kal puBuIOTAG TTiEoNG.

Ol eikdveg gival aTTAWG OXNUATIKEG TTAPAOTACEIG
* [Mpoooxn: XpnoigotroinoTe Pévo Evav KaTtadAAnAo
PUBUIOTA TTOU va €ival TTIOTOTTOINUEVOS CUNQWVA HUE
10 TTpoTUTTO EN16129.

Mepiypa@n eUKAPTITOU CWARVA agpiou

* DE/AT — EUkaputrtog cwAnvag PVC cupgwva pe 1a
mpoéTuTra EN 16436-1 2014, DIN 4815-2. OpeixdA-
Kivn otrelpwtr utrodoxn LH 6,5 x 3,5 mm, 1/4".
Mnkog 0,8 m

¢ CH — EUkauTtog cwAnvag PVC cuugwva e 10
mpoTUTIO DIN 4815-1. OpeIxGAKIVN OTTEIPWTH UTTO-
ooxnA LH 6,3 mm, 1/4" Mriikog 0,8 m

e LU — EUkauTtrtog cwAivag EPVC alugpwva pe 10
mpoTuTro EN 16436-1 2014. EUKQUTITOG CWARVAG
PVC 8 mm, M = 0,8 m kai 2 OQIYKTPEG EUKAPTITOU
owAnva.

e SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS —TUTTO0G EUKAUTITOU CWARVQ
1S03821:2010. ID eAaOTIKOG EUKAPTITOG CWANVOG
8 mm, M = 0,8 m,+ 2 cQIYKTAPES EUKAPTITOU
OCwAnva

* DK/ES/BG — TUTTOG €UKQUTITOU CWARvVa
1S03821:2010. ID eAaOTIKOG EUKAPTITOG CWAAVAG
11500 mm, M = 0,8 m,+ 2 oQIyKTAPES EUKAPTITOU
owARva

KaBapionog Kal ouvTtiApnon

Z0voyn KabapiououU

TakTikd, avadAoya e TIG CUVOARKESG Xpriong

Ti; Mwg;

KaBapioTe TNV 2ZKOUTTIOTE TIG ETTIQAVEIEG ATTO AVOLEi-

ynoTtapid. OwTo XAAUBa PE vEPO Kal oaTTouvi. Mn
XPNOIMOTIOIEITE AIXUNEA avTIKEIMEVA 1)
OPAOTIKG ATTOPPUTTAVTIKA.

KaBapiote T KabBapieTe TIg oXAPES e BoupToa yn-

oxXapa Ynaoiya- oTaplag Ye PTTPoUTIveg TPiXeS (OxI Xa-

TOG. AUBOIVEG TPIXEG). Mn XPNOIKOTIOIEITE
AIXMNEA aVTIKEIMEVA 1 OPOOTIKA OTTOP-
puttavTiké. AAgipeTe TN oxdpa Ynaoi-
MOTOG HE Aiyo QUTIKO AGdI yia va
aTTOPUYETE TUXOV DIGRpwan.

Z@daApa/BAdpn Artia

EpgaviCeTal oopr agpiou.

AVOIXTOG TTEPIOTPEPOUEVOG PUBUIOTAG;

O kauoTApag dev avapel Adela @IAAN agpiou;

KAeioth) BaABida @iaAng;

BpwuIKog KauoTAPAG;

Mrratapia ava@AekTApa AdEIq;
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Mn oTeyaviy ouvdeon agpiou;

Ti; Mwg;

KaBapiote To  ZKOUTTIOTE TO CUPTAPI AITTOUG E vEPO
oupTapl Ai- Kal oatrouvi. Mn XpnoIYOTIOIEITE alx-
TTOUG. MNPEA avTIKEiheva i OPACTIKA ATTOPPU-

TTAVTIKA.

KaBapioTte Tov KabBapioTe Tov KQUOTrpa PE YIa JaAa-

KQuOTAPa. KIG BOUPTOQ 1} EYPUCT|OTE TIETTIECPEVO
aépa. KaBapioTe TIG ppayuEVES OTTEG
ME KaBapIoTAPA TTiITTAG 1] GUPHA.

Z0voyn ouvtApnong

TakTIKd, avdAoya JE TIG OUVORKEG XPRoNg

Ti; MNwg;

EAEyxeTe TIG » EAcyxog oreyavornrag — oeA. 88

OUVOEDEIS aepi-

0OU WG TTPOG TN

oTEYavVOTNTA

TOUG.

ATtroBnkeuon, peTagopd
Atrofikeuon oTo UTTaIBpO
— Z€ TEPITITWON KN XPAOoNG KAAUWTE TNV YnoTapid Pe
€va KAAUP PO avBeKTIKO OTIG KAIPIKEG TUVONAKEG. MNpo-
TOU OKETTACETE TNV WYNOTAPI&, APAOTE TN VA KPUWOEI
TTANPWG.
ATroBnkeuon og KAEIOTOUG XWPOUg
— A@aipéaTe TN QIAAN agpiou Kal aTroBnKeUOTE TN OTO
UtTaiBpo.
MeTagopd
— 2€& TTEPITITWON ATTOOTOANG XPNOIKOTIOIEITE, av gival
duvartov, TNV apxIKA ouokeuaaia.
— Katd tn petagopd @iaAwyv agpiou AGBete utrown TIg
TTPOdIayPAPES TTOU I0XUOUV O€ KABE Xwpa.

BAdBeg Kal AVTIHETWITION

KINAYNOZ! Npoooxn, Kivduvog TpaupaTi-
oMoU! EcQaAuéveg ETTIOKEUEG UTTOPOUV VO
uttoBabuicouv TNV ac@AaAcia AsIToupyiag Tng

OUOKEUNG. Kat” auTdv Tov TPOTTO BETETE O€ Kiv-
OUVO TOV €aUTO 0AG Kal TO TTEPIBAAAOV.

2uxva apkoUV JIKpd uévo o@AAuaTa, yia va TTPOKAN-
Bouv BAGBeG. ZuvnBwg PTTopEiTE va TIG dIoPOWOTETE
pOvol oag. ZuuBouleuTeite TTPWTA TOV akOAouBo
TTivaka, TpIv atreuBuvBeite oTo TUANa €pPRIg. 'ETol €€oI-
KOVOUEITE TTOAU KOTTO Kal EVOEXOPEVWG £C0DQ.

AvTipeT@TTION

» EAcyxoc oreyavorniac — o€, 88.
KAeioTe Tn BaABida TG @idAng agpiou.
AVTIKOTOOTAOTE AUECWG TA EAATTWUO-
TIKG e€apTruaTa.

O£0TE TOV TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTN
oTn 6éon OFF.

AVTIKATAOTAOTE TN QIAAN agpiou.
AvoigTte TN BAABida PIGANG.
KaBapioTe TOV KQuoTrpa.
AVTIKOTOOTAOTE TNV YTTATOPIA.



Z@daApa/BAdpn Artia

‘EvToveg @AOYEC Kal kauon ota 'EvTovol puTTol 0Ta EAACUATA;

eAdopara pooTaciag aTmo TIG
QAOyEG.

AvTipeTWTTION
KaBapioTe Ta eAdopara.

IMoAU AiTTapd TPO@IUA TTOU TTPOKEITAI VO Wn- TOTTOBETACTE ATTO KATW £VA OAOUUIVE-

Oolv;
MoAU xaunAn Bepuokpaaia.
BpwuIkog KauoTAPAgG;

Edv dev ymopeite va S1opBwoeTe povol 0ag T0 OPAANa,
ameuBuvBeite ameuBeiag oTo THRUA 0€PPIS. AdBeTe
uTTOWn OTI O E0QAAEVEG ETTIOKEUEG £XOUV WG OTTOTEAE-
gua TNV akUpwaon Kade agiwang eyyunong Kal evoexo-
MéVwg TTPOCBeTa £€0da.

Ai1a@egon oTa atroppigpara

A1dBeon cuoKEURG OTA ATTOPPIUMATA

To epyaAeio auTd Gev aVRKEl OTA OIKIOKA aTToppipuaral
AiabéoTe TO OTa ATTOPPIPPATA CULPWVA PE TIG DIATA-
&eIg. ZXETIKEG TTANpoopieg Ba AdBeTe atrd Tnv apuddia
utTnPeoia d1IdBeong aTroppIUPATWY.

To oUuBoAo Tou diaypappévou KAdou aTroppiu-
MaTWV onuaivel 61i: O1 PTTaTapies Kai ol CUCOoW-
PEUTEG, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI
oTa olkiaké atroppippata. Mtopei va TrepiAap- I
Bavouv emikivouveg yia To TTEPIBAANOV Kal TNV uyeia
OUOiEG.
O1 KaTavaAwTEG gival UTTOXPEWPEVOI VO ATTOPPITITOUV TIG
TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATAPIEG CUOKEUWYV
KOl TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA OIKIOKA ATTOP-
piguarta o€ éva mmionuo onueio cUANOYAG, yia va dia-
o@aAiCeTal N kKatdAAnAn TrepaiTépw etTeéepyaaia. MAn-
POYOPIES yIa TNV ETMIOTPO®N Ba AGBETE ATTO TOV TTWANTH
0ag. H emoTpoen y

— Texvikd oToIXEiQ

Ap. TpoidvTog

EmiTpétmeTal va XpnoIPOTIOIEiTalI OVO O€

NAGBeTE OTTWOBATTOTE UTTOWN TA TEXVIKA XAPOAKTNPICTIKA TTOU ICXUOUV

o€ KGBe xwpa (€idog agpiou/tricon ouvdeong)!

Eidog agpiou

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Micon ouvdeong

e DE, AT, CH, CZ, SK

e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU

e BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA

e PL

Aev TpoBepudAvONKe N YnoTapId;

VIO UTTOA ynaoiuarog.
MpoBepudvere 5—10 min
KaBapioTe Tov KQuaoTrpa.

O1 pytTaTtapieg KaI CUCCWPEUTEG TTOU OEV Eival

oT00EPG TOTTOBETNUEVA O TTAAAIEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG, TTPETTEI VO a®alpoUvTal TTPIV aTTO TV
ammoppIYn Kal va atroppitrtovTal EexwpioTd. Ol
pTTaTapieg AiIBiou Kal Ta TTAKETA CUCCWPEUTWY OAWV
TWV CUCTNUATWY TTPETTEl va TTapadidovTal aTa onueia
ETMOTPOPNAG NOVO T€ atmmopopTiIouévn katdaTaon. Ol
MTTaTapieG TTPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI OTTO BPaXUKU-
KAWWOTA, aTTOoUVOEOVTAG TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KaBe 1eAIKOG xpraTng ivai o idlog uttelBuvog yia Tn dia-
YPOQr] TTPOCWTTIKWV O£O0UEVWV OTIG TTAAQIEG CUOKEUEG
TTOoU TTPOoOpIfovTal Yo ATTOPPIYN.

A1GdBegon oTa amoppippaTa QIGANG agpiou

O1 @iaAeg agpiou TToU dev XpeladeoTe TTAEOV Bev avi-
KOUV OTa OIKIOKG aTToppiupaTa, aAAG TpéTTel va diaTiBe-
VTal gTO ATTOPPIMKATA CUUQWVA PE TIG OIATAEEIG.

— MapadwoTe adeieg PIGAEG agpiou o€ anueia auAAo-
YAG TOU EUTTOPIKOU KATAOTHATOG 1} TOU drjjou.
A1GBgon CUOKEUATIOG OTA ATTOPPIMHATA

H cuokeuaaoia atroTeAcital ammd xapTovi Kai

MEMBPAvVES pe orjuavaon, OnAadn pe UAIKG TTou
MTTOPOUV VO avaKUKAWBOoUV. %

— AloB€oTe auTtd Ta UAIKA yia avakUKAwoT.

660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

eppavia (DE)
AuoTpia (AT)
EABetia (CH)
Ouyyapia (HU)
>AoBakia (SK)
Toeyia (CZ)
>Aofevia (Sl)
Boovia (BA)
MoAwvia (PL)
ITahia (IT)
Pwaia (RU)
EAAGOa (GR)
OMAavdia (NL)
BéAyio (BE)

I3B/P (BouTtavio/trpotrdavio)
I3+

50 mbar
30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar
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Ap. TpoidvTOg 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

600521, 600524

@1aAn agpiou 5 kg, 11 kg

TUTTOG EUKOUTITOU CWARVa LPG Class 2

AIGUETPOG aKpouaiou (KUPIOG KauaoTAPAG) 0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

AIGUETPOG aKpouaiou (TTAAiVoi KAUOTAPEG) 0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)

AIGUETPOG aKpOoPUaTiou (TTAEUPIKOG KAUGTHPAG UTTEPUBPWY) 0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

Mey. TIuf ouvdeong agpiou GUVOAIKG 1236 g/h

2UVOAIKN 10XUG ca. 17 kW

HAekTpOVIKA TTEPIOTPEPONEV OOUBAC 600525-600531

OvopaoTikn Taon 230V~, 50 Hz

OvopaaoTikn 100G 4 W

ApIBUOS OTPOPLIV 2,5-3 min™"

KaTnyopia TrpooTaaciag I

MEY. TTAGTOC YnTOoU 40 cm

MéyioTo Bdpog ynoiuatog 5 kg

92



Inhoudsopgave

Voordatu begint... ........................ 93
Voor uw veiligheid .. ....................... 93
Montage ..............cciiiiiiiiiiiinnnnnn 95
Bediening ............ ..o 95
Geschikte gasflessen ...................... 96
De slang en de drukregelaar ................ 96
Beschrijvinggasslang ..................... 96
Reinigingenonderhoud .................... 96
Opslag, transport ................cccvv... 97
Storingenenhulp .......... ... ... .. ..., 97
Afvalverwijdering ................. ... ..., 97
-Technischegegevens ..................... 98
Reclamaties ................ ...t 123

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De barbecue is bestemd voor het grillen van voedsel
(vlees, vis, groente enz.).

Het apparaat is uitsluitend goedgekeurd voor gebruik in
de volgende landen:

660250, 600525, 660518
e Duitsland (DE)
¢ QOostenrijk (AT)
600433, 600526, 600519
* Tsjechié (CZ)
* Slowakije (SK)
 Slovenié (SI)
* Bosnié (BA)
600434, 600527, 600520
* Hongarije (HU)
600435, 600528, 600521
* ltalié (IT)
* Griekenland (GR)
600436, 600529, 600522
e Zwitserland (CH)
600437, 600530, 600523
* Polen (PL)
600438, 600531, 600524
* Rusland (RU)
600581
* Nederland (NL)
» Belgie (BE)
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreventie-

voorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwijzin-
gen en aanwijzingen duidelijk aangegeven. Onder-
staande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico op
letsel! Direct gevaarlijke situatie die dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

gevaar of risico op letsel! Algemeen
gevaarlijke situatie die dodelijk of ernstig licha-
melijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel!
Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg kan
hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk levens-

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de
gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaanwijzing
voor het eerste gebruik gelezen en begrepen heb-
ben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft,
moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut meege-
ven.

* Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wan-
neer dit perfect in orde is. Wanneer het apparaat of
een deel daarvan defect is, moet dit door een vak-
kundige hersteller worden gerepareerd.

* Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen of
gassen!

* Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbedoeld
opnieuw inschakelen beveiligen.

* Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitschake-
laar niet perfect werkt.

e Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen
en onbevoegden.

¢ Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat
uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld
is.

* Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van alco-
hol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat niet
meer veilig gebruiken.

» Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met gereduceerde fysische,
sensorische en geestelijke vaardigheden, of gebrek
aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij samen onder
toezicht van een voor hun veiligheid verantwoor-
delijke persoon het toestel gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

* Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschriften
in acht.

Omgang met door batterijen gevoede apparaten

* Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-
terijen gebruiken.

» Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.
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Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen hou-
den, die kortsluiting kunnen veroorzaken wanneer
de batterijen niet worden gebruikt. Er bestaat letsel-
en brandgevaar.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen
lekken. Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden. Contact zondermeer voorko-
men! Bij toevallig contact grondig met water afspoe-
len. Bij contact met de ogen bovendien onmiddellijk
geneeskundige hulp zoeken.

Over de omgang met gas

Gas is licht ontvlambaar en explosief. Verminder
het risico op explosie en brand:

Voor het aansluiten van een nieuwe gasfles moet
het apparaat volledig zijn afgekoeld.

Tijdens de omgang met gas is roken en open vuur
verboden.

Gasflessen mogen uitsluitend in de open lucht wor-
den opgeslagen.

Bescherm de gasflessen tegen direct zonlicht.
Nooit roestige gasflessen of gasflessen met butsen
of een beschadigd ventiel gebruiken.

Gasflessen altijd staand gebruiken; nooit neerleg-
gen.

Probeer nooit het gasventiel of de drukregelaar te
demonteren.

Gasslangen nooit blootstellen aan direct zonlicht of
in contact brengen met verhitte oppervlakken.

Bij functiestoringen moet de gasregelaar van de
gasfles direct worden dichtgedraaid en moet u
wachten totdat het vuur uit is.

Onderhoud

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat altijd de
gasregelaar van de gasfles dichtdraaien.

Alle aansluitingen van de gasleiding controleren op
lekkage. Controleer voor elk gebruik de gasslang op
scheuren of schade. Vervang deze eventueel.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhelpen
van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle ove-
rige werkzaamheden moeten door een technicien
worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn uit-
sluitend voor het apparaat vervaardigd en geschikt.
Overige reserveonderdelen leiden niet tot het ver-
vallen van de garantie, maar ze kunnen een risico
vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
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Alleen voor gebruik in de buitenlucht.

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat
gaat gebruiken.

LET OP: Toegankelijke delen kunnen zeer heet zijn.
Houd kinderen op afstand.

Het apparaat moet bij gebruik uit de buurt van
brandbare materialen worden gehouden.

Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
Sluit de gastoevoer van de gasfles af na gebruik.
Het apparaat mag niet worden gemodificeerd.

Leg de gasslang zodanig neer dat deze niet
gedraaid of geknikt kan raken. Gebruik de
bestaande verbindingspunten op het apparaat voor
de geleiding van de gasslang.

Gasslangen moeten regelmatig worden gecontro-
leerd en vernieuwd wanneer de nationale regelge-
ving dit vereist en/of de geldigheidsduur is over-
schreden.

Het type slang waarmee het apparaat is verbonden
met de gasfles wordt gespecificeerd door de fabri-
kant. De maximale lengte van 1,5 m mag niet wor-
den overschreden!

Door de fabrikant verzegelde componenten mogen
onder geen voorwaarde worden gemanipuleerd.

Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedgekeurde
en gecertificeerde gasregelaars.

Gebruik nooit houtskool of andere vaste brandstof-
fen voor een gasbarbecue.

Gebruik de barbecue alleen buiten, nooit in gesloten
ruimten.

Ventilatieopeningen van de ruimte waar de gasfles
staat opgesteld, mogen nooit worden afgesloten,
ook niet bij opslag.

Laat het gastoestel volledig afkoelen voordat u u de
gasfles verwisselt. Houd alle ontstekingsbronnen bij
het verwisselen van de gasfles uit de buurt.

Gebruik de barbecue nooit onder een afdak.

Gebruik de barbecue nooit in laaggelegen terreinen
waar ontwijkend gas zich kan ophopen.

De veilige werking van de barbecue kan uitsluitend
worden gewaarborgd wanneer deze op een vaste,
egale en voldoende draagkrachtige ondergrond
wordt gemonteerd en opgesteld.

Controleer alle gasleidingsaansluitingen op lekk-
age. Controleer voor elk gebruik of de gasslang
scheuren of beschadigingen vertoont. Vervang deze
eventueel.

Plaats de gasfles alleen in de kast onder het appa-
raat als daar een bijbehorende houder aanwezig is.

Draai bij brandend vet alle gasregelaars en het ven-
tiel van de gasfles onmiddellijk dicht en wacht totdat
het vuur gedoofd is.

Houd de stroomkabel en gasslang uit de buurt van
hete viakken.

Plaats de barbecue voorafgaand aan de ingebruik-
name op een veilige, vlakke ondergrond en zo
mogelijk uit de wind.

Kinderen en huisdieren mogen niet zonder toezicht
in de buurt van de barbecue komen. Wees extra
voorzichtig bij het aansteken!

Reinig de barbecue pas wanneer het apparaat vol-
ledig is afgekoeld.

Draag bij het grillen altijd barbecuehandschoenen.

Draag kleding die geschikt is voor het grillen. Lange
loshangende mouwen vatten snel vilam!

Laat na het grillen de hete barbecue nooit zonder
toezicht staan. Gevaar voor letsel en brand!

Een gasbarbecue mag nooit met water worden
geblust.

Gebruik daarvoor de juiste middelen. Bescherm
langstelig bestek tegen de hitte. Met vorken mogen
alleen volledig gegrilde producten worden opge-
prikt, beter geschikt zijn tangen en spatels. Bij het
opprikken van gegrild voedsel met een vork kan vet
naar buiten komen en vlam vatten.

Verhit de barbecue voordat u deze voor het eerst
gaat gebruiken en laat de brandstof gedurende min-
stens 30 minuten doorgloeien.

Voeg nooit aanmaakvloeistof of in aanmaakvloeistof
gedrenkte kolen aan hete of warme kolen toe.



* As pas verwijderen, als deze volledig is afgekoeld.
Hete as niet aan het huishoudelijk afval toevoegen.
Brandgevaar!

¢ Bewaar het voedsel gekoeld of bevroren ter
bescherming tegen bacterién die ziekten kunnen
veroorzaken. Ontdooi bevroren voedsel in de koel-
kast of in de magnetron voordat u het gaat grillen.
Bewaar rauw vlees en vis gescheiden van andere
voedingsmiddelen. Reinig alles dat in contact met
rauw vlees of vis is geweest. Laat maaltijden goed
gaar koken en bewaar restjes onmiddellijk gekoeld.

Montage

GEVAAR! Snijgevaar! Plaatdelen kunnen
scherpe randen hebben. Wees voorzichtig bij
de montage.
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Gasfles aansluiten

* Let op: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.

— Zet alle draairegelaars van de barbecue op UIT.

— Controleer of het ventiel (6) van de gasfles is dicht-
gedraaid.

— Schroef de veiligheidsdop van de aansluitschroef-
draad van de fles (7).

— Controleer alle afdichtingen op beschadigingen;
geen extra afdichtingen monteren.

— Schroef de wartelmoer (2) van de drukregelaar (3)
met de hand tegen de klok in op de aansluitschroef-
draad van de fles (linkse draad).

Controle op lekkage

— Bestrijk de wartelmoer (2) en aansluitschroef-
draad (4) van de slang (5) met zeepsop en kijk of er
gasbellen ontstaan.

De verbindingen zijn dicht als er geen gasbelletjes ont-
staan.

GEVAAR! Explosiegevaar! Een lekkagecon-
& trole met open vlam is streng verboden!

Neem altijd de veiligheidsinstructies voor de

omgang met gas in acht!

Tijdens de lekkagecontrole mogen er geen

ontstekingsbronnen in de buurt zijn. Niet

roken!

Poreuze of beschadigde slangen en armatu-

ren moeten onvoorwaardelijk worden vervan-

gen.
Bediening
GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
A Draag barbecuehandschoenen en geschikte
kleding.

GEVAAR! Snijgevaar In de fabriek is al het

mogelijke gedaan om scherpe randen op dit
apparaat te vermijden. Ga voorzichtig om met
de afzonderlijke delen van dit apparaat, zodat
ongevallen of verwondingen tijdens de
opbouw en de ingebruikname vermeden wor-
den.

Van tevoren controleren!
Controleer of het apparaat in veilige toestand verkeert:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat ste-
vig gemonteerd zijn.

— Controleer alle gasaansluitingen op lekkage.
— Controleer of alle draairegelaars op UIT staan.
— Zet de barbecuekap helemaal open.

Aansteken

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden door

mogelijke vetbrand! Brandend vet kan leiden
tot ernstige schade aan eigendommen en per-
soonlijk letsel.

Controleer véor gebruik de uitheembare vet-
bak en de opvangschaal op vetophoping.

Verwijder overmatig vet om een vetbrand te
voorkomen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
Open de kap altijd volledig als u de barbecue
gaat aansteken.
Buig nooit voorover over de barbecue!

Voorafgaand aan het aansteken
— Zet de barbecuekap helemaal open.
— Reinig alle grillvlakken grondig.
— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

Aanwijzingen voor het aansteken van de
hoofdbrander/zijbrander

1. Druk op de draairegelaar, houd hem 3-5 seconden
lang ingedrukt, en draai hem daarna linksom op
"HIGH".

2. Houd de draairegelaar 2 seconden lang ingedrukt in
de stand "HIGH" voordat u hem loslaat.

3. Wanneer de ontsteking niet binnen 3 seconden
plaatsvindt, draait u de draairegelaar op "OFF" en
herhaalt u de stappen 1 en 2.

Aanwijzingen voor het aansteken van de infrarood-
zijbrander

1. Druk op de draairegelaar van de infrarood-zijbran-
der, draai hem linksom op "HIGH" en druk de elek-
tronische ontstekingsknop in totdat de brander ont-
steekt. Houd de draairegelaar na de ontsteking van
de brander nog 5 seconden lang ingedrukt in de
stand "HIGH" voordat u hem loslaat.

2. Wanneer de ontsteking niet binnen 5 seconden
plaatsvindt, draait u de draairegelaar op "OFF" en
herhaalt u stap 1.

Gebruik van de infraroodbrander (zijbrander):

— sluit nooit het deksel tijldens gebruik! Laat de infra-
roodbrander eerst 5 minuten lang afkoelen.
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Handmatig aansteken

— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

— Druk op de desbetreffende draaiknop, zet deze op
"grote vlam" en steek tegelijk een liefst lange, bran-
dende lucifer door het gat aan de zijkant van de gril-
Ibak.

— Omde andere branders aan te steken, drukt u op de
draairegelaars en zet u deze op "grote vlam". De
vlam springt vanzelf over.

Vlamhoogte instellen

* De draaiknop tegen de klok indraaien = kleine vlam.
* De draaiknop met de klok meedraaien = grote viam.

Te grote, flakkerende vlammen en vlammen met gele
punten duiden op vervuilde branderpitten.
— Draai de knoppen met de klok mee tot aan de aan-
slag om de betreffende brander uit te schakelen.

— Draai het flesventiel volledig dicht.

Grillen

— Laat de barbecue voor het eerste gebruik gedu-
rende ongeveer 30 minuten zonder voedsel op de
hoogste stand branden om achtergebleven resten
te verwijderen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!

Gebruik nooit meer dan twee branders tegelijk
op de hoogste stand wanneer de barbecuekap
is gesloten.

— Wrijf het barbecuerooster voor gebruik in met een
beetje olie.

— Laat de barbecue voor gebruik 5-10 minuten voor-
verwarmen met gesloten deksel. De temperatuur
kunt u aflezen op de ingebouwde thermometer.

— Grill altijd met gesloten deksel. Bij elke opening van
het barbecuedeksel duurt het langer voordat het
voedsel gaar is.

Direct grillen
Het voedsel op het rooster wordt direct boven de bran-
ders met hoge temperatuur gegrild.
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Indirect grillen

Bij indirect grillen wordt het voedsel niet direct boven,
maar zijdelings op het rooster naast de branders bijlage
temperatuur zachtjes gaar gegrild. De gegrilde gerech-
ten branden niet aan, blijven sappiger — kortom: het is
gezonder.

Na het grillen

— Laat de barbecue ongeveer 5 minuten op hoog vuur
werken om overtollig vet te verbranden.

— Schakel alle branders uit en sluit het flesventiel.

— Laat de barbecue volledig afkoelen voordat u het
deksel weer sluit.

Geschikte gasflessen

Flessen zijn er in diverse afmetingen.

Op de afbeelding is de maximale flesafmeting te zien.
* Inhoud van de gasfles: max. 11 kg
* Hoogte van de gasfles: max. 600 mm
* Diameter van de gasfles: max. 300 mm

Locatie van de gasfles

Plaats de gasfles op een vlakke en effen ondergrond
nabij de BBQ.

Zorg ervoor dat de gasslang niet geknikt is.
De gasslang mag hoogstens 1500 mm lang zijn.

De slang en de drukregelaar
* moeten geschikt zijn voor LPG
* moeten de bovenstaande druk kunnen weerstaan
* De slang mag niet langer zijn dan 1500 mm

* Bij de gasbarbecue wordt een losse adapter meege-
leverd om een directe verbinding tussen slang/druk-
regelaar en de gasbarbecue tot stand te brengen.

* V66r het aansluiten van de slang het verbindings-
stuk en de rubberen ringen controleren. Bij eventu-
ele tekenen van barsten, scheuren of slijtage moet
de slang worden vervangen.

* Tijdens het gebruik de slang niet indrukken, buigen
of torderen.

Attentie: Slang en drukregelaar. De afbeelding dient uit-
sluitend voor demonstratiedoelen

* Let op: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.

Beschrijving gasslang

* DE/AT - pvc slang conform EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH messing draadbus.
Lengte 0,8 m.

* CH - pvc slang conform DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH messing draadbus. Lengte 0.80m.

* LU - pvcslang conform EN 16436-1 2014. 8 mm pvc
slang, L = 0,8 m en 2 slangklemmen.

* SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - slangtype 1S03821:2010.
8 mm ID rubberen slang, L = 0,80 m en 2 stuks
slangklemmen

* DK/ES/BG - slangtype 1S03821:2010. 11500 mm ID
rubberen slang, L = 0,80 m en 2 stuks slangklem-
men

Reiniging en onderhoud

Reinigingsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstandig-
heden



Wat? Hoe?
Barbecue reini- Roestvrijstalen oppervlakken met wa-
gen. ter en zeep reinigen. Gebruik geen

scherpe voorwerpen of agressieve rei-
nigingsmiddelen.

Barbecueroos- Reinig het rooster met een barbecue-

ter reinigen. borstel met koperdraad (geen staal-
borstel). Gebruik geen scherpe
voorwerpen of agressieve reinigings-
middelen. Bestrijk het barbecueroos-
ter met wat plantaardige olie om
corrosie te vermijden.

Vetlade reini-  Vetlade met water en zeep afwassen.

gen. Gebruik geen scherpe voorwerpen of
agressieve reinigingsmiddelen.

Branders reini- Branders met een zachte borstel reini-

gen. gen of met perslucht schoonblazen.
Verstopte gaten met pijpenreiniger of
draad reinigen.

Onderhoudsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstandig-
heden

Wat?
Gasaanluitin-

gen op lekkage
controleren.

Hoe?
» Controle op lekkage — p. 95

Oorzaak
Gasaansluiting lek?

Fout/storing
Ik ruik gas.

Draairegelaar opengedraaid?

Brander ontsteekt niet Gasfles leeg?
Ventiel op de fles dicht?

Branders vervuild?

Onstekingsbatterij leeg?
Platen sterk verontreinigd?

Overmatige vlamvorming en
vuur op de vlamvertragende
panelen.

Gegrilde gerechten zeer vet?

Temperatuur te laag.
Branders vervuild?

Als u de fout niet zelf op kunt lossen, neem dan recht-
streeks contact op met de servicedienst. Houd er reke-
ning mee dat door ondeskundig uitgevoerde reparaties
ook de garantie komt te vervallen en er mogelijk extra
kosten voor u ontstaan.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-
heerssamenwerkingsverband.

Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak
betekent: batterijen en accu’s, elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet als huis-
houdelijk afval worden afgevoerd. Ze kunnen

stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het

milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische appa-
raten, afgedankte batterijen en accu’s gescheiden van
huishoudelijk afval op een officieel inzamelpunt af te

Barbecue niet voorverwarmd?

Opslag, transport

Buitenshuis bewaren

— Dek de barbecue af met een weersbestendige
afdekkap als deze niet wordt gebruikt. Laat de bar-
becue voor het afdekken eerst volledig afkoelen.

Bewaren in een gesloten ruimte.

— Gasfles verwijderen en deze buitenshuis bewaren.

Transport
— Bij verzending indien mogelijk de originele verpak-
king gebruiken.
— Bij het transport van gasflessen dienen de speci-
fieke nationale voorschriften te worden nageleefd.

Storingen en hulp

GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor letsel!
& Ondeskundig uitgevoerde reparaties kunnen
ertoe leiden dat uw apparaat niet meer veilig

functioneert. U brengt daarmee uzelf en uw
omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Raadpleeg eerst de volgende tabel voordat u contact
opneemt met de servicedienst. Zo bespaart u zich veel
moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

» Controle op lekkage — p. 95; Gas-
flesventiel sluiten; defecte onderdelen
onmiddellijk vervangen.
Draairegelaar op UIT zetten.

Gasfles vervangen.

Flesventiel openen.

Branders reinigen.

Batterij vervangen.

Platen reinigen.

Aluminium barbecueschaal eronder
plaatsen.

5-10 min voorverwarmen.
Branders reinigen.

geven om een goede verdere verwerking te waarbor-
gen. Informatie over teruggave is verkrijgbaar bij uw
leverancier. De retourzending is gratis.

Batterijen en accu’s die niet in afgedankte elek-

trische apparatuur geintegreerd zijn, moeten

worden verwijderd voordat ze gescheiden wor-

den afgevoerd. Lithiumbatterijen en batterijpak-

ketten van alle systemen mogen uitsluitend in ontladen
toestand aan de inzamelpunten worden overgedragen.
De batterijen moeten altijd worden beveiligd tegen kort-
sluiting door de polen af te tapen.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het verwij-
deren van persoonlijke gegevens op de af te voeren
afgedankte apparatuur.

Gasfles afvoeren

Niet meer benodigde gasflessen behoren niet bij het
huisvuil, maar moeten conform de voorschriften worden
afgevoerd.
— Breng onbruikbaar geworden gasflessen naar inza-
melpunt van de dealer of de gemeente.
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Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

— Technische gegevens

Artikelnummer 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,

600519, 600520, 600522, 600523,

Uitsluitend toegelaten in

Neem onvoorwaardelijk de desbetreffende landspecificaties (gas-
soort/aansluitdruk) in acht!

Gassoort
e DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU
 BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Aansluitdruk
e DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
e PL
Gasfles
Slangtype
Diameter mondstuk (hoofdbrander)

Diameter mondstuk (zijbrander)

Diameter mondstuk (infrarood-zijbrander)

Max. gasaansluitwaarde totaal

Totaal verbruik

Elektronische draaispies

Nominale spanning

Nominaal vermogen

Toerental

Beschermingsklasse

max. breedte van de te grillen gerechten.
max. gewicht van het te grillen voedsel
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600521, 600524
Duitsland (DE)
Oostenrijk (AT)
Zwitserland (CH)
Hongarije (HU)
Slowakije (SK)
Tsjechié (CZ)
Slovenié (Sl)
Bosnié (BA)
Polen (PL)

Italié (IT)
Rusland (RU)
Griekenland (GR)
Nederland (NL)
Belgie (BE)

I3B/P (butaan/propaan)
I3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5kg, 11 kg
LPG Class 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4w

2,5-3 min~"

I

40 cm

5 kg

N~~~
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Grillen anvands for tillagning av grillprodukter (kott, fisk,
gronsaker etc.).

Produkten ar godkand for anvandning endast i féljande
lander:

660250, 600525, 660518
e Tyskland (DE)
« Osterrike (AT)
600433, 600526, 600519
* Tjeckien (C2)
* Slovakien (SK)
* Slovenien (SI)
* Bosnien (BA)
600434, 600527, 600520
* Ungern (HU)
600435, 600528, 600521
* |talien (IT)
* Grekland (GR)
600436, 600529, 600522
* Schweiz (CH)
600437, 600530, 600523
* Polen (PL)
600438, 600531, 600524
* Ryssland (RU)
600581
* Nederlanderna (NL)
» Belgien (BE)
Produkten &ar inte avsedd for professionellt bruk.

Allmanna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sakerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tydligt
markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk!

En omedelbart farlig situation som leder till

dodsfall eller svara personskador.
C VARNING! Sannolik livsfara och

skaderisk! En allmant farlig situation som kan
leda till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situation
som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

e For att kunna anvanda produkten pa ett sékert satt
ar det viktigt att du Iaser igenom och forstar den har
bruksanvisningen fore den férsta anvandningen.

» Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du dig
sjalv och andra personer for fara.

* Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

* Om du saljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

* Produkten far endast anvdndas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av den
ar defekt maste den repareras av
specialistpersonal.

* Produkten far inte anvandas i explosiva miljder eller
i narheten av brandfarliga vatskor eller gaser!

* Nar enheten ar franslagen ska den alltid sékras s&
att den inte kan slas pa av misstag.

* Anvand inte enheten om strémbrytaren inte
fungerar korrekt.

* Produkten ska forvaras atkomligt fér barn! Férvara
produkten utom rackhall for barn eller obehdriga
personer.

« Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de andamal som den ar avsedd for.

* Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god
fysisk kondition: trétthet, sjukdom,
alkoholkonsumtion eller paverkan av lakemedel och
droger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

* Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av
personer som saknar kunskap om produkten,
savida de inte halls under uppsikt av en person som
ansvarar for deras sakerhet och ger instruktioner
om hur produkten ska anvandas.

» Se till att barn inte leker med produkten.

* Beakta alltid gallande nationella och internationella
sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Hantering av batteridrivna enheter

* Anvand endast batterier som godkants av
tillverkaren.

» Brandfara! Ladda aldrig batterierna.

* Nar batterierna inte anvands ska de héllas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka
kortslutning. Det finns risk fér personskador och
brandfara.

* Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation och
brannskador. Undvik kontakt med vatskan! Spola
med vatten vid kontakt. Om bransle hamnar i
o6gonen ska du omedelbart uppsotka lakare.
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Hantering av gas

Gaser ar lattantandliga och explosiva. Minska
explosions- och brandrisken:

Lat enheten svalna helt innan du ansluter nya
gasflaskor.

Rokning och 6ppen eld ar forbjudet nar du hanterar
gas.

Gasflaskor ska endast forvaras utomhus.
Skydda gasflaskorna mot direkt solljus.

Anvand aldrig rostiga eller buckliga gasflaskor eller
flaskor med skadad ventil.

Gasflaskor ska alltid anvandas i uppratt l1age; lagg
dem aldrig ned.

Forsok aldrig att ta isar gasventilen eller
tryckregulatorn.

Utsatt inte gasslangar for direkt solljus och Iat dem
inte komma i kontakt med varma ytor.

Om det uppstar funktionsfel, ska du omedelbart
stédnga gasflaskans gasregulator och vanta tills
lagan ar slackt.

Underhall

Stang gasregulatorn pa gasflaskan fore alla arbeten
pa enheten.

Kontrollera att gasledningsanslutningarna ar tata.
Kontrollera att gasslangen inte ar sprucken eller

skadad fore varje anvandning. Byt ut den vid behov.

Endast de underhéallsarbeten och reparationer som
beskrivs i den har bruksanvisningen far utféras.
Ovriga arbeten ska genomféras av
specialistpersonal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar ar
konstruerade och lampade fér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

Anvands endast utomhus.

Las igenom bruksanvisningen innan du borjar
anvanda produkten.

OBS: Atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall
barn borta.

Produkten far inte anvandas i nérheten av
brannbara material.

Forflytta inte produkten medan den &r igang.

Stang gastillforseln pa gasflaskan efter anvandning.

Produkten far inte &ndras.

Dra gasslangen sé att den inte kan vridas eller
krékas. Anvand styrpunkterna pa produkten nar du
drar slangen.

Kontrollera gasslangar med jamna mellanrum och
byt ut dem om detta féreskrivs av nationell

lagstiftning och/eller hallbarhetsdatumet har gatt ut.

Den typ av slangledning som anvands for att ansluta
produkten till gasflaskan bestams av tillverkaren.
Maxlangden pa 1,5 m far inte éverskridas.

Komponenter som férseglats av tillverkaren far
aldrig manipuleras.

Anvand endast gasregulatorer som har godkants
och certifierats av tillverkaren.

Anvand aldrig trékol eller andra fasta brannmaterial
i en gasgrill.

Anvand produkten endast utomhus, aldrig i slutna
rum.
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VentilationsGppningar i gasflaskans
uppstallningsplats far aldrig stdngas igen, ej heller
vid lagring.

Lat gasgrillen svalna helt innan du byter gasflaska.
Hall alla antandningskallor borta nar du byter
gasflaska.

Anvand aldrig produkten under ett fortak.

Anvand aldrig produkten i sdnkor dar uttrangande
gas kan ansamlas.

En saker drift av grillen ar sdkerstalld endast om den
monteras och placeras pa ett fast, jamnt och
tillrackligt barande underlag.

Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar tata.
Fore varje anvandning ska gasslangen kontrolleras
sa att den inte ar sprucken eller skadad. Byt ut den
vid behov.

Gasflaskan far endast placeras i skapet under
produkten om dar finns ett 1ampligt faste.

Om fett borjar brinna maste vridreglaget och
flaskventilen genast stangas igen. Vanta tills elden
slocknat

Hall elkabeln och gasslangen borta fran upphettade
ytor.

Fore anvandning ska produkten stéllas upp pa en
sdker, jamn plats och sa vindskyddat som mgjligt.

Barn och husdjur far inte vistas i narheten av
produkten utan uppsikt. Var mycket forsiktig vid
antandningen!

Rengdr grillen forst nar den ar helt kall.
Bar alltid handskar nar du grillar.

Anvand lampliga klader. Langa, I6st sittande armar
kan snabbt fatta eld!

Lamna aldrig den varma grillen utan uppsikt nar du
har grillat klart. Risk fér personskador och brand!

En gasgrill far aldrig slackas med vatten.

Anvand lampliga redskap. Bestick med langt skaft
skyddar mot hetta. Anvand gafflar endast for att ta
upp fardiggrillade livsmedel, i dvriga fall
rekommenderas tang eller stekspade. Nar du
sticker hal pa grillgodset med gaffeln kan fett rinna
ut sa att det uppstar flammor.

Fore den forsta anvandningen ska grillen varmas
upp och brannmaterialet gloda minst 30 min.

Tillsatt aldrig tdndvatska eller kol indrankt med
tandvatska pa hett eller varmt kol.

Ta bort aska forst nar den ar helt kall. Slang aldrig
het aska i hushallssoporna. Brandfara!

Forvara livsmedel som ska grillas kallt eller djupfryst
sa att det inte bildas bakterier som kan orsaka
sjukdomar. Djupfrysta livsmedel ska tinas upp i
kylskap eller i mikrovagsugn. Férvara ratt kott och ra
fisk atskilt fran andra livsmedel. Rengor allt som
kommit i kontakt med ratt kott eller ra fisk. Tillaga det
som du ska ata ordentligt och kyl resten genast.

Montering

FARA! Risk for skarsar! Platdelar kan ha
& vassa kanter. Var forsiktig vid monteringen.
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Anslutning av gasflaskan

¢ OBS: anvand endast en lamplig regulator som ar
certifierad enligt EN16129.

— Stall alla vridregulatorer pa grillenheten pa AV.
— Kontrollera att gasflaskventilen (6) ar stangd.

— Skruva av sdkerhetskapan fran
flaskanslutningsgangan (7).

— Kontrollera alla tatningar avs. skador; montera inga
ytterligare tatningar.

— Skruva fast huvmuttern (2) till tryckregulatorn (3) for
hand moturs pa flaskanslutningsgéngan
(vansterginga).

Tathetskontroll

— Applicera tvalldsning pa huvmuttern (2) och
anslutningsgangan (4) till slangen (5) kontrollera
om det bildas bubblor.

Anslutningarna ar tdta om inga bubblor bildas.
FARA! Explosionsrisk! Det ar strangt
& forbjudet att géra en tathetskontroll med 6ppen
lagal!
Beakta alltid sakerhetsanvisningarna for
hantering av gas.

Inga tandkallor far finnas i narheten under
tathetskontrollen. Rok inte!

Pordsa eller skadade slangledningar och
armaturer maste bytas ut.

Anvandning

FARA! Risk for brannskador! Anvand
A grillhandskar och lampliga klader.
FARA! Risk for skarsar | fabriken har
omfattande omsorg lagts ned pa att undvika
vassa kanter hos denna produkt. Var forsiktig
nar du hanterar de enskilda delarna av denna
produkt fér att undvika olycksfall resp.
personskador under montering och
idrifttagning.
Att kontrollera i forvag!
Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera att produktens alla delar ar fast
monterade.

— Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar tata.
— Kontrollera att alla vridregulatorer star pa AV.
— Oppna grillocket forsiktigt.

Tandning
FARA! Risk for brannskador vid fettbrand!
Fettbrand kan leda till allvarliga sak- och
personskador.

Innan du anvander grillen ska du kontrollera
det uttagbara fettuppsamlingsfatet och
uppsamlingsfatet sa att det inte har ansamlats
fett.

Avlagsna overflodigt fett for att undvika
fettbrand!

FARA! Risk for brannskador! Oppna alltid
locket fullstandigt innan du téander grillen.
Bdj dig inte éver grillytan!

Innan du tander grillen
— Oppna grillocket helt.
— Rengor grillytan noggrant.
— Oppna flaskventilen hel.
Instruktioner for tindning av huvud-/sidobrannaren
1. Tryck pa vridreglaget, hall det intryckt i 3-5 sekunder
och vrid det motsols till "HIGH".
2. Hall vridreglaget intryckt i 2 sekunder i position
"HIGH” och slapp det sedan.
3. Om tandning inte sker inom 3 sekunder: vrid
reglaget till "OFF” och upprepa steg 1 och 2.
Instruktioner for tindning av IR-sidobrannaren
1. Tryck pa vridreglaget till IR-sidobrannaren, vrid det
motsols till "HIGH” och tryck pa den elektroniska
tandknappen tills att brannaren téander. Hall
vridreglaget intryckt i 5 sekunder i position "HIGH”
efter tandning av brannaren och slapp det sedan.
2. Om tandning inte sker inom 5 sekunder: vrid
vridreglaget till "OFF” och upprepa steg 1.
Anvédndning av infrarédbrannare (sidobrannare):
— Stang inte locket under anvandningen! Lat
infrarédbrannaren svalna forst i min. 5 minuter.
Manuell antéandning

— Oppna flaskventilen hel.

— Tryck pa respektive vridreglage, stall det pa "stor
laga” och fér samtidigt in en lang, brinnande
tandsticka genom hélet i sidan av grillkaret.

— For att tanda den andra brannaren trycker du pa
vridreglaget och staller det pa "stor laga”. Lagan gar
Over automatiskt.
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Stélla in lagans hojd

* Vrid reglaget moturs = liten laga.
¢ Vrid reglaget medurs = stor laga.

Smutsiga brannarmunstycken tar sig uttryck i alltfér
stora, fladdrande lagor samt lagor med gul spets.

— Vrid reglaget medurs sa langt det gar for att sla fran
respektive brannare.

— Stang flaskventilen helt.
Grillning

— Fore den forsta anvandningen ska du lata grillen
vara igang i ca 30 minuter pa hogsta effekt utan
grillprodukter for att avlagsna produktionsrester.

FARA! Risk for brannskador! Anvand aldrig
& mer an tva brannare samtidigt pa hogsta niva
nar grillocket ar stangt.

— Gnid in grillgallret med lite matolja fére anvandning.

— Forvarm grillen i ca 5—10 minuter med stangt lock
fore anvandning. Den aktuella temperaturen kan
avlasas pa den inbyggda termometern.

— Ha alltid locket stangt nar du grillar. Varje gang du
Oppnar locket férlangs tillagningstiden.

Direkt grillning

Grillprodukterna grillas pa grillgallret direkt ovanfor
brannarna i hég temperatur.

Indirekt grillning

Vid indirekt grillning grillas produkterna inte direkt
ovanfor brannarna utan pa grillgallrets sidor intill
bréannarna i lagre temperatur. Maten branns inte vid och
forblir saftig — kort och gott: det blir nyttigare.

Efter grillning

— Stéll in grillen i ca 5 minuter pa stor laga sa att
overflodigt fett branns bort.

— Sla fran alla bréannare och stang flaskventilen.
— Lat grillen svalna helt innan du stanger locket igen.

Lampliga gasflaskor
Det finns manga olika flaskstorlekar.
Pa bilden visas den storsta flaskstorleken.
» Gasflaskans kapacitet: max 11 kg
¢ Hojd pa gasflaskan: max 600 mm
¢ Diameter pa gasflaskan: max 300 mm
Gasflaskans plats

Stall ned gastuben pa ett plant och jamnt underlag i
narheten av grillen.

Kontrollera att gasslangen inte bgjs.
Gasslangen far vara hogst 1500 mm.

Slang och tryckregulator
¢ Maste lampa sig for LPG-gas
¢ Maste tala ovanstaende tryck
» Slangen far inte vara langre an 1500 mm
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| gasgrillens leverans ingar en enskild adapter for
upprattande av en direkt anslutning mellan slang/
tryckregulator.

* Innan du ansluter slangen ska du kontrollera
anslutningsstycket och gummiringarna. Om det
finns tecken pa sprickor eller slitage maste slangen
bytas ut.

» Slangen far inte hamna i klam, bojas eller vridas
under anvandning.

Obs: Slang och tryckregulator Bilden fungerar endast
som exempel

* OBS: anvand endast en lamplig regulator som ar
certifierad enligt EN16129.

Beskrivning av gasslangen

* DE/AT - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH
massinggangbussning. Langd 0,8 m.

e CH-PVC-slang enligt DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4" LH
massinggangbussning. Langd 0,80 m.

* LU - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC-slang, L = 0,8 m och 2 slangklammor.

* SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - slangtyp 1S03821:2010. 8
mm ID gummislang, L = 0,80 m+ 2 st. slangklammor

* DK/ES/BG - slangtyp 1S03821:2010. 11500 mm ID
gummislang, L = 0,80 m+ 2 st. slangklammor

Rengoring och underhall
Rengoringsoversikt
Regelbundet, beroende pa férhallandena

Vad? Hur?

Rengodring av  Torka av ytor i rostfritt stal med vatten
grillen. och sapa. Anvand inga vassa foremal
eller aggressiva rengoéringsmedel.

Rengoéring av.  Rengdr gallret med en grillborste med

grillgallret. massingborst (ej stalborst). Anvand
inga vassa foremal eller aggressiva
rengoringsmedel. Stryk pa lite
vegetabilisk olja pa grillgallret for att
motverka korrosion.

Rengor Torka av fettlddan med vatten och

fettladan. sapa. Anvand inga vassa foremal eller
aggressiva rengoringsmedel.

Rengor Rengor brannaren med en mjuk

bréannaren. borste eller blas rent med tryckluft.

Rengor tilltdppta hal med piprensare
eller trad.

Underhallsoversikt

Regelbundet, beroende pa férhallandena

Vad? Hur?

Kontrollera att » Tathetskontroll — sid. 101
alla

gasanslutninga

r ar tata.

Forvaring, transport
Forvaring utomhus

— Nar grillen inte anvands ska den tackas 6ver med en
vaderbestandig tdckkapa. Lat grillen svalna helt
innan den tacks dver.

Forvaring i slutna rum

— Avlagsna gasflaskan och férvara den utomhus.
Transport

— Anvand om mdjligt originalemballaget vid transport.



— Vid transport av gasflaskor ska gallande nationella
foreskrifter beaktas.

Storningar och hjalp

FARA! Se upp, risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att

produkten inte langre arbetar sakert. Du

utsatter dig sjalv och din omgivning for fara.

Orsak
Otat gasanslutning?

Fel/stérning
Det luktar gas.

Vridreglaget 6ppnat?
Tom gasflaska?
Stangd flaskventil?
Smutsig brannare?
Tandarbatteriet tomt?

Brannaren tander inte.

Kraftig lagbildning och eld pa
flamskyddsplattorna.

Mycket fettiga grillprodukter?

For lag temperatur. Grillen ej foruppvarmd?

Smutsig brannare?

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda dig
till service direkt. Tank pa att garantin upphor att galla
vid felaktiga reparationer och att extrakostnader ev. kan
uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Produkten far inte kastas i hushallssoporna!l
Avfallshantera den korrekt. Mer information far du fran
ansvarigt avfallshanteringsbolag.

Symbolen med en éverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla milj6- och
halsofarliga @mnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sakerstallande av korrekt
hantering. Information om aterlamnandet erhalls av
saljaren. Atertagandet ar kostnadsfritt.

Batterier och ackumulatorer som inte ar fast
monterade i uttjanta elapparater maste tas ur

och bortskaffas korrekt fore skrotning.

Litiumbatterier och batteripaket av alla system

maste aterlamnas endast i urladdat skick. Batterierna
maste alltid sdkras mot kortslutning genom évertejpning
av polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att radera
personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga apparater.

Bortskaffa gasflaskan

Gasflaskor som inte langre behdvs ska inte kastas i
hushallssoporna, utan maste avfallshanteras enligt
gallande foreskrifter.

— Lamna in tomma gasflaskor till aterforsaljaren eller
kommunens uppsamlingsplats.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper och
plastdetaljer med motsvarande markning,
vilka alla kan atervinnas.

&3

Plattorna kraftigt nedsmutsade?

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar service. Det sparar
jobb och ev. kostnader.

Atgard
B Tathetskontroll — sid. 101; stang

gasflaskventilen; byt ut defekta delar
omedelbart.

Stall vridreglaget pa AV.
Byt gasflaska.

Oppna flaskventilen.
Rengor brannaren.

Byt batteri.

Rengor plattorna.

Placera aluminiumgrillfatet under
produkterna.

Forvarm i 5—10 min.
Rengor brannaren.

— Lamna de olika materialen pa respektive plats i
atervinningsstationen.
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— Tekniska specifikationer

Artikelnummer 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

Godkand endast i

Landsspecifikationen (gastyp/anslutningstryck) maste alltid beaktas!

Gastyp

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Anslutningstryck
* DE, AT, CH, CZ, SK

» CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU

e BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
* PL

Gasflaska

Slangtyp

Munstyckesdiameter (huvudbrannare)

Munstyckesdiameter (sidobrannare)

Munstyckesdiameter (IR-sidobrannare)

Max. gasanslutningsvarde totalt
Effekt totalt

Elektroniskt vridspett
Méarkspanning

Markeffekt

Varvtal

Kapslingsklass

max. bredd pa livsmedlet
Maxvikt for grillmat
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600521, 600524
Tyskland (DE)
Osterrike (AT)
Schweiz (CH)
Ungern (HU)
Slovakien (SK)
Tjeckien (CZ)
Slovenien (Sl)
Bosnien (BA)
Polen (PL)
Italien (IT)
Ryssland (RU)
Grekland (GR)
Nederlanderna (NL)
Belgien (BE)

I3B/P (butan/propan)
I3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG Class 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4W

2,5-3 min~"

I

40 cm

5 kg



Sisallys

Ennen aloittamista... ...................... 105
Turvallisuuttasivarten .................... 105
ASENNUS .......cii ittt nnnrennnens 107
Kaytto . ..... ... 107
Sopivat kaasupullot ...................... 108
Letku ja paineensaadin .................... 108
Kaasuletkun kuvaus .................c.... 108
Puhdistus jahuolto ....................... 108
Sdilytys, kuljetus ......................... 108
Héiriétjaapu ......... ... ... ... ... ... 109
Havittaminen ................ ... ... ... 109
—Teknisettiedot .......................... 110
Tuotevastuu ............. e 123

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Grilli on tarkoitettu grillituotteiden (lihan, kalan,
vihannesten jne.) grillaamiseen.

Laite on sallittu kaytettavaksi vain seuraavissa maissa:
660250, 600525, 660518
¢ Saksa (DE)
* ltavalta (AT)
600433, 600526, 600519
* TSekki (CZ)
* Slovakia (SK)
* Slovenia (SI)
* Bosnia (BA)
600434, 600527, 600520
* Unkari (HU)
600435, 600528, 600521
e [talia (IT)
» Kreikka (GR)
600436, 600529, 600522
* Sveitsi (CH)
600437, 600530, 600523
* Puola (PL)
600438, 600531, 600524
* Venaja (RU)
600581
e Alankomaat (NL)
» Belgia (BE)
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset

hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tassa
kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai
loukkaantumisvaara! Valiton vaaratilanne,

joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaaratilanne,
joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennédkoéinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaaral!
Vaaratilanne, joka voi johtaa
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden
parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kaytt6a varten tdaman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itsedsi ja muita.

» Pida kayttdohje tallessa myohempaa tarvetta
varten.

» Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

» Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos laite tai jokin
laitteen osista on viallinen, laite on annettava
asiantuntijan kunnostettavaksi.

« Al3 kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!

» Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta
paallekytkemiselta.

« Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.

* Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta aina
turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.

« Al3 ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

» Tybskentele laitteella aina varoen ja hyvassa
kunnossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin
nautinto, lId8kkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

» Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset mukaan
luettuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttuvat,
paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkildn alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

* Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan
laitteella.

» Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys-
ja ty6turvallisuussaadoksia on aina noudatettava.
Paristokayttoisten laitteiden kasitteleminen
» Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia paristoja.

* Tulipalovaara! Ala koskaan lataa paristoja
uudelleen.

» Jos paristoja ei kayteta, pida ne kaukana
metalliesineista, jotka voisivat aiheuttaa oikosulun.
Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.

* Vaarinkaytdssa paristosta voi vuotaa nestetta.
Paristojen neste voi johtaa ihon artymiseen ja
palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti
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valtettava! Sattumanvaraisessa kontaktissa
huuhtele huolellisesti vedella. Silmakontaktissa
kaanny liséksi valittémasti ladkarin puoleen.

Kaasun kasitteleminen

Kaasu on helposti syttyvaa ja rajahdysaltista.
Pienenna rajahdyksen tai tulipalon riskia:

Ennen uuden kaasupullon liittdmista anna laitteen
jaahtya taydellisesti.

Tupakointi ja kaikenlainen avotuli on kielletty kaasua
kasitellessa.

Sailyta kaasupulloja aina ulkona.

Suojaa kaasupullot suoralta auringonvalolta.

Al3 koskaan kayta ruostuneita tai kolhiintuneita
kaasupulloja tai pulloja, joiden venttiili on
vaurioitunut.

Kayta kaasupulloja aina pystyssa, ala koskaan
kaanna niita kyljelleen.

Al3 koskaan yrité purkaa kaasuventtiili tai
paineensaadinta.

Al koskaan altista kaasuletkuja suoralle
auringonvalolle tai kosketukseen kuumennettujen
pintojen kanssa.

Kaasupullon sdatimen toimintahairion iimetessa

kdanna kaasupullo valittdémasti kiinni ja odota,
kunnes tuli sammuu.

Huolto

Kaanna kaaspullon kaasusaadin kiinni aina ennen
kaikenlaisia t6ita laitteen parissa.

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitdntdjen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttoa
halkeamien tai vaurioiden varalta. Vaihda se
tarvittaessa.

Vain tassa kuvatut huoltotyot ja hairididen poistot
ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut tyot saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkilo.

Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa takuun
raukeamiseen seka voivat lisdksi vaarantaa sinut ja
ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Kayta ainoastaan ulkona.

Lue kayttdohje ennen laitteen kayttéonottoa.
HUOMIO: Kosketettavat osat voivat olla erittain
kuumia. Pida lapset kaukana.

Laite on pidettava kaytdn aikana kaukana syttyvista
materiaaleista.

Al3 liikuta laitetta, kun se on toiminnassa.

Sulje kaasunsy6ttd kaasupullossa kaytén jalkeen.
Laitetta ei saa muuttaa.

Aseta kaasuletku niin, etta sita ei voi vaantaa eika
taivuttaa. Kayta laitteessa oleva ohjauspisteita
kaasuletkun asettamiseen.

Kaasuletkut on tarkistettava ja vaihdettava
saannollisesti, sikali kuin kansalliset maaraykset
sita vaativat ja/tai kayttoika on ylittynyt.
Valmistaja on maarittanyt kaasuletkun tyypin, jolla
laite yhdistetdan kaasupulloon. 1,5 metrin
maksimaalista pituutta ei saa ylittaa.

Valmistajan sinetdimiin osiin ei saa missaan
tapauksessa kajota.

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia ja
sertifioimia kaasusaatimia.
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Ala koskaan kayta puuhiilté tai muita kiinteita
polttoaineita kaasugrillissa.

Kayta grillid vain ulkona, ala koskaan suljetuissa
tiloissa.

Kaasupullon asetuspaikan ilmanvaihtoaukkoja ei
saa koskaa sulkea, ei mydskaan varastoinnin
aikana.

Anna kaasulaitteen jdahtya kokonaan ennen
kaasupullon vaihtamista. Pida kaikenlaiset
sytytyslahteet kaukana kaasupulloa vaihdettaessa.

Ala kayta grillia katoksessa.

Grillia ei saa koskaan kayttaa maankoloissa, joihin
ulosvirrannut kaasu voisi keraantya.

Grillin turvallinen toiminta on taattu vain, jos se
asennetaan kiintealle, tasaiselle ja tarpeeksi
kestavalle alustalle.

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantdjen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttoa
halkeamien tai vaurioiden varalta. Vaihda se
tarvittaessa.

Aseta kaasupullo kaappiin laitteen alle vain siind
tapauksessa, etta siella on asiaankuuluva kiinnitys.
Kaanna kaikki kiertosaatimet ja pullon venttiili kiinni
rasvapalossa ja odota, kunnes tuli on sammunut.
Pida virtajohto ja kaasuletku pois kuumenneilta
pinnoilta.

Aseta grilli ennen kayttéonottoa turvalliseen,
tasaiseen paikkaan ja mahdollisimman hyvin
tuulelta suojattuna.

Lapset ja kotieldimet eivat saa oleskella grillin
[ahelld iiman valvontaa. Sytytyksessa on oltava
erityisen varovainen!

Puhdista grilli vasta sitten, kun se on jadhtynyt
kokonaan.

Kayta grillattaessa aina grillauskasineita.

Kayta sopivia vaatteita. Loysat hihat syttyvat
helposti!

Al jata kuumaa grillia ilman valvontaa grillauksen
jalkeen. Loukkaantumis- ja tulipalovaara!

Kaasugrillid ei saa koskaan sammuttaa vedella.

Kayta oikeita valineita. Pitkavartiset grillausaterimet
suojaavat kuumuudelta. Haarukoilla tulee nostaa
vain valmiita grillituotteita, kayta mieluummin pihteja
ja kdantolastoja. Haarukan piikilla pistettdessa
grillituotteesta voi valua rasvaa, joka voi sytyttaa
liekkeja.

Lammita grilli ennen ensimmaista kayttda ja anna
polttoaineen palaa vahintdan 30 minuuttia.

Ala koskaan lisda sytytysnestetta tai
sytytysnesteelld kostutettuja hiilid kuumille tai
[ampimille hiilille.

Poista tuhka vasta sitten, kun se on taysin kylmaa.
Ala koskaan laita kuumaa tuhkaa
kotitalousjatteeseen. Tulipalovaara!

Sailyta grillituotteita kylmassa tai pakkasessa
suojaamaan sairauksia aiheuttavilta bakteereilta.
Sulata pakastetut grillituotteet jadkaapissa tai
mikroaaltouunissa. Sailyta raakaa lihaa ja kalaa
erilladn muista elintarvikkeista. Pese kaikki, mika on
ollut kosketuksissa raakaan lihaan tai kalaan.
Kypsyta annokset hyvin ja jaahdyta jaljelle jaanyt
ruoka heti.



Asennus

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara!
Peltiosissa voi olla teravat reunat. Ole
varovainen asennuksessa.

% 7@@ 7 @ @
B Thres,
<@

Kaasupullon liitanta

* Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka on
sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

— Aseta grillin kaikki kiertosaatimet POIS.

— Tarkista, onko kaasupullon venttiili (6) kiinni.

— Ruuvaa suojakupu pullon liittimen kierteesta (7).

— Tarkista, onko tiivisteissa vikoja; ala asenna
lisatiivisteita.

— Ruuvaa paineensaatimen (3) mutteri (2) kasin
vastapaivaan kaasupullon liittimen kierteeseen
(vasenkatinen kierre).

Tiiviystarkistus

— Levita mutteriin (2) ja letkun liittimen kierteeseen (4)
saippuavetta ja tarkista, muodostuuko kuplia.

Liitokset ovat tiiviita, jos ei muodostu kuplia.

VAARA! Réjahdysvaara! Avotulella tehtava
& tiiviystarkastus on ehdottomasti kielletty!
Noudata ehdottomasti kaasun kasittelysta
annettuja turvallisuusohjeita!
Tiiviystarkastuksen aikana lahella ei saa olla
sytytyslahteita. Tupakointi kielletty!
Hauraat tai vialliset letkut ja hanat on
vaihdettava ehdottomasti.

Kaytto
VAARA! Palovamman vaara! Kayta
A grillauskasineita ja sopivia vaatteita.

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara Tehtaalla
on yritetty ehdottomasti valttaa teravia reunoja

tuotteessa. Kasittele tuotteen yksittaisia osia

varovasti, jotta valtat kokoamisen ja

kayttdonoton aikana onnettomuuksia ja
loukkaantumisia.

Tarkista ensin!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu
tiukkaan.

— Tarkista kaikkien kaasuliitantdjen tiiviys.
— Tarkista, ovatko kaikki kiertosaatimet POIS.
— Avaa grillin kupu kokonaan.

Sytytys
VAARA! Mahdollisen rasvapalon
& aiheuttama palovammojen vaara!
Rasvapalo voi aiheuttaa vakavia esine- ja

henkilévahinkoja.

Tarkista ennen kayttdéa, onko irrotettavaan
rasvapeltiin ja kerayspeltiin keraantynyt
rasvaa.

Poista liiallinen rasva rasvapalon
valttamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Avaa kupu
& kokonaan ennen sytyttamista.
Ala kumarru grillaustason paalle!

Ennen sytyttamista

— Avaa grillin kupu kokonaan.

— Puhdista grillaustaso perusteellisesti.

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

Ohjeita paapolttimen/sivupolttimen sytyttamisesta

1. Paina kiertosaadinta, pida sita 3 - 5 sekuntia
painettuna ja kdanna sitten se vastapaivaan
asentoon "HIGH”.

2. Pida kiertosaadinta 2 sekuntia painettuna
asennossa "HIGH” ennen kuin paastat siita.

3. Jos sytytys ei seuraa 3 sekunnin sisalla, kdanna
kiertosaadin asentoon "OFF” ja tee uudelleen
vaiheet 1 ja 2.

Ohjeita infrapuna-sivupolttimen sytyttamisesta

1. Paina infrapuna-sivupolttimen kiertosaadinta,
kdanna se vastapaivaan asentoon "HIGH” ja paina
elektronista sytytysnappia, kunnes poltin sytyttaa.
Pida kiertosaadinta polttimen sytytyksen jalkeen
viela 5 sekuntia painettuna asennossa "HIGH”
ennen kuin paastat siita.

2. Jos sytytys ei seuraa 5 sekunnin sisalla, kdanna
I1<iertoséédin asentoon "OFF” ja tee uudelleen vaihe

Infrapunapolttimen kaytto (sivupoltin):

— Al4 kaytén aikana sulje kantta! Anna
infrapunapolttimen jaahtya ensin vahintaan 5
minuuttia.

Manuaalinen sytyttdminen

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

— Paina kyseista kiertosdadinta, aseta se "isolle
liekille” ja vie samanaikaisesti mahdollisimman pitka
palava tulitikku grillipohjan vasemmalla sivulla oleva
reian lapi.

— Paina kiertosaadinta toisen polttimen sytyttamista
varten ja aseta se "isolle liekille”. Liekki syttyy
automaattisesti.
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Liekin koon saato

» Saatimen kierto vastapaivaan = pieni liekki

» Saatimen kierto myotapaivaan = iso liekki
Liian isot, valkkyvat liekit ja liekit, joissa on keltainen
karki, ovat merkkeja likaisista poltinsuuttimista.

— Sammuta kyseinen poltin kiertamalla saadinta
myotapaivaan vasteeseen saakka.

— Kierra pullon venttiili kokonaan kiinni.
Grillaus

— Anna grillin palaa ennen ensimmaista kayttéa noin
30 minuuttia suurimmalla teholla ilman grillituotteita
tuotantojaanndsten poistamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Ala kayta
& useampaa kuin kahta poltinta suurimmalla
teholla, kun grillin kupu on kiinni.

— Levita grilliritildan hieman ruokadljya ennen kayttoa.

— Esilammita grillid ennen kayttda vah. 5—10 minuuttia
kannen ollessa kiinni. Saavutetun l[ampdtilan voi
lukea integroidusta lampomittarista.

— Grillaa aina kansi kiinni. Kannen avaamiset
pidentavat kypsentamisaikaa.

Suora grillaus

Grillituotteet grillataan grilliritilalla polttimien paalla
korkeassa lampétilassa.

Epéasuora grillaus

Epasuorassa grillauksessa grillituotteita ei aseta
grilliritilalle suoraan polttimien paalle, vaan sivulle
polttimien viereen, ja ne kypsennetaan helldvaroen
matalassa lampdtilassa. Grillituotteet eivat pala,
pysyvat mehukkaina — lyhyesti: se on terveellisempaa.

Grillauksen jalkeen
— Kierra grilli noin 5 minuutiksi isolle liekille ja polta
nain jaljelle jaanyt rasva.
— Sammuta kaikki polttimet ja sulje pullon venttiili.

— Anna grillin jadhtya kokonaan, ennen kuin suljet
kannen.

Sopivat kaasupullot

Pulloja on monta eri kokoa.

Kuvassa nakyy maksimaalinen pullokoko.
» Kaasupullon kapasiteetti: kork. 11 kg
¢ Kaasupullon korkeus: kork. 600 mm
» Kaasupullon halkaisija: kork. 300 mm

Kaasupullon paikka

Aseta kaasupullo matalan ja tasaisen alustan paalle
BBQ-grillin lahelle.

Varmista, ettei kaasuletku paase taittumaan.
Kaasuletku saa olla korkeintaan 1500 mm pitka.

Letku ja paineensaadin
* Niiden taytyy sopia LPG-kaasuun.
* Niiden taytyy kestaa ylla mainittua painetta.
* Letku ei saa olla pidempi kuin 1500 mm.
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» Kaasugrillin toimitukseen kuuluu adapteri, jolla
voidaan luoda yhteys letkun/paineensaatimen ja
kaasugrillin valiin.

» Tarkista liitoskappale ja kumirenkaat ennen letkun
littdmista. Letku on vaihdettava, jos siina on
merkkeja murtumista, halkeamista tai kulumisesta.

* Letkua ei saa puristaa, taittaa tai kiertaa kayton
aikana.

Huomio: letku ja paineensdadin. Kuva on vain
viitteellinen.

* Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka on
sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

Kaasuletkun kuvaus

e DE/AT —standardien EN 16436-1 2014, DIN 4815-2
mukainen PVC-letku. 6,5 x 3,5 mm, 1/4"
messinkinen kierreholkki. Pituus 0,8m.

¢ CH - standardin DIN 4815-1500 mmukainen PVC-
letku. 6,3 mm, 1/4" messinkinen kierreholkki. Pituus
0.80m.

e LU - standardin EN 16436-1 2014 mukainen PVC-
letku. 8 mm:n PVC-letku, p = 0,8 m ja 2 letkun
kiristinta.

e SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS — standardin 1IS03821:2010
mukainen letkutyyppi. 8 mm:n kumiletku, p = 0,8 m
+ 2 letkun kiristinta.

e DK/ES/BG - standardin 1IS03821:2010 mukainen
letkutyyppi 11500 mm:n kumiletku, p =0,8 m + 2
letkun kiristinta.

Puhdistus ja huolto

Puhdistuksen yleiskatsaus
Saannollisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Puhdista grilli. Pyyhi ruostumattomasta teraksesta
valmistetut pinnat vedelld ja
saippualla. Ala kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista Puhdista ritila grilliharjalla, jossa on

grilliritila. messinkinen (ei teraksinen) harjaosa.
Ala kayta teravia esineita tai
voimakasta puhdistusainetta. Levita
grilliritildan hieman kasvidljya
korroosion valttamiseksi.

Puhdista Pyyhi rasvapelti vedella ja saippualla.

rasvapelti. Ala kayta teravia esineita tai

voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista poltin. Puhdista poltin pehmeaélla harjalla tai
paineilmalla. Puhdista tukkiutuneet
reiat piipunpuhdistimella tai
metallilangalla.

Huoltotiivistelma
Saannollisesti, kdayttéolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Tarkista » Tiiviystarkistus — siv. 107
kaasuliitosten

tiiviys.

Sailytys, kuljetus
Saéilytys ulkona
— Peita grilli sdankestavalla suojalla, kun se ei ole
kaytossa. Anna grillin jadhtya kokonaan ennen
peittamista.
Sailytys suljetuissa tiloissa
— Ota kaasupullo pois ja sailyta sita ulkona.



Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

— Kaasupullojen kuljetuksessa on noudatettava
maakohtaisia maarayksia.

Vika/hairio Syy
Kaasunhajua on havaittavissa. Vuotaako kaasuliitanta?

Onko kiertosaadin auki?

Poltin ei syty Onko kaasupullo tyhja?

Onko pullon venttiili kiinni?

Onko poltin likainen?

Onko sytyttimen paristo tyhja?
Onko levyissa paljon likaa?

Isot liekit sytyttamisen ja
palamisen aikana liekin
suojalevyssa.

Ovat grillituotteet erittain rasvaisia?
Eikod grillia ole esilammitetty?

Lampétila on liian alhainen.
Onko poltin likainen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta
asiakaspalveluun. Ota huomioon, etta asiattomat
korjaukset mitatoivat myds takuun ja sinulle aiheutuu
lisdkustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita se
asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta
jatelaitokselta.

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, sahko- ja elektroniikkalaitteita
ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon. Ne
voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt
sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta
erillaan viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden
asianmukainen kasittely on varmistettu.
Kerayspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat omalta
myyjaltasi. Palautus on maksutonta.

Paristot ja akut, joita ei ole asennettu kiinteasti
sahkolaitteisiin, on poistettava laitteesta ennen
havittamista ja tuotava erikseen

kerayspaikkaan. Kaikkien jarjestelmien

litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa kerayspaikkaan
vain purkautuneessa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettdva limanauhalla, jotta oikosulkua ei paase
tapahtumaan.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen
poistamisesta.

Kaasupullon havittaminen

Kaytosta poistettuja kaasupulloja ei saa havittaa
talousjatteen mukana vaan ne on havitettava
maaraysten mukaisesti.

— Vie tyhjat kaasupullot jalleenmyyjan tai kunnalliseen
kerayspisteeseen.

Hairiot ja apu

VAARA! Varo, tapaturmavaara!

Epaasialliset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
etta laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat
nain ymparistosi turvallisuutta.

Hairidon aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt asiakastuen puoleen.
Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti myds
kustannuksia.

Korjaus

» Tiiviystarkistus — siv. 107; sulje
kaasupullon venttiili; vaihda heti
vialliset osat.

Aseta kiertosaadin POIS.
Vaihda kaasupullo.

Avaa pullon venttiili.
Puhdista poltin.

Vaihda paristo.

Puhdista levyt.

Aseta alle alumiiniset grillausalustat.
Esilammita 5—10 minuuttia.
Puhdista poltin.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista, mitka
voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie naméa materiaalit kierratettavaksi.

&3
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— Tekniset tiedot

Tuotenumero 660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,
600519, 600520, 600522, 600523,

Hyvaksytty ainoastaan:

Ota ehdottomasti huomioon maakohtaiset tiedot (kaasul/liitantapaine)!

Kaasutyyppi

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Liitantapaine
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
e PL
Kaasupullo
Letkutyyppi
Suuttimen halkaisija (paapoltin)

Suuttimen halkaisija (sivupoltin)

Suuttimen halkaisija (infrapuna-sivupoltin)

Kaasun maks. liitantaarvo yhteensa
Teho yhteensa

Moottorivarras

Nimellisjannite

Nimellisteho

Kierrosluku

Suojaluokka

grillattavan ruuan maks. leveys
grillausaineksen paino
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600521, 600524
Saksa (DE)
Itavalta (AT)
Sveitsi (CH)
Unkari (HU)
Slovakia (SK)
TSekki (C2)
Slovenia (SI)
Bosnia (BA)
Puola (PL)

Italia (IT)
Venaja (RU)
Kreikka (GR)
Alankomaat (NL)
Belgia (BE)

I3B/P (butaani/propaani)
I3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg
LPG Class 2

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

(
(
0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)
0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4W

2,5-3 min~"

I

40 cm

5 kg
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Xymbic anabliHAaa. ..

KonpaHy makcaTbl

Ipunb TamakTbl (€T, 6anblk, kKeKeHicTep xaHe T.6.) Kybl-
pbIn nicipyre apHanfaH.

KypbinfbiHbI TEK KaHa MblHa enaepae nanaanadyfa pyk-
cart eTineai:
660250, 600525, 660518
* [epmanusa (DE)
* AscTtpus (AT)
600433, 600526, 600519
e Yexua (CZ)
* CnoBakug (SK)
* CnoseHus (SI)
* BocHuga (BA)
600434, 600527, 600520
* BeHrpus (HU)
600435, 600528, 600521
e WNtanusa (IT)
* [pekus (GR)
600436, 600529, 600522
* Llsenuyapwus (CH)
600437, 600530, 600523
* [lonbwa (PL)
600438, 600531, 600524
* Pecen (RU)
600581
* Hugepnanabl (NL)
* benbrus (BE)

KypbIniFbl @HEPKaCINTIK NanganaHyra apHanmaraH.
>Kasatanbim okuFagaH cakTaHOblpaTbiH Xanmnbl epexe-
nepai xaHe kayincisgik TexHukackl 6ombiHWwa 6epinreH
HyCKaynapabl YCTaHFaH XeH.

ManpganaHy 6oMbIHLIA OCbl HYCKayrbIKTa KOPCETINreH
OpEKETTI FaHa Xy3ere acblpy kaxeT. Kes kenreH eareLue
nanganany TbIibiM CarnblHFaH KaTe KorgaHbiCc 6onbin
ecenTenei. ©OHAipyLWwi MyHAam KONAaHbIC HOTUXKECIHEH
TyblHAAFaH 3aKkbiMAap YLLUiH XayankepLuinik ketepmengi.
KonpaHbinFaH 6enrinep HeHi 6ingipeai?

Kayin Typanbl eckepTynep MeH Hyckaynap nanganaHy
OoubIHLIA HyCcKaynbIKTa aHblk kepceTinreH. Keneci 6en-
rinep navganadbinagpl:

KAYII! ©wmipre TeHeTiH Tikenen Kayin
Hemece Xapakat any kayni! ©nimre Hemece
ayblp >XapakaTka arbin KerneTiH Tikenen KayinTi
oKuFa.

Hemece XXapakar any Kayni! ©nimre Hemece
ayblp >kapakaTtka anbin KeneTiH Xannbl KayinTi
oKufa.

ABAMW BOJbIHbI3! XXapakaT any kayni
TyblHAAYbI MYMKiH! YKapakatTapra anbin
Kenyi MyMKiH KayinTi okura.

HA3AP AYJAPbLIHbI3! KypbInfbiHbIH
3akbiMaany kayni 6ap! Matepuangbik
WbIFbIHFA anbIn Kemnyi MyMKiH OKuFa.

2 ECKEPTY! ©mipre TeHyi MyMKiH Kayin

Hyckay: NpouecTepgi »aKkcblpak TYCiHy yLUiH
OepinreH aknapar.

Ci3pgiH KayincisgiriHi3 ywiH
Kayincisgik 6oMbIHLIA Xannbl HycKaynap

» Kypanabl ceHimai narganaHy yLiH KongaHyLbl
anfawl kongaHap angbliHaa nanganany xeHiHae
OCbl HYCKaynbIKTbl OKbIMN LbIFYbl KEPEK.

» Kayincizaik wapanapbl 60MbiHIWA 6apnblk Hyckay-
napabl opbliHAaHbI3! Erep kayincisgik wapanapbiH
cakTay OOoMbIHLLIA HycKkaynapabl €CKEPMECEH,3,
e3iHi3 6eH Gackanapra kayin TeHaipecis.

* [NarpanaHy OoMbIHLWA HYCKayrbIK NEH Kayinciaaik
OoMbIHLWA Hyckaynapabl 6onawakra nanganaHy
VLWiH cakTan KOMbIHbI3.

e Erep KypbinfblHbI caTcaHbl3 HEMeCe OHbI Bipeyre
GepceHi3, oFraH MiHAETTI Typae nanganaHy 6ou-
bIHLLA HYCKaynbIKTbl KOca OepiHia.

* AcnanTbl TEK aKayCbI3 Kynge KongaHy pykcar
eTineni. Erep acnan Hemece oHbIH 6enikTepi xxapam-
CbI3 6onca, MamaHaapAblH, KOMEriHe XYTiHiHi3.

* AcnanTbl XapblSbIC KayinTi Xafgangarbl xannapaa,
COHbIMEH KaTap, KaHfblLl CYyMbIKTbIKTAp MEH rasgap-
OblH XaHblHAA KongaHbaHbI3.

e OLWipinreH KypbInfblHblI KE3AENCOK KocbinyaaH
OyfFaTTay Kaxer.

* AXbIpaTKblLLbl OYPbIC XXYMbIC iICTEMENTIH acnan-
Tapabl nanganaHbaHbI3.

e Kypbinfbifa 6ananapgpl kakbiHaaTnaHbI3!
KypbinfbiHbl 6ananapablH xkeHe 6acka Tynfanap-
OblH KONbl XXETMNENTIH XXepAe CaKTaHpI3.

e KypbInfblHbl acbipa XXyKTeMeHi3. KypbIfFbiHbI TEK
TaralblHOANFaH MakcaTTa KonaaHblHbI3.

* XKymbic icTereHae cak 6ony xaHe »akcbl kyrge 6oy
KavkeT: LLlapLuaraH, aybipFaH, ankoronbaeH Hemece ecipT-
KieH MaCTaHFaH Kyrae, CoHan-ak aspi-0spMeKkTep acep
etkeHae Ci3 Oynbivapbl kayincia narnganaHa anviancoa.

» [leHe, ce3iMm HeEMecCe aKbIN-01 KabineTTepi WwekTeyni
Tynfanap (bananapabl KockaHaa)/Texipnbeci xaHe/
Hemece Binimi XeTkinikcia agamgap onapabiH
KayincisgiriHe >xayanTbl TyfiFanapabli kKapayblHaa
GonmaraH HeMece coHaal TynFadaH KypbirfFbiHb
naviganaHy 6ombliHLIA HYCKay anMaraH Xarganaa
KYPbINFbIHbI NanganaHbaybl THic.

» Bbananapfa acnanmneH oviHayFfa o 6epMeH;s.

e OpaaribiM KongaHbICTarbl YITThIK XKeHe Xanblkapa-
NblK Kayincisaik TeXHUKaCbIHbIH TananTapblH, COH-
haii-aK feHcayrnblk cakTay eHe eHbek Hopmana-
PblH OpbIHOAY KaXeT.

BaTtapesimeH XXyMbIC iCTeMTIH acnanTapabl nanaanaHy

* OHAipywi KonaaHyfFa pykcat eTkeH batapesinapapl
faHa nanganaHbiHpI3.

» Kywin kany kayni 6ap! batapesinapapl elkawaH
3apsigTaMaHbI3.
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¥3aK cakTanfaH kesge Kbicka TynbIKTanybl MyMKiH
MeTann 3aTTapMeH XaHacyblHa Xon 6epMeH;s.
By3abiny xaHe xaHy kayni 6ap.

Hypbic narnganaHbaraH ke3ne 6atapesgaH CyMbIKTbIK
WbIFybl MyMKiH. BaTapesgaH TerinreH anekTponuT
TEpiHi TITiPKEHAIPYi XeHe Kyrnaipyi MyMKiH. XKaHackin
KeTyaeH cak 6onbiHpI3! Ke3anencok xaHackin KeTkeH
Kesae TUreH XXepiH CyMeH XyblHbI3. KesiHisre Tuce,
OfaH Koca, Te3 apaja Aspirepai KeMekKe LUaKbIpbIHbI3.

Fa36eH XyMbIc icTey

Fa3 oHaM TyTaHaTbIH XaHe XapbinbIC Kayni 6ap 3aT
6onbin Tabbinagbl. OpTTiH TybIHAAY TayeKeni MeH
XapbiNbIC KayniH 6apbiHWA a3anTbIHbI3:

>KaHa ras 6annoHbIH Kocap angpiHaa acnan
TOMbIFBIMEH CYbITbITYbI THIC.

[a30eH >xyMbIC icTereHae, TEMEKI LLEryre xaHe Ke3
KemnreH allblK OTTbl NanganaHyfa TbibIM carnbliHagbl.
a3 bannoHgapbl TEK alWbIK Aanaaa cakranybl TUiC.
a3 BbannoHaapblH TiKenemn KyH coynenepiHiH acepi-
HEH KOpFaHbI3.

KnanaHbl xkapamcbli3, TOT 6ackaH Hemece fedopmMany-
sinaHFaH ras 6annoHaapbIH eLLKallaH nanganaHoaHpIs.
BannoHaapabl apkallaH Tik KannblHAa YCTaHbI3:
KengeHeH KannblHAa cakTayfa TbibIM canbliHagbl.
EwkaluaH ras knanaHblH HEMECE KbICbIM PETTETILLIH
albIn Kepyre TbipbiCMaHbI3.

a3 wnaHrinepiHe Tikenen KyH cayneciHiy acep
eTyiHe XoHe onapAblH, bICTbIK OeTTepMeH XaHa-
CyblHa on 6epMeH;s.

dyHKUMscbiHAa By3binbiv GonFaHga anHanmMa pet-
TeriwiH GipaeH xabbliHbI3 Aa, OTTbIH 6LUYIH KYTiHi3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Kes kenreH amangabl xxacay angbliHAa apkaluaH ras
0annoHbIHbIH anHanMa peTTerilliH XabblHbI3.

a3 cbiMblHAaFbl 6apnblk KOCbIbICTapAbIH OiTeyniriH
Bakplnan oTbIpy KaxkeT. Op nanganady angpiHga ras
LnaHriciHae »apblKWwaKkTapablH koHe backa aa
3aKkbiMaanynapablH XXOKTbIFbIHA KO3 XKETKi3iHj3.
Kaxet 6onfFaH xarganga, oHbl ariMacTbIpbIHbI3.

Tek KaHa OCbl HyCKayrnbIKTa aTanfaH XeHaey xaHe
KyTiM GOMbIHLLA XXYMbICTapabl Xypridyre pykcar
eTineqi. >KymbictapabiH 6apnbik 6acka TypnepiH
MamMaHgapfa opblHAayFa TancblpblHbI3.

Tek cepTudpmkatTanfaH Kkocankel 6enwexkrepai namn-
JanaHbiHbl3. Tek ocbiHAan Kocankpl benwiektep
OCbl KYpbISFbIFa apHan KypacTbIpbIfifaH XaHe ofaH
covikec kenepi. backa kocankbl benwekTepai nam-
JanaHy eHAipyLWiHi keningik miHaeTTemenepiHeH
Bocatbin kaHa Konmam, coHgan-ak, Ciare xeHe Kop-
LaFaH opTafa 3UsiH KenTipyi MyMKiH.

Ochbl Kypbinfbifa apHanfaH Kayincisgik 6onbiHwa
HycKaynap

CblpTTa faHa nanganaHbiHpl3.

ManpanaH6ac OypbiH KypbINFbIHBIK Naganany o6om-
bIHLIA HYCKaYNbIfbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

HA3AP AYOAPbBIHbI3: KorxeTimai 6enwwektepi ete
bICTbIK 60Mybl MyMKiH. Bananapabl anwak ycTaHpi3.

KypbinfbiHbl NanganaHy 6apbicbiHAa KaHFbILL 3aT-
TapaaH anwak ycray Kepek.

KypbinfFbiHbl NaganaHy 6apbicbiHAA XKbIMKbITYFa
oonmanapl.

MarpanaHFaH COH, ras XeTKidy KyObIpbIH ra3 6anno-
HbIHA XXanfaHbl3.

KypbinfFbiHbl ©3repTyre Gonmanasbi.
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a3 wnaHriciH opanmanTbiHaan Hemece ByrinvenTiH-
Aen eTin eTkisiHi3. Kypbinfbiaa Komketimai barbiTtay
HYKTENEePIH raa WaHriciH eTKi3y YLUiH NanganaHbiHbI3.

a3 wnaHrinepiH xyveni Typae Tekcepin Typy >KoHe yNnT-
ThIK epexxenepMeH Tanan eTinreH xaHe/HeMece >kapam-
AbIMbIK Mep3iMi 6TKEH Xaranaa XaHapTy Kepek.
KypbinfbiHbl ra3 6annoHbiHa Xarnfay yLiH nangana-
HbINAaTbIH LWAHT CbIMbIHBIH TYPi eHAipyLwimeH 6en-
rineHegi. 1,5 M wamacbiHAafrbl Makc. y3blHAObIKTaH
acblpyFa 6onmangbl.

©OHaipywiMmeH Thifbl3gansaH Kypamaac 6entuek-
Tepre ewbip xafganga esrepic xxacayra 6onmangpl.

Tek eHAipyLLi MakyngaraH XXeHe KyanaHablpraH ras
peTTeriwiH nanganaHbiHpI3.

EwkaliaH rasabl rpynbge arawl kemipiH Hemece
Oacka na kaTTbl OTbiHAbI NanganaHbaHbI3.

Mpunbai xabblk 6envenepae emec, cbipTTa FaHa
nanganaHbiHbI3.

a3 6GannoHbl KoMbINFaH OpblHAAFbl XXenaeTy caHpbl-
naynapblH el yakbITTa, CoOHAan-aK cakray KesiHge
Xabyra 6onmanabi.

a3 6annoHbIH anMacTbipy angpiHaa rasgbl
KYPbINFbIHbI TOMNbIFBIMEH CYbITbIHBI3. a3 6annoHbIH
anmacTblpFaH ke3fe ke3 KernreH TypAeri epTeHy Kes-
AEpiHeH anuwiak ycTaHbi3.

Mpunbai ewkallaH WwaTtblp acTbiHAA KongaHbaHbI3.
Mpunbai elwkalaH xxam iwiHae kongaHb6aHbI3, OHbIH,
iLiHAE WbIFbIN KETKEH ra3 XXnHanybl MYMKiH.
MpunbaiH Kayincis nanganaHbinybl OHbl 6epik, Teric
YKOHE XKYK KOTeprilTiri XXeTKinikTi 6eTke MoHTaxgan
OpHaTKaH Xafganga faHa KaMmTamachl3 eTineg,.

Bapnbik ras »xeni yanapbiHbIH TbIFbI3ObIFbIH TEKCEPIN
LWbIfbIHBI3. ©p NavaanaHy angplHaa ras wnaHricinge
cbl3aTTap MeH 3akbiMaapablH 6ap-KOfbIH TEKcepin
LUbIFbIHbI3. Ka>|<eT 60]108, OHbl anMacTbIPbIHbI3.

a3 6annoHbIH KypbINFbl aCTbIHAAFbI LUKagKa opHaTy
YLUiH, OHBbIH, ilWiHAE TWICTI yCTarbiw 6ap 6onybl THiC.

Maw xxaHfaH xarganga gepey 6aprnblk anHanmansl
peTTerilwTepai xoeHe 6annoH KnanaHbIH Xaybin Kon-
bIHbI3 )XOHE OPT COHIEHLLE KYTiHi3.

KyaT kabeni MeH ras LunaHriciH Kbi3bIn KeTkeH 6an-
noHaapaaH anwak ycTaHbI3.

Mpunbai KongaHbicka exridy angbiHaa 6epik, Teric
GeTke KOMbIHbBI3 XXoHEe MYMKiHAIrHLWe XengeH
KOpFan opHanacTbIpbIHbI3.

Bananap mMeH yi xxaHyaprapblH rpunbAiH )kaHblHAA
BakblnaychI3 kanablpyra 6onmanaesl. Ocipece otan-
OblpFaH Ke3ge cak 60onbiHpbI3!

Ipunbai KypbInfbl TOMNbIK CyblFAHHaH KeniH FaHa
TasanaHpl3.

KyblpbIn nicipreH Kkesae apaalibiM apHavibl korFan
KMin »ypiHi3.

TuicTi KiM KMiHi3. ¥3bIH XXaHE KEH, XKEH, XKbirgam epreHeai!
KyblpbIn nicipreHHeH KeniH elkaluaH bICTbIK rpunbai
Gakpblnaycbi3 kangbipmaHbl3. XXapakar any aHe
epT kayni 6ap!

[a3gbl rpunbai elwkawaH CyMeH xyyra 6onmanasl.

[ypbiC Kepek-xapakrapabl nanganaHbiHbI3. ¥3biH
TYTKamnbl KEpeK-KapaKrap XblnyoaH Koprangbi.
LaHbiWKbIinapap! TEK kKaHa ganiblH TaMaKTbl KeTepy
VLUIH narganaHbinybl TUIC, KbiCKaLL NEH Karnak »akcbl-
pak 6orbin Tabblinagpbl. TamakTbl LAHBILKLIMEH iMin
anfaHga TamakTaH Maw afbir, XarbiH TyabIPybl MYMKIH.
punb KypbINfFbICHIH anfawl peT nanganaHy
angblHAa Kbl3ablpblHbI3 XXoHE OTbIHFa KeM AereHge
30 MUHYT iWiHAe XaHbIN TypyFa MyMKIHAIK OepiHi3.



» ElLKallaH bICTbIK HEMECe Xbirbl KeMipre >aHfbiLL
CYMbIKTLIK HEMECE XaHfblLL CYMbIKTbIKKa GaTbl-
pblnFaH KeMip KocnaHbl3.

* Kyngi Tek kaHa TonbIK CyblFaHHAH KERiH LblFa-
PbIHbI3. bICTbIK Kyngi elkallaH TYPMbICTbIK KOKbICKa
TacTtamaHbl3. ©pT kayni 6ap!

¢ CblpKaT Tyablpybl MyMKIH BakTepusinapgaH Kopray
YLUIH, TaMaKTbl CybITbIfiFaH HEMece My3aaTbinFaH
Kynae caktaHbid. MyagaTbinFaH TamakTbl TOHa-
3bITKbILLTA HEMECE MUKPOTOSKbIHAbBI MELUTE EPITIH|3.
LLInki eT neH GanbIkTbl 6acka ac eHimaepiHeH 6enek
cakTaHpbI3. LLnki eTke Hemece Ganbikka TureH Oykin Hap-
cenepai Xybin WhbifbIHbI3. TamarbIHbI3abl 4anblH KyniHe
JOeViH niCipiHi3 XeHe KanablfbiH Aepey CybITbIHbI3.

MoHTaxpay

KAYIN! Keciny kayni 6ap! Metann 6enik-
& TepaiH kunektepi eTkip 60mybl MyMKiH. MoH-
Taxgay kesiHge cak 60oMbIHbI3.
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a3 6annoHbIH Xanfay

* Cak 6onbiHpbI3: Tek EN16129 6ombiHwa cepTtudm-
KaTTanfaH xkapamibl PeTTerilWTi nanganaHbiHbI3.

— pynb KopnycbiHAafrbl 6aprblk anHanmansl peTte-
riwmtepai ©LWIPYII kyniHe opHaTbIHbI3.

— a3 GannoHbIHbIH KNanaHb! (6) abblk eKEHIH TEKCEPIHI3.

— KopraHblw KannakwaHbl 6annoHHbIH, XarfFarbiLL
OypaHpacbiHaH (7) bypan 6ocaTbIHbI3.

— BapnblK TbiFbi3gaybliliTapaa 3aksiMaapablH 6ap-
XKOFbIH TEKCEPIHI3; ellKkaHaanm KocbiMLLA ThiFbi3ga-
ybiLITap opHaTnaHbI3.

— Kbicbiv peTTeriwiHiH (3) canmManbl rankacbkiH (2) carart
TiniHiH 6afbITbIHa KapCbl GanOHHbIH XKarFarbIL bypaH-
AacblHa KonmeH bypan GekiTiHi3 (conm xak 6ypaHaa).

CaHbinaycbI3abIfbIH TeKCepy

— WnaHriniH (5) canmansl rankacbelHa (2) xeHe
Xanfafbllw bypaHaaceiHa (4) cabbiHAbI epiTiHAI
XarfblHbI3 XXaHe KenipLlikTepaiH nanga 6onfaHbiH-
BonmaraHblH Kapan LbIFbIHbI3.

KocbinbiMaap kenipwiktep nanga 6onmaranga caHbl-
naycbi3 6onbin caHanagpl.

KAYIMN! XKapbinbic Kayni 6ap! CaHblnaycbi3-
A ObIKTbI aLlblK XanblHMEH Tekcepyre katan
ThbIibIM carnbiHaab!!

[@3beH >xyMbIC icTey BoVbIHLLA KaYinci3aik TeXHUKa-
CbIHbIH, HyCKayrapbIH MIHAETTI Typae opblHAaHbI3!
CaHblnaycbl3fblfbiH TEKCEPY DapbiCbiHAA
XaKblH MaHaa otany Ke3aepiHiH, XOKTbIfbIH
Tekcepin WhiFy kepek. LWWbinbiM wekneHis!
Bopkbingak Hemece 3akbiMaanfaH LwnaHr
cbiMAapbl MeH UTUHrinepadi MiHOeTTi Typae
anMacTbIpy Kepek.

Backapy

KAYIM! ©pTteHy Kayni 6ap! KopraHbiLw
KOnFan neH apHavibl KWiM KWin XXYpPiHji3.

KAYIM! Keciny kayni Ocbl Kypbinfbiaa eTkip
XNEKTEpPAiH XOKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTy YLUiH
3aybiTTa 6ap bpkgahat canbiHgbl. OpHaTy
XXOHe KOrnAaaHbICKa eHri3y KesiHae a3aTanbiM
OKuFanapra Hemece XkapakaTTaHyfa xorn 6ep-
Mey YLUiH, OCbl KypbIffblHbIH 6Genek TeTiKTepiH
KongaHraH4a CakTblK TaHbITbIHbIS.

AnpblH ana Tekcepin WhbIfbIHbI3!
KypbInfbIHbIH, KaYinci3 KyrhiH Tekcepin LWbIfbIHbI3:
— ANkKbIH akaynapablH 6ap-XOfblH TeKCepin LWbIFbIHbI3.

— KypbInfbiHbIH Gaprbik 6enikTepiHiH, OPHbLIKTbI €Tin
MOHTaXaanfaHblH TEKCEPIHI3.

- Eapnbm ra3 KoCblJibiIMAapblHbIH CaHblilayCbl3blfblH
TeKcepin LUbIfbIHbI3.

— Bbapnbik aiHanmansl petteriwTtepgid OLWIPYII kyn-
iHOE eKeHiH TeKcepin LWbIFbIHbI3.

— punb *abblHbIH TONbIKTAN aLUbIHbI3.
OTtangblipy
KAYIM! ManabiH biIKTUMan TyTaHyblHaH
& Kyuvin Kany kayni 6ap! MangbiH TyTaHybl Keke
MEHLUIKTIH eneyri 3akbiMaanyblHa >xaHe ayblp
XKEKe XKapakaTTapra anapbin CoFybl MYMKIH.

ManganaHy angpiHaa anvanbl-canmarbs Mawn
YKUHaFbILLITA YKoHEe TyMNKoMMaaa ManablH XXUHarfa-
HbIH-)KMHaNMaraHbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.
MawgbiH, TyTaHybIHa ko 6epMey YLUiH, apTbIK
Mangbl KETIPiHj3.

Ablpy annbiHaa apKe3 TOMbIKTal aLlbin KONbIHBI3.

2 KAYIN! ©pTteHy kayni 6ap! >KabbiHap! oTar-
KyblpbIin nicipy anMafbiHbIH YCTIHEH EHKENMEH;3!

OTtanabipyaaH 0ypbiH

— punb abblHbIH TONbIKTAN aLlbIHbI3.

— Kybipbin nicipy aimasbiH MyKUAT Ta3anan LWbIfFbIHbI3.

— bannoH knanaHbIH TOMbIKTan allbIin KOMbIHBI3.
BacTtbI/OyHipnik OTTbIKTbI TyTaTy 60MbIHLLIA HYCKaynap
1. AnHanmansl petTeriwTi 3-5 cekyHa 6acbin yctan

TYPbIHbI3, COAaH KEWiH OHbI caFaT TifniHe Kapchbl
6arbiTTa «HIGH» KyiiHe BypaHbI3.

2. AnHanmansl petTeriwTi xibepy anabiHAa, OHbI
«HIGH» kyninge 2 cekyHa yctan TypbIHbI3.

3. Tyrary 3 cekyHn iLiHae xaHbaca, aiHanMarbl peTTEriLLUTi
«OFF» kyniHe Bypan, 1 >keHe 2-kagamapbl kanTanaHpl3.

MHdpakbI3bin 6ynipnik oTTbIKTbI TYTaTy O0MbIHLWA

HyCcKaynap

1. WHdpakbI3bin Oymipnik OTTLIKTLIH aHanMarbl peTTe-
riLliH 6acbin, OHbl caFaT TiniHe kapcbl 6arbiTTa « HIGH»
KyMiHe OypaHbI3, CoaaH KeWiH OTTbIK XaHFaHLLla anek-
TPOHALIK OTanaplpy TYMMECiH 6acbiHbI3. AHanmanbl
peTTeriLTi Xibepy angplHAa, OTTbIKTbI TyTaTKaHHaH
KemiH, oHbl «HIGH» kyniHae 5 cekyHa ycTan TypblHbI3.

2. Tytaty 5 cekyHg iwinge »aHbaca, anHanmarnbl peTTe-
riuti «OFF» kyniHe 6ypan, 1-kagamapbl KanTanaHpls.

MHdpaKbI3bin OTTLIKTLI NanaanaHy (6ynipnik oTTbIK):

— ManpganaHy kesiHae KaknakTbl xxabyfa 6onmangb!

UHdpaKbI3bin OTTLIKTbI KEMIHAE 5 MUHYT CYbITbIHBI3.
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KonmeH TtyTaty

— BannoH knanaHbIH TONbIKTaN allbIN KONbIHbI3.

— TwicTi anHanmanbl peTTeriwTi 6acbiHbI3, «YIIKEH
XarnblHFa» OpPHAaTbIHBI3 XXOHEe 485 CONl Me3eTTe MyM-
KiHAIMHLWE eH, y3aK >XaHaTblH CipiHKEHI rpunb TyNKon-
MacblHbIH, OyipiHAEr TECIK apKbiSibl ©TKI3iHi3.

— Backa oTTbIKTbI TyTaTy YLUiH anHanManbl peTTeriwTi
BachbIn, «yNKeH XanblHFa» opHaTbIHbI3. XKanbiH
e3firiHeH Tapanagbl.

XanbIH OnikTiriH petrey

e PertTeriwTi cafrar TiniHiH 6arbiTbiHA KapChl
OypaHbI3 = XarnblH XOK.

e PetTeriwTi carar TiniHiH 6arbiTbiMeH BypaHbI3 =
YIIKEH XKarblH.
ThIM YIIKEH, XbINTbINGANTBIH XanblH XXeHe capbl YLIThbI
KarnblH NacTaHfFaH OTThIK LUYMEKTepiH Binaipeai.
— TwicTi OTTBIKTbI ©LWipY YLWiH, peTTeriwTi carart TifiHiH
DafrbITbIMEH TipenreHwe 6ypaHbI3.
— BannoH knanaHbIH TONbIKTaM Xxaybln KONbIHbI3.

Kyblipbin nicipy
— OHiM KangblKTapblH KETIPY YLUiH, rpunbai anfaw peT
nanganany angbiHaa 30 MUHYTTaln eH Xofapbl
caTblfa TaFaMcbl3 NaganaHblHbI3.

KAYIM! ©pTteHy kayni 6ap! punb xabbiHbI

Xabblk bonfaHga, ewwkallaH 6ip yakbiTTa eH
)KOFapbl caTblga eki OTTbiKTaH apTblK nanaa-
naHb6aHpbI3.

— ManganaHy angbiHAa rpynb TOpbIHA KilKeHe ac
MaMWbIH XafblHbI3.

— Mpunbgi nanganaHy angbiHga kem gerenge 5-10
MUWHYT ilWiHAE KaKnafFblH Xaybin angblH ana Kbli3abl-
pbIHbI3. Kon XeTkidinreH TemnepatypaHbl KipikTipin-
reH TepMoOMeTpAe Kapan LbiFyFa 6onaabl.

— OpaanbiM KaknafblH Xaybin KyblpblHbI3. KaknakThbl
Bp allKaH caublH NiCipy YakbITbl y3apaabl.

Tikenen KyblpbIn nicipy
KybIpbIn nicipineTiH eHiMaep Tikenen oTTbiKTapablH YCTIHEH
rpunb TOpbIHAA XOFapbl TeMnepartypana Kyblpbin nicipinesi.
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XaHama KybIpbIn nicipy

>KaHama Kyblpbin nicipreH kesge eHimaep Tikenewn ycTi-
HEH eMec, rpunb TOPbIHbIH YCTIHAE OTThIKTApPAbIH
XaHblHAa TOMEH TeMnepaTypaaa akblpblHAAM Kybipbin
nicipineqi. ©Himaep Kynin keTnengi, WolpblHAbI
kanagbl — 6ip ce3beH anTkaHaa, nangansl 6bonagbl.
Kyblpbin nicipreHHeH keniH

— ApTbIK Marabl Xafblin Xibepy YLiH, rpunbai wava-

MeH 5 MVUHYTKa XOFapbl XarblHFa OypaHbI3.

— bapnbik oTThiKTapAbl ewipin, 6annoH knanaHbIH
KayblIn KONbIHbI3.

— KaknakThbl KaviTa )annacTtaH GypbiH rpunbi TonbIK
CYbITbIHbI3.

Xapampabl ras 6annoHpapsbl

bannoH enwemaepi aptypni 6onaabl.

CypeTTe €eH ynkeH 6anmnoH KepceTinreH.
e [@3 6annoHbIHbIH, CbIMbIMAbINbIFbI; MaKC. 11 Kr
¢ [@3 GannoHbIHbIH OuiKTIri: Makc. 600 Mm
e [a3 GannoHbIHbIH gMameTpi: makc. 300 Mm

a3 6annNoHbIHbLIH OpHanacy OpHbI

a3 6annoHbIH 6apbektofiH, )KaHbliHaA Xa3blK api Teric
epre opHaTbIHbI3.

a3 wnaHriciHiH opanbIn KanMaraHbIHa KO3 KeTKi3iHi3.
a3 WnaHriciHiH, y3bIHAbIFbI eH kebi 1500 MM 6onybl Kepex.

LLUnaHr xxeHe KbICbIM peTTeriwi
* LPG rasbl ywiH xapamgpbl 6onybl Tvic
» XKofapblga atanfaH KbiCbIMAbl TO3Yi TUIC
 LnaHr 1500 MM wamacklHaH y3bliH 6onmaybl Tic

* [a3gbl rpUnbAiH XeTKi3iNiM XMUbIHTbIFbIHAA LWNaHr/
KbICbIM PETTETILi MEH ra3 rpuniHiH apacbiHga Tike-
new KoCbINbIM OpHAaTy YyLiH 6enek agantep Gap.

* LlnaHriHi xxanfayaaH 6ypbiH GainaHbIC TETIMH XXeHe
pe3eHKe cakMHaHbl TEKCEPIN WbIFbIHbI3. 2KapblIK,
Kecik HeMmece To3yAblH 6enrinepi kepiHreH
Xarganaa WnaHriHi anMmacTbIpy KaxeT 6onafbl.

* [NarganaHy GapbiCbiHAA LUMAHTIHI KbiCyFa, Manbl-
CTblpyfa HeEMece LumpaTyFa bonmangpl.

Hasap aygapblHpI3: LLnaHr xxeHe KbiCbiM peTTeriLui.
CypeT Tek KaHa KepceTiniMm makcaTbiHAa 6epinreH

» Cak 6onbiHbI3: Tek EN16129 6ombiHwa cepTndm-
KaTTasnfaH xxapamMabl peTTEerilTi nanganaHbiHbI3.

a3 wnaHriciHiH cMmnarramacsl

e DE/AT - EN 16436-1 2014, DIN 4815-2 ctaHgapTTa-
pbiHa can MNBX wnadrici. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH xe3
OypaHganbl Tenkeci. ¥3biHapbiFbl 0,8 M.

e CH - DIN 4815-1 ctaHgapTbiHa can [BX wnaHrici. 6,3
MM, 1/4" LH »xe3 GypaHaansl Tenkeci. ¥abiHabirbl 0,80 M.

* LU-EN 16436-1 2014 ctangaptbiHa can [BX wnaHrici.
8 mm IMNBX wnaHrici, ¥ = 0,8 M »kaHe 2 LunaHr KbICKbILLbI.

* SE/HU/CZ/SK/INL/SI/IS - 1S03821:2010 wnaHr Typi. 8
MM ID peseHke wnaHrici, ¥ = 0,80 M,+ 2 LunaHr KbICKbILLbI

* DK/ES/BG - 1S03821:2010 wnaHr Typi. 11500 mmm
ID peseHke wnaHrici, ¥ = 0,80 M,+ 2 WwnaHr KbICKbILLbl

Ta3anay XX9He TeXHUuKanblK KbI3MeT
KepceTy

Taszanay XXyMbICTapbliHa Wony
ManpganaHy xaraanbiHa Kapan Mep3imai Typae



He? Kanan?

Mpvnbai Tasanay. ToT 6acnanTbiH BonaTTaH xacanfaH
OeTTepai cyMeH oHe cabblHMeEH
XybIN WhIFbIHBI3. OTKip 6erge 3atTap-
Obl HEMece arpeccuBTi Tasanarbi
Kypangapabl nanganaH6aHbl3.

Mpunb TopbiH  Topabl »xe3 Kpingpl (bonat Keirgpl eMec)

Tasanay. rpyIb KbirwarbiIMEH TasanaHbi3. OTKip
Oerge 3aTTapabl HEMECe arpeccuBTi Ta-
3anarbILL Kypangaapabl nanganaHoaHbI3.
Tot 6acyabl 6onagbipmay yLUiH, rpusnb To-
pblHa KiLLKEHE eCiMAIK MaWbiH XKaFbIHbI3.

Man xbupkbl-  Man XblrpKbiManb! XaLUiriH CYMeH XXoHe

Marbl XaLWiriH  cabblHMEH XybIN LWbIFbIHBI3. OTKip 66-

Tasanay. rae 3atTapibl Hemece arpeccusTi Tasa-
narbllW Kypangapapbl nanganaH6aHbI3.

OtTbikTapabl  OTTbIKTapObl XYMCak KbifwakneH Tasa-

Tasanay. NaHpbI3 HEMeCe ChifbIfiFaH ayameH yp-

nen TasanaHpi3. bitenreH
caHplnaynapgbl Kyoblp Tasa-
nafbllbIMEH HEMECE CbIMMEH Ta3ap-
ThIHpI3.

TexHuKanbIK KbI3MET KOPCeTY XXYMbICTapblHa LLony
ManganaHy xaraanbiHa Kapan mep3imai Typae

He? Kanan?

a3 kocbinbiMaa- » CaHblriaycbi30bifbiH MeKcepy —
PbiHbIH CaHpina- 1713-6em.

YCbI3ObIFbIH
TeKcepy.

KaTte/akaynblik Cebe0bi

"a3 vici cesinen,.

AnHanmanbl peTTeriw alwblk na?

OTTbIK oTanmangbl ["a3 bannoHbl 6oc na?

BannoH knanaHbl XabblK na?

OTTbIK NacTaHraH 6a?

Otangblpy 6atapescsl 60c na?
KopfaHbllw TakTanapga katTel TakTanap katTbl nactaHfaH 6a?

XallblH X@He KYI0.

KyblpbIn icipineTiH TaFam TbiM Mannbl Ma?

Temnepatypa TbiM TOMEH.
OTTbIK NacTaHfaH 6a?

KaTteHi 3 6eTiHi3beH Ty3eTe anmMacaHpbI3, KbIBMET Kep-
CeTy opTanbifblHa Tikenen xabapnacbiHbi3. [Jypbic
Xy3ere acblpblfiMaraH XeHaey Keningik KyLwiHiH, )on-
bINybIHA XOHE bIKTMMan KOCbIMLLA LWbIFbIHOAPFa aKenyi
MYMKIH eKeHZIrH ecKepiHia.

Kagere xapaty

KypbInfbiHbI kK9gere xaparty

Byn KypbInFbiHbI TYPMbICTBIK KOKbICKa TacTayFa 6on-
Mangpbl! OHbl TEXHUKaNbIK Kayincia kegere apaTbiHpbI3.
Bbyn Typansbl aknapaTtTbl KangblkTapgbl X0 Macene-
nepiMeH avHanbIcaTbiH Ky3blpnbl yibiMAapAaH anachbi3.

AWKac cbi3blfbl 6ap KOKbIC ceOeTiHiH Oenrici

TeMeHAeriHi 6ingipeni: batapesinap MeH akky-
MynsiTopriapAbl, ANeKTPriK XXoHe aneKTPOoHAbIK

a3 KocbInbIMbl ThIfbI3 eMec ne?

punb angblH ana Kbl3ablpblnMaraH 6a?

Cakray, Tacbimangay

CbipTTa cakray

— Mpyvnbai nanganaHbaraH ke3ae aya pavibl acep-
nepiHe Te3iMAi KAaNTamaMeH >Kayblin KOMbIHbI3.
punbai )annactaH OypbiH TONbIKTAN CYbITbIHbI3.

Xabbik 6enmenepae cakray
— a3 6annoHbIH anbin TacTan, CbipTKa KOMbIHbI3.

Tacbimanpay
— TacbiMangay kesiHge MyMKiHAIriHWe TYnHycka opa-
YbILWTbI KONAaHbIHbI3.

— a3 GannoHgapblH TacbiManaay kesiHae enre ToH
epexenep cakranybl TUiC.

AKayn blIKTapAafrbl KOMeK

KAYIM! Cak 6onbIHbI3, Xapakar any kayni 6ap!

& KypbInfblFa TUICTi XKONMEH XY pPrisifiMereH eH-
ey XyMbICTapbl KypbInfbIHbIH 6yaaH Gbinan
Kayincia XXyMbIC icTeMeyiHe aKenyi MyMKiH.
CoHpan-ak, nanganaHylubl e3iHe XaHe 63
anHarnacblHa Kayin TeHaipeai.

TinTi WarblH KATENepAiH, e3i akaynapra xui akeneai.
OpeTTe, KenTereH akaynapabl navganaHyLlbl 63
OeTiMmeH xos1 anagbl. KelaMeT KepceTy opTanbifbiHa
xabapnacynaH OypbiH, TOMeHAe KenTipinreH KecTemeH
TaHbICbIHbI3. By apTbIK XXYMbICTbI )X8HE bIKTUMar
WhIFbIHAAPAbI bongsipmayFa MyMKiHAIK 6epegi.

Xoto apicTepi

» CaHblnaycbi30bifbiH MEKCePy —
113-6em.; a3 bannoHbIHbIH Knana-
HbIH >KaybIMN KOWbIHbI3; aKkaysbl 0eniKTi
OipaeH anmacTbIpbIHbI3.

AnHanmanel petteriwTi OLUIPYIII
KyMiHEe OpHaTbIHbI3.

[[a3 GannoHbIH anMacTbIpbIHbI3.
BannoH knanaHbIH allbiHbI3.
OTTbIKTapabl Tasanay.
bartapesiHbl anmacTbIpbIHbI3.
TakTtanapgbl TasanaHbi3s.

AnOMUHUIA TPUNb bIObICBIH acTblHA
KOWbIHbI3.

5—10 MUHYT KbI3ObIPbIHBI3.
OTTbIKTapabl Tazanay.

Kypbinfbinapabl TYPMbICTbIK KOKbICNeH Oipre Tactayfa
6onmangbl. OnapabiH KypambiHAa KopLuaFaH opTa MeH
AeHcaynbIK YLWWiH 3usHAbl 3aTTap 060nybl MyMKiH.

TyTbIHYWbI TUICTI KaNTa eHAaeyai kKamTamMachI3 eTy YLUiH
€CKi aneKTpniK Kypblnfbinapabl, Kypblnfbl 6batapesana-
PbIH XX8HE aKKymynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICTaH
Genek, pecMu KOKbIC XXUHAy OpHbIHa Kagere aparty
YLLiH »XayanTbl. KaTapy Typanbl aKknapaTtTbl caTyLUbl-
OaH anyra bonagbl. Kavtapy yLwiH akbl anbiH6angpl.

Ecki anekTpnik KypbinfFbinapra 6epik opHaTbinMaraH
Gatapesnap MeH akkyMmynstoprapabl kagere

»aparnac 6ypblH KypbInFbidaH LbiFapy >koHe

Gernek kagere xaparty kepek. bapnbik xynenepaiH

nuTu Gatapesnapbl MEH akKyMynaToprapbiH Kepi kabbir-
Jay opblHOapbIHa Tek 3apsiabl TayCbhirFaH Kyiae anapbiHbI3.
Batapesanapgbl paaribiM NOMOCTEPIH XKanCbIpy apKbiribl Kbl
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Op akblpfbl NanganaHyLbl Kagere XapaTbiniaTblH eckKi
KypblNFblnapaarbl XXeKe AepekTepai KOk YLUiH e3i xay-
anTbl 6bonaasl.

a3 6annoHbIH Kagere Xaparty

ToafaH ras 6annoHgapbiH TYPMbICTbIK KanablKkTapaaH
Genek, epexernepre cai Kegere xxapaTty Kepek.

— TexHukanblk gepektep
ApTUKYn HeMipi

Tek KaHa MblHa enaepae MakynaaHraH:

— boc ras 6annongapbiH gunepnik NyHKTiH Hemece
TYPMbICTbIK-KOMMYHanablk 6ackapmaHbiH apHanbl
kabbingay GenimiHe eTKi3iHi3.

Opampabl Kagere xaparty

Opawm KalTta eHgeyre xibepinyi MyMKiH KapTOHHaH (D

»KoHe colikec benrineHreH NNacTUKTeH Typaabl. %

— byn mateprangapabiH kKanTa eHgeyre

XibepinyiH kagaranaHbI3.
660250, 600433, 600434, 600435,
600436, 600437, 600438, 600525,
600526, 600527, 600528, 600529,
600530, 600531, 600581, 660518,

600519, 600520, 600522, 600523,
600521, 600524

lepmanusa (DE)

MingeTTi TYpAe enre TaH cneundukaumnsHel (ra3 Typi/KocbinbIM Kbicbl-  ABCTpust (AT)

Mbl) YCTaHbIHbI3!

a3 Typi

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK, BA, RU

* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
KocbInbiM KbICbIMbI
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE, RU
* BE, CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, BA
« PL
a3 6annoHsbl
LLnaHr Typi
Lymek gnametpi (6acTbl OTThIK)

Lymek gnametpi (Gymipnik oTTbIK)

Lymek gnametpi (MHppaKpbI3bin Bynipnik OTTbIK)

Xannbl Mmakc. ras KocblfbIMbIHbIH, MBHi
Kannbl kyaTbl

OneKTPOHAbIK WaHbILWKbI
HomuHangpl kepHey

Hom. kyat

AnHaneimMaap caHbl

KopraHbIC knachl

max. Grillgutbreite

rpvnegeri Makc. canmMarbl
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LWeenuapusa (CH)
BeHrpusa (HU)
CnoBakus (SK)
Yexusa (CZ)
CnoseHns (Sl)
BocHusa (BA)
Monbwa (PL)
Wtanua (IT)
Pecen (RU)
Mpekus (GR)
HuaepnaHabl (NL)
Benbrus (BE)

I3B/1 (6yTaH/nponaH)
I3+

50 mbap

30 mbap
28-30/37 mbap
37 mbap

5kr, 11 kr

LPG 2-knacc

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

0,88 mm (28-30 mbar)
0,79 mm (37 mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,92 mm (28-30 mbar)
0,86 mm (37 mbar)
0,81 mm (50 mbar)

1236 g/h

ca. 17 kW
600525-600531
230 V~, 50 Hz
4 W

2,5-3 min~?

I

40 cm

5 kg

N~~~



Keningik neH KbI3meT eTy Mep3iMi Typanbl aknapar

OHiMHiH KanTamMacbiHOafbl TaHOanNamaga kepcerin-

reH. ©OHAipinreH KyHi Typanbl aknapar Tayap ycTiHae
6enrineHreH. LUbikKkaH en Typanbl aKknapaT ©HiMHiH

KanTamacblHAarbl 6enrinemeae KopceTifnreH.

117



RU [lMapaHTUWHbLIA TanoH

YBaxkaeMblii NokynaTerb, Hallu NPOAYKTbl U3rOTaBNMBAaOTCA HA COBPEMEHHbIX NPOM3-
BOZICTBEHHbIX MoApa3AeneHnax 1 COOTBETCTBYIOT NPU3HAaHHOMY BO BCEM MUpe Kade-
CTBEHHOMY MPOLECCY,.

Ecnu Bbl, ogHako, Hangete npuunHy Anga peknamawmm, noxanyncra, oTHecuTe aToT
NPOaYKT BMECTE C KBUTaHUMeN 06 onnarte B Grivkanimin MmarasuH.

Ha Hawwu npoayKkTbl AENCTBYIOT 3aKOHHbIE MPETEH3MM MO KaYeCTBY, HAYMHAs C MOMEHTA
MOKYTMKM.

[apaHTUiHBIN TanoH Bel MOXeTe npnobpecTtn B MarasmHe.

(@Y o177 I T =T o J SRR
LlaTa MPOMAMKM ...t e et e e et e e et e e e et e e e et e e e eaaeeeetaeeeesaeeeennnaanes

MevaTb
[TOLMNCH MPOMABLIA «..ceuueietieeetieee et e e e e et te e e e e e e e et e e e e et e e e eaa e eesanaeeesaneeessnaassnnaeensnaaeens

MPeTEH3UIA MO BHELLUHEMY BUAY N KOMIITIEK=.......eeeeiereeeeeeetieeeeeteeeeeeeneeeeeeeseeeeeessseeeeasneeeas
Taumm He umelo. Moanuck nokynatens

MapaHTUNHbIE ycnoBus

1. [apaHTuiHbIe NPETEH3NN pacCMaTPUBaKOTCA TOMbKO NPU HanNM4ynm NpPaBuIibHO U

YeTKO 3arofIHEHHOrO rapaHTUNHOIO TasioHa C yKa3aHueM MapKu, MoAesnu, cepun-

HOro HoMepa u3genus, gatbl NpPogaxu, YHeTKon nevatn pupmbel-nNpogasLa, a Takke

KaccoBOro 4Yeka marasuHa.

[@apaHTUMHBIN CPOK coCcTaBnAeT 24 MmecsALa Co OHSA NPOAAXM ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

B Te4yeHune rapaHTMNHOIoO cpoka ycTpaHsTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHna MHCTpYMeHTa, BO3HUKLLME U3-3a MPUMEHEHUS N3roToBUTESEM
HeKayeCTBEHHOro marepuana;

— [NedekTbl cbopKkK, AONYLLEHHbIE N3FOTOBUTENEM.

— HewucnpaBHble y3ribl MHCTPYMEHTOB B rapaHTUIiHbIA nepuog 6ecnnaTtHO peMOH-
TUPYIOTCS UMW 3aMeHSAITCH HOBbIMKU. PeLeHne Bornpoca o LenecoobpasHoCcTu nx
3aMeHbl UM peMOHTa OCTaeTcs 3a crnyxbon cepsuca. 3ameHsieMble geTanu
nepexogsT B COBCTBEHHOCTb CnyX0bbl cepBuca.

@ N
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4. [apaHTusi He pacnpoCTpaHsaeTCs:

— Ha nHCTpyMeHT, ncnonb3oBaBLUNACS B NPOdeCccMoHarnbHbIX (MPOMbILLNEHHbIX)
Lensax unu obbemax. bbITOBON TUM aNEKTPOMHCTPYMEHTa noapasymeBaeT
ncnornb3oBaHue ero Ans ObiToBbIX HYXA He 6onee 20 (ABaaLaT) YacoB B MECSIL.
Ncnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTA BOMPEKN 3TOMY YCINOBUIO SIBNSIETCA HAPYLLUEHWEM
npaBun aKcnnyaTauuu;

— Ha mexaHu4eckne noBpexaeHuns (TpeLmHbl, CKOMbl U T.N.) N NOBPEXAEHNS,
Bbl3BaHHbIE BO34ENCTBUMEM arpeCcCuUBHbIX Cpen 1 BbICOKMX TemMnepaTtyp, nonaga-
HUEeM BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MHOPOOHbIX NPeaMETOB, YaCcTUL, XXUOKOCTEN,
BELLECTB, a TaKkkKe NoBpexXaeHus, HacTynuBLLME BCreaCcTBUE HenpaBunbHOro
XpaHeHus (Koppo3unst MeTannyecknx YacTten);

— Ha noBpexaeHusi, BO3HUKLLME B NpoLecce TPaHCNOPTUPOBKM MoKynaTenem npu-
obpeTeHHOro nsgenus;

— Ha nospexgeHna n HencrnpaBHOCTU, BblS3BaHHbIE HApyLUEeHNEM rnpasuil, N3Js10-
’KEHHbIX B UHCTPYKUWMK MO 3KCryataunun, nin nppumeHeHnem MHCTpyMmeHTa He no
Ha3Ha4YeHuo, XanartHbiM OTHOLLEHNEM, HECHACTHbIM Clly4aemM, CTUXUHbIM bea-
CTBMEM, BO34ENCTBMEM JOMALLHUX XXUBOTHBLIX, NPbI3YyHOB UJTN HACEKOMBbIX;

— Ha noBpexaeHuns, Bbl3BaHHbIE UCMOSTb30BAHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTaHAApT-
HbIX pacxodHbIX MaTtepunanos, NPUHAANEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Unu npu-
CMOCOONeHni;

— Ha MHCTpYMEHTLI C HEMCNPABHOCTSAMMW, BO3HUKLUMMW BCNEACTBUE Neperpy3ku
NN HENpPaBUNbHOWM 3KCNIyaTtauuu, a TaKkke HeCTabMNbHOCTM NapamMeTpoB ar1eK-
TpOCeTH, NPeBbILLAOLWLNX HOPMbI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6eaycrnos-
HbIM MPU3HaKaMm neperpy3ku U3genust OoTHOCATCH, MOMMUMO NPOYUX: OOHOBPEMEH-
HbI BbIXOA U3 CTPOSi pOTOpa U cTaTopa, MBMEeHEHME BHELLHEro Buaa, aedopma-
LUMsS UNK onnaBfieHne getanen unu yanos, NOTEMHEHME Unn obyrnmMBaHmne
N3on5ALMM NPOBOAOB MO BO3AENCTBMEM BLICOKON TeMMepaTtypbl;

— Ha GbicTponsHalumBaroLLmMecs YacTu (yronbHble WeTkK, 3ybyaTble peMHu, pesu-
HOBbIE YNNOTHEHUS], CaNbHUKM, CMA3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NPUHAAEXHOCTH
(NaTpOHbI, aKKYMyNSATOPbI, 3aLLUMTHbIE KOXYXM, PYKOSITKM M T.M.), @ Takke Ha pac-
XOAHble MaTepuarnbl U NPUCNOCOBNEHMS;

— Ha ecTtecTBeHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTa (NonHas BbipaboTka pecypca, CunbHoe
BHYTPEHHEE UNWN BHELLHEE 3arpsi3HEHnE);

— Ha MHCTpYMEHT, umetowmnmn crnegbl NOCTOPOHHEro BMeLlaTenLcTBa UM ecnu
6Gblna Nnpon3segeHa norbiTka peMOHTa B HEYNOSTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEH-
Tpe.

— Ecnu gaHHble Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AaHHbIM B rapaHTUN-
HOM TarnoHe;

— Ha npodunaktnyeckoe obcnyxmBaHme anekTpoOUHCTPYMEHTa (Hanpumenp,
YMCTKa, NPOMbIBKA, CMa3Ka).

HacTosilwme rapaHTuiiHble YCNOBUS HE YLLEMISIOT APYrMX 3aKOHHbLIX NpaB noTpebu-
Tens, NpegocTaBrneHHbIX EMY OENCTBYIOLWMM 3aKOHOA4ATENBLCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Pro-
duktionsstatten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatspro-
Zess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen
Artikel zusammen mit dem Kaufbeleg zu lhrem Handler.

Fur unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne
officine di produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente
riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo
scontrino al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations

Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article
avec son justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur
date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are
subject to an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with
the proof of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky jsou vyrabény v modernich zavo-
dech a podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spolecné s
dokladem o koupi vasemu prodejci.

Pro naSe vyrobky plati zakonna reklamacni Ihita od datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakazniCka, vazeny zakaznik, naSe produkty sa vyrabaju v modernych zaria-
deniach a podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o
zakupeni k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacné naroky od datumu zakupenia.
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PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowocze-
snych zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na swiecie procesy jako-
Sciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do
sklepu, w ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty
zakupu.

S|  Garancijski list
Firma dajalCa garancCije: ........coooeiuiii e

SedeZ dajalCa garanCije: ... .cccooiiiiieeeeee e
Firma prodajalCa: ...
SedeZ ProdajalCa: ........oouiiiiiiiii e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta potroSniKu: ..............eiiiiiiiii i

S tem garancijskim listom jam¢&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-lethem
garancijskem roku, ki zacne teci z izrocitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim ori-
ginalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo Se tri leta
po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za
napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy
Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkozileg elismert minéségbiztositasi
rendszer alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyitt, a forgalma-
z6hoz, ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a torvényben el6irt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol
szamitva.
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BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno prizna-
tom procesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete
Vasem trgovcu.

Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.

GR Eyyunon

Mo autd 1o TTPOIOV I0XUEI €yyunaon JE didpKela dUO £Tn ATTO TNV NUEPOUNVIA ayopdag,
EQPOOOV QUTO £XEI AYOPAOTEI ATTO TO KATACTNMA TTOU AVAPEPETAI TTIO KATW.

BAGBeg TTou TpoépxovTal atrd akaTaAANAN peTaxeipion i Xelpiopd, AdBog TomoBéTnon
N @UAagN, akataAAnAn olvdeon 1 eykataoTaon, amd Bia i GAAEG EGWTEPIKES ETTIOPA-
O€Ig, KABWG Kal o€ TTapePBACEIS TOU OyOPaOTN 1 TPITWV Ol OTTOIEG DEV NTAV CUUPWVESG
ME TIG 00NYiEG XPAONG TTOU GUVODEUOUV TO TTPOIOV, OEV KAAUTITOVTAI ATTO TNV £yyunon.
ETttiong, dev KaAUTITETAI N PUOCIOAOYIKH POBOPA Adyw xpriong. MNMpoTeivoupe va diaBdoeTe
TTPOCEKTIKA TIG 0dNYiEG XPAOEWG, OIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEICEIG.

Ma Adyoug €aKkpiBwong TNG NUEPOPNVIAg ayopdg, ival aTTapaiTnTo VA KPATHCETE TNV

atrodeIgn ayopdg, TTou ATTOTEAEI TO HOVO ATTOOEIKTIKO OTOIXEIO TNG NMEPOMNVIAS ayopd .

Y1rodeigeig:

5. Edv 1o poidv de Acitoupyei TTAEOV OTTWG TTPETTEI, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA EAV
N autia gival aAAol Adyol, OTTwG yia TTapdadelyua AGBog XEIPIoPOG.

6. e TePITITWwOoN TTou BEAETE va KAVETE XPAON TNG £yyunong A o€ TTepITITwon BAARNS
TTOPAKAAOUNE ATTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATAOTNKA QYOPdG.

MapakaAoupe TTPOCECTE OTI Ba ETTICUVATITETE, Ba £xeTE dIOBEOINA, 1 Ba YEpeTE padi oag
o€ K&Be TrepiTTTwOonN Ta akdAouba:

— ATTod€Ign ayopdg

— Meprypan mpoidvTog/Tutrog/Mdapka

— lNepiypapn Tou epPavicopevou TTPOBARPATOG UE 60O TO dUVATOV TTIO OKPIRH ava-
@OPA TOU EAATTWHATOG.

EKTOC TV JIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI E TNV TTAPoUCa £yyunaon OTOV KATAVOAWTH,
QUTOG £xEl 0€ KABE TTEPITITWON Kal OAa Ta DIKAIWHATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVES
OIaTALEIC KAl TOUG VOUOUG OXETIKA JE T oUuBacn TTWANCNG.

Alavopun:
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NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en
zijn onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de
kassabon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aan-
koop.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och
genomgar en internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tillsammans
med kopkvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne
tarkastetaan kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa
myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keningik kKaptacbl
KypMeTTi caTbin anywbl, 6i3aiH eHiMaepimia 3amaHaym eHAipicTik benimaepae anbiH-
Aanagbl xaHe bykin anem 6onbiHWA TaHbIIFAH cana NpoueciHe Cankec Kenea,i.

Ananga Ci3 HapasblfblK TyablpaTblH ceben TankaH boncaHpbl3, OCbl 6HIMAI Teriem Tybip-
TeriMeH Koca XakblH MaHAafbl AyKeHre anbin 6apbiHbI3.

bi3giH eHimaepimisre catbin anfaH ceTTeH 6actan cana 6oKblHIWA 3aHAbl TananTap
Xypeai.
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